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В башкирском языке аффиксоиды заимствованы из персид-
ского языка, они утратили свою первоначальную семантику, пе-
рестали восприниматься как самостоятельное слово [3, с. 69] .
К ним относятся следующие элементы:

В башкирском и английском языках в структуре слова вы-
деляются морфемы корневые и морфемы служебные, или аф-
фиксальные. Корневая морфема – носитель основного элемен-
та лексического значения слова. Аффиксальные морфемы (от
лат. affixus – прикреплённый) – аффиксы (префикс, суффикс,
постфикс, аффиксоид) оформляют данное слово как лексико-
грамматическую единицу в системе частей речи. При этом аф-
фиксы, префиксы и суффиксы могут различаться не только по
месту в слове, но и по степени самостоятельности [1, с. 36].

В башкирском и английском языках встречаются своеобраз-
ные словообразовательные форманты, употребляемые обычно
под термином «аффиксоид».

Термином «аффиксоид» обозначается такой компонент
сложного или сложносокращенного слова, повторяющийся
с одним и тем же значением в составе ряда слов и приближаю-
щийся по своей словообразовательной функции (способность
образовывать новые слова с тем же компонентом) к аффиксу-
суффиксу или префиксу [2, с. 26]. Аффиксоиды – это морфе-
мы переходного типа. Они аффиксоподобны, но не тождествен-
ны ни аффиксам, ни корням. Каждый аффиксоид формирует
вполне самостоятельный и весьма продуктивный словообра-
зовательный тип.

Следовательно, аффиксоиды характеризуются способнос-
тью выступать в качестве корня и, в то же время, в качестве
аффикса, при этом аффиксоид представляет собой один из эта-
пов эволюции морфемы (от корня к аффиксу). Аффиксоиды под-
разделяются на суффиксоиды и префиксоиды, то есть они мо-
гут быть похожи на префиксы и суффиксы.

а) –хана ‘помещение’: ашхана ‘столовая’, дауахана 
‘больница’, дарыухана ‘аптека’, хәстәхана ‘больница’, 
бөҙрәхана ‘парикмахерская’, китапхана ‘библиотека’, 
ҡымыҙхана ‘кумысная’, икмәкхана ‘хлебопекарня’, ҡунаҡхана 
‘гостиница’, оҫтахана ‘мастерская’; 

б) –стан ‘местность, стоянка, населенный пункт’: 
Башҡортостан ‘Башкортостан’, Дағстан ‘Дагестан’, Ҡаҙағстан 
‘Казахстан’, Ҡырғыҙстан ‘Киргизия’, Татарстан ‘Татарстан’; 

в) –хур ‘любитель’: сәйхур ‘любитель чая’, балхур 
‘любитель меда’, мәйхур ‘любитель алкогольных напитков’; 

г) –намә ‘описание, сообщение, повествование’: 
мөрәжәғәтнамә ‘обращение’, сәйәхәтнамә ‘путевые заметки’, 
йондоҙнамә ‘гороскоп’, һораунамә ‘вопросник’, тарихнамә 
‘историческое описание’, күңелнамә (иҫтәлек дәфтәре) 
‘памятная книжка’, указнамә ‘указ’. 

В сопоставляемом английском языке аффиксоиды получи-
ли широкое распространение. Заимствованные от греческого
языка аффиксоиды могут употребляться и в начале, и в конце
слова. Например:

bio- (от древнегреческ. βίος означает ‘жизнь’) – biosphere 
‘биосфера’; biophysics ‘биофизика’, bioplasm ‘биоплазма’, biotic 
‘жизненный, живой, биотический’; 

neo- (от греч. neos – новый) – neotropical ‘неотропический’, 
neoplasm ‘неоплазма, новобразование, опухоль’, neolithic 
‘неолитический’ и др; 
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Аффиксоид -athon/-ethon помимо значения продолжитель-
ной деятельности может обозначать сбор денег на благотвори-
тельность: telethon ‘сбор денег на благотворительные нужды
по телевидению’; radiothon ‘сбор денег на благотворительные
нужды по радио’; walkathon ‘долгая ходьба как состязание, ча-
сто в благотворительных целях, пеший марофон’, sellathon
‘аукцион, проводимый общественной телекомпанией с целью
сбора средств на создание телепрограмм’;

-holic (от слова alcoholic в значении ‘человек с болезнен-
ным пристрастием к употреблению спиртных напитков’) в роли
аффиксоида обозначает ‘одержимость, пристрастие’ к тому, что
обозначено основой. Элемент -aholic/-oholic стал употреблять-
ся для образования имен существительных от глаголов или но-
вых имен существительных от уже имеющихся в языке и про-
должает оставаться продуктивным в настоящее время. Суще-
ствительные, образованные таким способом, обозначают чело-
века, который нуждается в чем-то или любит нечто определен-
ное так сильно, что это становится его пристрастием. С помо-
щью этого аффиксоида образованы следующие слова:
bookaholic ‘книжная червь’, sweetaholic ‘сладкоежка’, chocoholic
‘любитель шоколада; это человек, который испытывает не-
преодолимое пристрастие к шоколаду’, milkaholic ‘любитель
молока’, coffeeholic ‘любитель кофе’, shopaholic ‘шопоголик’,
computerholic ‘компьютероголик, помешанный на компьютерах,
или человек, у которого «поехала крыша» от работы на ком-
пьютере’, foodaholic ‘обжора’, sugarholic ‘любитель сахара (сла-
достей)’, writaholic ‘любитель писать’, gameaholic ‘любитель
играть’, workaholic ‘трудоголик’.

Заимствованные из латинского и греческого языков аффик-
соиды teria (-eteria, -ateria, -eria), - tor ium (-orium), -rama
(-ama):обозначают разный род зрелищ или место широкой про-
дажи чего-либо. Например, cinerama ‘синерама (система пано-
рамного кино)’, circorama ‘циркорама; кино с панорамным экра-
ном, окружающим весь зрительный зал’, groceteria ‘бакалейно-
гастрономический магазин с самообслуживанием’, bookteria
‘книжный магазин’.

Также аффиксоиды могут употребляться и в начале и в конце
слова. Например, psychology ‘психология’, telegraph ‘телеграф’,
biographer ‘биограф’, neology ‘неологизм, употребеление/вве-
дение неологизмов’.

Морфемная структура слова постоянно изменяется в связи
с развитием языка. Одни элементы сменяются другими и проис-
ходит изменение функциональной нагрузки морфем.

Термин «аффиксоид» принят только в российской лингвис-
тике. В справочнике по словообразованию английского языка
аффиксоиды -aholic, -oholic названы просто «словообразователь-
ными элементами». А в словарях новых слов [4, с. 9] данные
элементы -aholic, -oholic, -athon, -ethon, -nomics названы суф-
фиксами («suffixes»).

Доктор филологических наук, профессор Заботкина В.И.
рассмотренные нами аффиксоиды представляет полуаффикса-
ми [5, с. 24]. По ее мнению полуаффиксы чаще принимают уча-
стие в образовании единиц, употребляемых в повседневном
общении. Она приводит следующие примеры полуаффиксов:

-аrаmа, вычлененный из panorama (например: cinerama,
sleeparama); -wise (advertisingwise, careerwise, smartswise); -
oriented ‘занимающийся чем-л., связанный с чем-л. (money-
oriented, action-oriented, change-oriented, golf-oriented, job-
oriented, leisure-oriented); -watcher (weight-watcher, word-watcher).

А в настоящее время одними из самых продуктивных явля-
ются полуаффиксы: -intensive, -wide, -friendly, -nomics, -speak
[5, с. 13].

По нашему мнению, термин «аффиксоид» наиболее подхо-
дит для описания данного явления, так как выражает переход-
ный характер этих «словообразовательных элементов», которые
еще не зарегистрированы как аффиксы, но ввиду своего часто-
го употребления уже не рассматриваются как единичные при-
меры слияний [6].

В структуре слова и системе словообразовательных средств
аффиксоиды выступают как морфемы переходного типа. Они
выполняют в слове функции суффиксов или приставок, также
употребляясь как аффиксы, все же продолжают оставаться
и осознаваться носителями языка корневыми морфемами или
основами, сохраняющими свои семантические и генетические
связи с соответствующими корнями.

Аффиксоиды могут образовывать новые лексические еди-
ницы, являющиеся именам существительными, однако такие
слова по большей части относятся к неформальной лексике.
Исходя из того, что в современном английском языке наблюда-
ется настоящий бум образования неологизмов, можно предпо-
ложить, что с течением времени количество аффиксоидов бу-
дет увеличиваться, семантическое значение таких единиц бу-
дет иметь более абстрактный характер, и из морфем переход-
ного типа аффиксоиды превратятся в полноправные словооб-
разовательные аффиксы, то есть абстрактные языковые еди-
ницы [6, с. 96].

Т.М. Беляева и В.А. Хомяков [7] отмечают, что аналогия иг-
рает значительную роль в образовании слов с аффиксоидами.
Например, в студенческом жаргоне по аналогии с названиями
учебных дисциплин на “–ology” были образованы такие шутли-
вые слова, как bugology (энтомология, отрасль зоологии, изуча-
ющий насекомых), cowology (вводный курс в технологию молоч-
ной промышленности), zerology – a nothing course (курс пустых
лекций, которые можно не посещать).

Термины, созданные с помощью аффиксоидов, обладают
высокой понятийной точностью. Они легко образуются и без
особого труда могут быть поняты, дают значительную инфор-
мацию о признаках выражаемого специализированного понятия.

Аффиксоидальные морфемы греческого и латинского про-
исхождения обладают рядом особенностей, которые делают их
незаменимыми при создании терминов. Поскольку они заимство-
ваны из словообразовательных запасов классических языков,
их значения не развиваются, и, значит, данные морфемы, моно-
семантичны.

Кроме того, повторяемость многих аффиксоидальных мор-
фем в различных терминах с сохранением семантической одно-
значности обеспечивает их легкую запоминаемость, что способ-
ствует легкой дешифровке соответствующих терминов, а также
обусловливает высокую системность терминологии.

И в башкирском, и в английском языках аффиксоиды – это
словообразовательные элементы, являющиеся переходной еди-
ницей между словом, обладающим лексическим значением,
и аффиксом с абстрактным морфемным значением.

В сопоставительных языках аффиксоиды заимствованы из
разных языков. В английском языке аффиксоиды, по сравне-
нию с башкирским языком, активно используются в устной
и письменной речи носителей языка. Исходя из того, что аф-
фиксоидальные морфемы моносемантичны и удовлетворяют
требованиям специалистов для передачи научного понятия, они
становятся эффективным средством в образовании англоязыч-
ных терминов. В наше время с помощью аффиксации образует-
ся огромное число новых лексических единиц.

tele- (от греческого téle – вдаль, далеко, далекий) – 
telegram ‘телеграмма’, telepathy ‘телепатия’, telescope ‘телескоп, 
оптическая труба’, telewriter ‘дальнопишущий аппарат’, 
telemeter ‘телеметр, дистанционный измерительный прибор’; 

psycho- (от греческого psykho- разум; душа, дух): 
psychoanalysis ‘психоанализ’, psychodrama ‘психодрама’ (метод 
групповой психотерапии), psychosomatic ‘психосоматический’, 
psychological ‘психологический’; 

-cide (заимствован из латинского языка, букв. "убийца"): 
данный аффиксоид образует существительные со значением 
уничтожения, разрушения: insecticide ‘средство от насекомых, 
инсектицид’; suicide ‘самоубийство’; pesticide ‘пестицид, 
(химическое) средство для борьбы с вредителями’, homicide 
‘убийство; убийца’; 

-crat (от греческого -kratēs -“правитель”, “сторонник 
определенной формы правления”): democrat ‘демократ’; 
autocrat ‘автократ’; technocrat ‘технократ’. 

-оlogy (от греч. λόγος — «слово», «учение», «наука», 
«понятие») biology ‘биология’, geology ‘геология’, theology 
‘теология, богословие’. 

-athon/-ethon: данный аффиксоид вычленен от слова 
«marathon». Обозначает какую-либо продолжительную 
деятельность, требующую большой выносливости. Вот 
примеры некоторых слов: 

marathon ‘марафон’; bikeathon ‘длительная езда на 
велосипеде’; danceathon ‘долгий танец’; workathon 
‘напряженный труд’; talkathon ‘чрезвычайно длинная речь или 
дискуссия’; cleanathon ‘долгая уборка’.  
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(НА МАТЕРИАЛЕ СОСТАВЛЕННЫХ ИМ СБОРНИКОВ, ХРЕСТОМАТИЙ И АНТОЛОГИЙ)

В статье впервые рассматривается деятельность П.И. Вейнберга как популяризатора английской литерату-
ры в России второй половины XIX века. Для анализа привлекаются материалы из составленных и изданных
П.И. Вейнбергом сборников, хрестоматий и антологий. Данные издания наглядно показывают не только специ-
фику интереса русского общества к английской литературе, но и раскрывают личные пристрастия, симпатии
и антипатии П.И.Вейнберга как публикатора и редактора.

Ключевые слова: П.И. Вейнберг, русско-английские литературные связи, антология, рецепция, меж-
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имущественно ориентируясь в разделе беллетристики на оте-
чественных авторов – А.К. Толстого, И.С. Тургенева, Н.А. Не-
красова, С.Т. Аксакова, Л.А. Мея («Знание. Сборник для юноше-
ства» [2]). Помещая за своей подписью в «сборнике для юноше-
ства» «Знание» легенду «Вечный Жид», Вейнберг сопроводил
ее пометой – «с немецкого» [2, с. 333-334]; там же был напеча-
тан перевод рассказа немецкого писателя Бертольда Ауэрбаха
«Трубка» [2, с. 313-332].

В задуманной серии книг «Европейский театр» Вейнбергу
удалось в 1875 г. выпустить лишь первый том, посвященный
немецкому театру и включавший переводы трагедий Г.-Э. Лес-
синга («Эмилия Галотти»), И.-В. Гете («Эгмонт»), Ф. Шиллера
(«Смерть Валленштейна»), З. Вернера («Двадцать четвертое
февраля»), И.-А. Лейзевица («Юлий Тарентский»), К.-Т. Керне-
ра («Розамунда») и драмы А. Коцебу «Ненависть к людям, или
Раскаяние», хорошо известных к тому времени в России. На-
пример, сцена из трагедии З. Вернера «Двадцать четвертое
февраля» была переведена М.П. Погодиным и опубликована
в № 23 – 24 «Вестника Европы» за 1823 г. С этой публикацией
ознакомился А.А. Дельвиг, о чем свидетельствует его письмо

Анализируя опыт редакционно-издательской деятельности
было выяснено, что в разные годы Вейнбергом были составлены
книги «Новый поэтический свет. Альманах» (совм. с Д.П. Лома-
чевским, 1857), «Знание. Сборник для юношества» (вып. 1, 1867),
«Европейский театр» (т. I, 1875), «Сборник произведений иност-
ранных поэтов для классного чтения» (1882), «Русские писатели
в классе» (вып. 1 – 10, 1881 – 1886), «Ученье – свет. Книга для
чтения в классе и дома. Средний и старший возраст» (1883;
2-е изд. – 1899), «Критическая хрестоматия по истории русской
литературы» (вып. 1, 1887), «Практика сценического искусства.
Хрестоматия» (1888), «Русская история в русской поэзии. Сбор-
ник стихотворений» (1888; 2-е изд. – 1899), «Русские поэты. Кар-
манная хрестоматия» (т. 1 – 2, 1904).

Сборники, составленные Вейнбергом во второй половине
1850-х – 1860-е гг. либо не содержали материалов западноев-
ропейских литератур, ориентируясь на задачи, стоявшие перед
писателями, объединившимися в 1859 г. вокруг еженедельного
сатирического журнала В.С. Курочкина и Н.А. Степанова «Ис-
кра» («Новый поэтический свет. Альманах» [1]), либо включали
переводные биографии и статьи по естественным наукам, пре-
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М.П. Погодину от 3 августа 1826 г.: «…как поэта я знаю и люблю
вас, хотя, к сожалению, читал только один отрывок – перевод
первой сцены трагедии: “Двадцать четвертое августа”. Ежели
вы не продолжаете переводить ее, искренно жалею. Мы теряем
надежду читать эту трагедию в русском верном и прекрасном
съемке» [4, с. 319]. Как видим, А.А. Дельвиг интересовался пе-
реводом М.П. Погодина, но при этом не совсем точно указывал
даже его название [подробнее см.: 5, с. 71]. В предисловии
к серии составитель делился размышлениями относительно
формы представлений образцов драматических произведений
– отрывками или полностью – и объяснял свое решение пред-
ставлять полные тексты пьес тем обстоятельством, что «отрыв-
ки никогда не дают надлежащего понятия о характере всего со-
чинения, тем более драматического» [6, с. I]. Каждый из значи-
тельных драматургов оказывался представленным всего одной
пьесой, но такой, «в которой яснее, чем в остальных, выражает-
ся общий характер его деятельности» [6, с. I]. При выборе дра-
матургов Вейнберг руководствовался не только «их положитель-
ным значением в области истинно-художественной литературы»,
но и их авторитетом для определенной исторической эпохи как
выразителей «литературных вкусов и воззрений данной нации»,
что позволяло поместить рядом с И.-В. Гете и Ф. Шиллером
«слезливого» А. Коцебу и «дикомелодраматического» З. Верне-
ра; учитывалась и «драматичность пьес в строгом смысле этого
слова, т.е. то свойство их, которое способствовало успеху про-
изведений на сцене» [6, с. II].

В дневнике А.А. Блока сохранилась запись, относящаяся
к концу апреля 1918 г. и свидетельствующая о знакомстве вели-
кого поэта с первым (и единственным) томом вейнберговского
«Европейского театра»: «Эйлалия. Вейнберг. «Европейский те-
атр», т. I. Обойтись бы, что ли, без V акта (гнусная серость кано-
на, всеуничтожающая пошлость морали)» [7, с. 332]. Суждение
А.А. Блока относилось к драме А. Коцебу «Ненависть к людям,
или Раскаяние», одной из героинь которой была Эйлалия.

Первой составительской антологией Вейнберга, включав-
шей материалы английской поэзии и поэтической драматургии,
стал «Сборник произведений иностранных поэтов для классно-
го чтения» (1882), где английские авторы были представлены
наряду с немецкими и французскими [8, с. 199-332]. Примечате-
лен выбор переводов, во многом раскрывавший как личные пред-
почтения Вейнберга, так и сформировавшиеся к тому времени
представления о лучших переводах тех или иных произведений.
Так, Шекспир был представлен фрагментами из трагедий в пе-
реводах А.И. Кронеберга («Гамлет»), А.В. Дружинина («Король
Лир», «Кориолан»), а также фрагментом из драматической хро-
ники «Генрих VIII» в переводе составителя, Дж. Мильтон – фраг-
ментом из «Потерянного рая» в поэтическом прочтении
С.И. Писарева, Дж. Крабб – вступлением из поэмы «Приходс-
кие списки» в переводе Д.Е. Мина. В сборнике были также по-
мещены переводы В.А. Жуковского («Сельское кладбище»
Т. Грея), И.И. Козлова («Вечерний звон» Т. Мура), М.Л. Михай-
лова – за подписью М.М. («Пахарь» Р. Бернса, «У смертного
одра» Т. Гуда), В.Д. Костомарова («Субботний вечер поселяни-
на» Р. Бернса), Ф.Б. Миллера («Сон лэди» Т. Гуда), Ю.В. Доп-
пельмайер («К Ирландии» Т. Мура). В раздел «Английские по-
эты» по традиции того времени был включен и американский
поэт Г. Лонгфелло, представленный переводами Д.Л. Михалов-
ского («Нормандский барон») и составителя сборника (из по-
эмы «Эвангелина», «Дождливый день»).

Серия книг «Русские писатели в классе», вышедшая в 1881
– 1886 гг. и содержавшая избранные произведения А.Д. Канте-
мира, Д.И. Фонвизина, Екатерины II, Н.М. Карамзина, Г.Р. Дер-
жавина, М.В. Ломоносова, В.А. Жуковского, А.С. Грибоедова,
Н.И. Новикова [9], а также позднейшие «Критическая хрестома-
тия по истории русской литературы» [10], «Русская история
в русской поэзии. Сборник стихотворений» [11; 12], «Русские по-
эты. Карманная хрестоматия» [13] не включали материалов,
интересных с позиций изучения русско-западноевропейских ли-
тературных связей. Напротив, эти материалы являлись преоб-
ладающими в составленном Вейнбергом издании «Ученье – свет.
Книга для чтения в классе и дома. Средний и старший возраст»
[14; 15], в предисловии к которому была проведена мысль о не-
обходимости подготовки сборников для чтения, соединяющих
«статьи разнообразного характера, несомненно долженствую-
щие и благотворно влиять на эстетическое развитие читающего
и обогащать его ум познаниями» [16, с. I]. В свете сказанного
Вейнберг отказывался от помещения отрывков, фрагментов из

произведений, считая, что «отрывки годятся только для озна-
комления со слогом писателя и для ученья наизусть, но отнюдь
не для чтения в собственном смысле этого слова» [16, с. II].

В книге «Ученье – свет» были напечатаны, в числе прочего,
поэма С.-Т. Кольриджа «Старый матрос» в переводе Ф.Б. Мил-
лера [14, с. 27-45], стихотворение А. Теннисона «Дора» в пере-
воде А.Н. Плещеева [14, с. 75-80], пьеса Шекспира «Комедия
ошибок» в переводе Вейнберга [14, с. 201-247], баллада Р. Бёр-
нса «Джон Ячменное Зерно» в переводе М.М. <М.Л.Михайло-
ва> [14, с. 248-249], а также статья Вейнберга «Детство и юность
Диккенса» [14, с. 46-66]. В сравнении с литературой других стран
(древнегерманская поэма «Кудруна», рассказ Б. Ауэрбаха «Труб-
ка», стихотворение Г. Лонгфелло «В арсенале», рассказ Г. Фло-
бера «Простая душа», стихотворение Н. Ленау «Иван Жижка»
и др.) именно английская литература оказалась представлен-
ной наиболее полно. Из русской литературы «для чтения в классе
и дома» Вейнберг рекомендовал очерк А.А. Потехина «Путь по
Волге», рассказ Л.Н. Толстого «Три смерти», рассказ В.М. Гар-
шина «Четыре дня», идиллию А.Н. Майкова «Дурочка», повесть
А.Ф. Писемского «Плотничья артель», статью Н.И. Костомарова
«Обстановка частной жизни в Московском государстве» и др.
В кратких примечаниях, ориентированных на школьников, Вей-
нберг давал характеристику целому ряду английских авторов,
в частности, представителям «озерной школы», развивавшим
любовь к природе и распространявшим «в нижнем сословии
религиозность, гуманность, нравственность, лучшее воспита-
ние» [17, с. 372], А. Теннисону, «в произведениях которого глав-
ные достоинства – чувство и простота» [17, с. 372], Р. Бёрнсу
как «первому народному поэту Великобритании», воспевшему
«жизнь в природе и в людях природы, т. е. в простом народе»
и тем самым освободившему английскую поэзию «от оков ис-
кусственности и подражательности» [17, с. 374]. Высокую оцен-
ку Вейнберга получили роман «История Тома Джонса, найдены-
ша» Г. Филдинга, представивший «превосходную сатирическую
картину воспитания и нравов Англии» [17, с. 372], роман «Род-
рик Рандом» Т. Смоллета, писателя, принадлежащего к «школе
изобразителей современной действительности в сатирической
форме» [17, с. 372]. Наиболее подробно Вейнберг писал о «Ко-
медии ошибок» Шекспира, отмечая, что, хотя всемирная слава
драматурга и зиждется на великих трагедиях, его комедии также
представляют собою «огромные достоинства во многих отно-
шениях» [17, с. 373], после чего приводил пространную цитату
из русского перевода книги Г. Гервинуса о Шекспире [18], отно-
сящуюся к публикуемому в книге произведению драматурга.

Хрестоматия «Практика сценического искусства» [19], со-
ставленная в 1888 г. по поручению дирекции Императорских те-
атров и ориентированная на слушателей драматических курсов
в Императорском театральном училище, была призвана дать
«материал для упражнения в декламации как главном предмете
их учебных занятий» [20, с. I]. Весь материал был расположен
в книге от простого к сложному – от разделов «Описание», «По-
вествование» к разделам «Лирическая поэзия», «Драматичес-
кая поэзия»; тот же принцип соблюден и внутри разделов:
«…сперва идут простейшие <образцы>, произнесение которых
сопряжено с наименьшею трудностью, а за ними, в постепенном
порядке – такие, декламационная трудность которых увеличива-
ется» [20, с. I]. При формировании заключительного раздела «Дра-
матическая поэзия» Вейнберг, по его собственному признанию,
вынужден был ориентироваться не только на личный вкус, при-
страстия и интересы, но и на указания преподавателей деклама-
ции и сценического искусства, считавших необходимой опору на
образцовый классический репертуар, а также включение отрыв-
ков «и из таких произведений, которые, не имея серьезного лите-
ратурного значения, тем не менее, в чисто декламационном от-
ношении, как материал для сценического упражнения, представ-
ляются полезными и целесообразными» [20, с. II].

В разделе «Описание» английская литература была пред-
ставлена в хрестоматии двумя фрагментами из байроновского
«Паломничества Чайльд-Гарольда» – «Бой быков в Испании»
и «Водопад в Италии» [19, c. 20 – 22] – в переводе Д.Д. Минае-
ва. Раздел «Повествование» содержал четыре произведения
двух английских авторов – «Шильонский узник» Дж.-Г. Байрона
в прочтении В.А. Жуковского [19, c. 136-139], его же «Умираю-
щий гладиатор» в переложении М.Ю. Лермонтова [19, c. 152],
«Сон лэди» и «Сон Евгения Арама» Т. Гуда в переводах соот-
ветственно Ф.Б. Миллера и В.П. Буренина [19, c. 148-151]. Еще
большее число русских переводов английских произведений
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было помещено в разделе «Лирическая поэзия», куда вошли
переводы из Дж.-Г. Байрона («Когда прощались мы…» С.Ф. Ду-
рова, «О, если мне порой…» Н.П. Грекова, «О, если там за
небесами…» Д.Л. Михаловского, «Прощай» А.А. Григорьева [19,
c. 170-171]), Т. Гуда («Песня о рубашке» В.Д. Костомарова [19,
с. 180-181], «Мост вздохов» Д.Л. Михаловского [19, с. 193-195]),
а также «Плач детей» Э. Баррет Браунинг в переводе Вейн-
берга [19, c. 181-183]. Как видим, в трех разделах, составлен-
ных Вейнбергом исходя из собственных пристрастий, оказались
(за единственным исключением) представленными тексты всего
лишь двух английских авторов – Дж.-Г. Байрона и Т. Гуда, при-
чем оба они соотносились с «демократическим» направлени-
ем литературного развития: первый воспринимался как певец
свободы, второй – как защитник обездоленных и несправедли-
во обиженных.

Раздел «Драматическая поэзия» содержал фрагменты из
девяти пьес Шекспира – «Ричард II» (д. V, сц. 5; пер. Д.Л. Миха-
ловского) [19, с. 216-218], «Ричард III» (д. I, сц. 2, 3; пер.
А.В. Дружинина) [19, с. 218-227], «Ромео и Джульетта» (д. II,
сц. 2; пер. Д.Л. Михаловского) [19, с. 227-231], «Отелло» (д. I,
сц. 3; пер. Вейнберга) [19, с. 231-236], «Мера за меру» (д. II,
сц. 2, 4; пер. Ф.Б. Миллера) [19, с. 236-243], «Гамлет» (д. I, сц. 2,
5; д. II, сц. 2; д. III, сц. 1, 4; пер. А.И. Кронеберга) [19, с. 243-256],
«Король Лир» (д. II, сц. 4; д. III, сц. 2; пер. А.В. Дружинина) [19,
с. 256-265], «Тимон Афинский» (д. II, сц. 5; д. IV, сц. 1; пер. Вей-
нберга) [19, с. 266-267] и «Укрощение строптивой» (д. II, сц. 1;
д. V, сц. 2; пер. А.Н.Островского) [19, с. 512 – 516]. Прочая анг-
лийская драматическая поэзия была представлена минималь-

ным числом фрагментов, причем все они были даны в переводе
составителя, – это фрагменты из «Сарданапала» Дж.-Г. Байро-
на (д. I, сц. 2; д. IV, сц. 1) [19, с. 322-329], «Ченчи» П.-Б. Шелли
(д. V, сц. 3 – 4) [19, с. 330-334], «Школы злословия» Р. Шеридана
(д. I, сц. 2; д. II, сц. 1, 2) [19, с. 564-571]. Как видим, хрестоматия
в полной мере отразила приоритетность в русском сознании твор-
чества Шекспира в сравнении с творчеством других английских
драматургов, большинство из которых в ту эпоху даже и не пе-
реводились на русский язык, оставаясь известными российско-
му читателю по переводным статьям литературных журналов
и кратким обзорам книг.

Отметим также, что целый ряд задумок Вейнберга по вы-
пуску сборников, хрестоматий, антологий так и остался неосу-
ществленным. Об одном из таких проектов – «Славянском сбор-
нике», затеянном в 1890 г., – известно из письма Н.С. Лескова
Вейнбергу от 11 мая того же года. Ошибочно восприняв этот
сборник (видимо, исходя из его названия) в качестве славяно-
фильского издания, Н.С. Лесков «откровенно и чистосердечно»
признавался, что у него нет особого желания быть представ-
ленным в подобной книге: «…я не только не партизан славяно-
фильского настроения, но даже просто не люблю его» [21,
с. 458]. Однако, не желая препятствовать намерению Вейнбер-
га, Н.С. Лесков рекомендовал ему републиковать что-либо из
его известных произведений.

Как видим, составленные П.И. Вейнбергом сборники, хрес-
томатии и антологии, наряду с целым рядом других книг [22,
с. 138; 23, с. 205], внесли значительный вклад в популяризацию
в России произведений английских писателей.
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Lazarevich S.V. METAPHORIC REINTERPRETATION OF WORDS AS A MEANS OF JARGON WORD DERIVATION
WITH EXAMPLES FROM ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES. In this article we show that metaphoric
reinterpretation of word meanings is an active and peculiar lexico-semantic process of jargon words derivation in
military sociolects. We show that there are both similarities and differences in the compared subsystems of the both
languages and provide examples of either matching or discrepancy in similar situations.
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МЕТАФОРИЧЕСКОЕ ПЕРЕОСМЫСЛЕНИЕ СЛОВ КАК ОДИН ИЗ ВАЖНЕЙШИХ
СПОСОБОВ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ ЖАРГОНИМОВ
(НА МАТЕРИАЛЕ РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ)

В данной статье делается попытка показать своеобразие и активность такого лексико-семантического про-
цесса жаргонного словопроизводства в военных социолектах русского и английского языков, как метафоричес-
кий перенос значения слов. При этом показано сходство и различие данных процессов в сравниваемых подси-
стемах двух языков, указаны случаи совпадения и расхождения в сходных ситуациях.

Ключевые слова: сема, семантическое переосмысление, периферийная сема, метафора.

мальная предельная единица плана содержания» [1, c. 437].
Соотнесение значений слов обнаруживает имеющиеся в них
семы. Выявление семного состава происходит на основе ком-
понентного анализа, который имеет целью разложение значе-
ния на минимальные семантические составляющие. При выяв-
лении общих сем, лежащих в основе метафорического переос-
мысления, приводящего к возникновению военных жаргонизмов,
мы используем теоретические положения, изложенные в рабо-
тах В.Г. Гака и М.В. Никитина.

По В.Г. Гаку, значения слова «включают архисемы (общие
семы родового значения), дифференцирующие семы видового
значения и потенциальные семы, отражающие побочные харак-
теристики обозначаемого предмета» [2, c. 52]. Аналогичную трак-
товку понятий, связанных семантической структурой слова, на-
ходим в работах М.В. Никитина [3, c. 40], который выдвигает
в качестве базовых понятия интенсионала и импликационала.
Интенсионал – это содержательное ядро лексического значе-
ния. Родовую часть интенсионала значения слова М.В. Никитин
называет гиперсемой (архисема в терминологии В.Г. Гака). Ви-
довая, дифференциальная часть интенсионала называется ги-
посемой. В этом же смысле говорят о дифференциальных се-
мах (в терминологии В.Г. Гака). Таким образом, гиперсема (ар-
хисема) и гипосема (дифференциальная сема) входят в состав
интенсионала и образуют ядро лексического значения.

Периферию семантических признаков, окружающих ядро,
составляет, по М. В. Никитину, импликационал. По отношению
к ядру значения совокупность сем этого уровня образует пери-
ферию его информационнго потенциала. Это могут быть весь-
ма отдаленные от ядра семантические признаки, а подчас и вов-

 Проблематика, связанная с социолектами и их развитием,
становится в последние десятилетия всё более актуальной. Раз-
говорная речь общества претерпевает большие изменения,
и задача лингвистов – зафиксировать эти изменения и дать им
оценку. Поэтому, на наш взгляд, тема данной статьи является
актуальной. В отечественной лингвистике это научное направ-
ление стало развиваться сравнительно недавно. В США подоб-
ные процессы стали изучать значительно раньше, уже 100 лет
назад там появились публикации по этой теме. В СССР, по по-
нятным причинам, существование жаргонов вовсе отрицалось,
и социолектизмы не были объектом изучения в лингвистике, хотя
отдельные исследователи занимались этой темой. Таковы, на-
пример, работы М.А. Грачева, которого с полным основанием
можно считать одним из основоположников русской социолек-
тологии. Автором многочисленных публикаций по русским и ан-
глийским военным социолектам является В.П. Коровушкин. До
сих пор не утратили своей значимости работы Г.А. Судзиловс-
кого по английскому военному жаргону, написанные несколько
десятилетий тому назад.

Процессы метафорического и метонимического переноса
значения слов в военном жаргоне являются весьма активными
способами словообразования. При этих процессах использует-
ся звуковая оболочка, уже существующая в языке. Вторичное
использование получает уже имеющаяся в языке словесная
единица, т. е. происходит процесс вторичной номинации. Значи-
тельное количество военных жаргонизмов образовалось путем
метафорического переосмысления уже имеющихся в языке лек-
сических единиц. Всякая метафора предполагает наличие об-
щей семы у сравниваемых слов. Под семой понимается «мини-
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се случайные. В дальнейшем семы этого уровня мы будем на-
зывать периферийными. При проведении компонентного анализа
всегда неизбежен некоторый субъективизм. «Не следует ожи-
дать, – отмечает М.В. Никитин, – что компонентный анализ се-
мантически всегда удается осуществить с одинаковой степенью
четкости… В конечном счете все определяется тем, насколько
разработана в опыте, в деятельности и сознании людей та или
иная предметная область. В связи с этим нередко затруднитель-
но установить исчерпывающий набор сем и еще труднее уста-
новить их системные соотношения и комбинаторику в структу-
рах словозначений» [3, c. 44]. Выявление общих сем в процессе
компонентного анализа привело к выводу о том, что для боль-
шинства вторичных номинаций, созданных на базе метафоры
в военном жаргоне, вполне применима традиционная класси-
фикация метафор по внешнему сходству и сходству функций
предметов. Однако часть материала не укладывается в эту схе-
му. Чаще всего это метафоры, мотивирующим признаком кото-
рых выступают периферийные семы.

Наша классификация метафор выглядит следующим обра-
зом: 1) метафорическое переосмысление на основе внешнего
сходства называемых реалий; 2) метафорическое переосмыс-
ление на основе функционального сходства; 3) ассоциативная
метафоризация. Эта классификация не претендует на идеаль-
но четкое выделение типов метафоры. Выделение ассоциатив-
ной метафоры в особый тип носит условный характер, так как,
в конечном счете, все метафоры без исключений строятся на
основе ассоциаций. Подвижной является и граница между эти-
ми типами. Например, некоторые из метафор по сходству дей-
ствий и движений могут быть квалифицированы как ассоциа-
тивные (в нашем понимании). Но, несмотря на это, именно эта
классификация дала возможность разграничить выявленные
типы метафор наиболее четко. Метафора по внешнему сход-
ству подразделяется, в свою очередь, на метафору по сходству
формы, метафору по сходству положения, метафору по сход-
ству действий и движений. В русском и английском военных
жаргонах представлены все эти виды метафор.

Рассмотрим вначале метафорические процессы в русском
военном жаргоне. Сходство формы может базироваться на на-
личии одной или нескольких общих сем или целого набора сем,
создающих аналогию внешней формы предметов. Так, на базе
семы «круглый» созданы военные жаргонизмы: бочка – фигура
высшего пилотажа; блин – параболическая антенна; консервы
– мины; таблетка – повседневная фуражка старослужащих;
плевательница, пудреница – мины круглой формы.

Общность семы «маленький» привела к образованию жар-
гонизмов: малыш – легкий танк, малый противолодочный катер;
маленький, малыш – истребитель «ЯК»; малютка – малая под-
водная лодка типа М; чижик – солдат первого полугодия службы
(чижик – маленькая птичка); чебурашка – легкий самолет.

На основе общих сем «длинный, полый» созданы жарго-
низмы кишка – трубка, начиненная пластидом; хобот – ствол
танковой пушки.

Комбинация мотивирующих сем может быть разной. Напри-
мер, на основе общности сем «прямой, неподвижный» создан
жаргонизм столбик, столб – часовой.

В других случаях можно говорить о совокупности призна-
ков, образующих сходство формы. Это наиболее частый случай
метафоры. Немецкий пикировщик Ю-87 летчики окрестили в годы
ВОВ нелестными прозвищами: лапоть, лапотник, лаптежник.
Писатель Б. Полевой так описывает это сходство: «Шли одно-
моторные пикировщики Ю-87. Они имели неубирающиеся шас-
си. Шасси эти висели в воздухе под брюхом. Колеса были за-
щищены продолголватыми обтекателями. Было похоже, что
из брюха машины торчат ноги, обутые в лапти» [4, c. 285].

Метафоры, построенные на основе сходства действий, дви-
жений, представлены как глаголами, так и именами существи-
тельными. При этом можно говорить о метафорах, основанных
на сходстве движений, на сходстве звучания и т.д.

В основу сравнения может быть взята сема, уже побывав-
шая в процессе вторичной номинации. Так, жаргонизм бык (сол-
дат 1-го полугодия службы) возник на основе переносного зна-
чения слова «пахать» (работать): на быке пашут, и на молодом
солдате «пашут», т. е. заставляют много работать. Жаргонизм
дятел (доносчик) возник на основе переносного значения сло-
ва «стучать» (доносить): дятел стучит, и доносчик «стучит».
Тот же принцип образования имеют лексемы лопухи (головные
телефоны): уши – «лопухи», и телефоны, напоминающие уши,
– «лопухи».

Суть того, что мы называем ассоциативными метафорами,
сводится к актуализации некоторых сем, не относящихся к внеш-
нему сходству или функции. При этом часто периферийная сема
превращается в ядерную. Нередко в основу переноса значения
берется отдаленный, а зачастую случайный признак, который
становится ведущим в семантической структуре результативной
единицы. «Для метафоры (и сравнения вообще) мера подобия
несущественна, – пишет М.В. Никитин. – Аналогия может быть
частной, поверхностной и неглубокой» [1, c. 98]. Говоря об имп-
ликации такого рода, следует иметь в виду, что имеется обшир-
ная область признаков, о совместной встречаемости которых
с данным понятием можно судить лишь предположительно: их
наличие или отсутствие одинаково вероятно и проблематично,
они могут быть, а могут и не быть.

На актуализации случайного, несущественного признака
строятся многие военные жаргонизмы. Сравним два ряда жар-
гонных лексем с общим значением «новобранец», «молодой
солдат»: 1) зелень, зеленый, птенчик, желторотик, салага;
2) бык, желудок, запах, индеец. Первые связаны с актуализа-
цией ядерных сем исходных единиц: молодой, незрелый, ма-
ленький. Метафоры зелень, зеленый построены на основе пе-
реносного значения прилагательного «зеленый» – очень юный,
неопытный по молодости. Жаргонизмы птенчик, желторотик,
салага произошли на основе модели, хорошо известной мно-
гим языкам: «детеныш животного – неопытный молодой чело-
век» (ср.: нем. Gruneschnabel – зеленоклювик, англ. callow –
неоперившийся).

Второй ряд жагонных лексем со значением «новобранец»
построен на основе периферийных признаков: молодой солдат
всегда голоден (поэтому он – желудок), его заставляют много
работать, «пашут» на нем (поэтому он – бык); много работая, он
потеет (поэтому он – запах); он пришел в армию, т. е. встал на
«тропу войны» (поэтому он – индеец). Эти и некоторые другие
разъяснения мы делаем, опираясь на собственную языковую
интуицию, а также на указания, имеющиеся по этому поводу
в «Словаре русского военного жаргона» В.П. Коровушкина [5],
хотя не исключаем возможность других толкований.

Подобные процессы наблюдаются и в английском военном
жаргоне. Особенно продуктивны процессы, основанные на
внешнем сходстве сравниваемых предметов. При этом в осно-
ве переноса может лежать как одна общая сема, так и комп-
лекс сем, выражающий внешнее сходство предметов. На акту-
ализации семы «круглый» основаны жаргонизмы gong [гонг] –
медаль, орден; roll [клубок] – фигура высшего пилотажа «боч-
ка». Но большинство метафор по внешнему сходству базиру-
ется на комплексе семантических признаков. Ср.: beer stick [руч-
ка насоса для накачивания пива] – ручка управления самоле-
та; cloth line [бельевая веревка] – антенна; crow tracks [следы
от вороньих лапок] – нашивные нарукавные знаки различия;
t iger box  [тигриная клетка] – будка часового (в полоску);
scrambled eggs [яичница] – знаки различия на униформе офи-
цера (желтого и белого цвета).

Метафора по внешнему сходству включает сходство дей-
ствий, движений: chew out [жевать, кусать] – делать выговор,
распекать (общая сема – делать больно); lice [вши] – десантно-
высадочные средства (общая сема – «расползаются»); magpie
[сорока] – пулемет (общая сема – «трещит»).

Активен процесс переосмысления на сходстве функций.
Метафора по сходству функций может быть продемонстрирова-
на на примере жаргонизма baby-sitter в значении «эсминец ох-
ранения». Лексема baby-sitter имеет значение «приходящая
няня». Следовательно, в интенсионал значения этого слова вхо-
дит сема «оберегать, охранять». Актуализация именно этой семы
осуществляется в жаргонном обозначении эсминца охранения,
в задачу которого входит сопровождение и охранение боевых
кораблей. На актуализации сленгового значения лексемы
crunchers (ноги) построен жаргонизм crunchie в значении «пехо-
тинец». В интенсионал значения слов crunchie и crunchers вхо-
дит сема «ходить», которая и стала базой для метафорического
переноса по функции. Другие примеры метафоры по функции:
bandit – вражеский самолет (общая сема – «нападает, уничто-
жает»); daddy [папочка] – командир (общая сема – «охраняет,
руководит). Существуют метафоры, основанные на внешнем
сходстве и сходстве функций. К их числу относятся, например,
названия самолетов. Ср.: bird [птица] – самолет, вертолет (об-
щая сема – «с крыльями и летает»).
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Говоря об ассоциативных метафорах в английском военном
жаргоне, можно привести высказывание Г.А. Судзиловского по
этому поводу: «…Выделенная при образном употреблении чер-
та может отражать несущественную сторону понятия и даже
входить в противоречие с его сутью. Например, в американских
ВВС radio-controlled aircraft – самолет, управляемый по радио, –
в просторечной лексике получил название drone, что означает
буквально трутень. В этом слове можно одновременно про-
следить две связи: первая связь юмористически отражает неко-
торую суть явления, т. е. самолет без самостоятельного управ-
ления; вторая связь основана на менее существенном, случай-
ном признаке. Известно, что все управляемые по радио само-
леты в американских ВВС имели в качестве отличительного при-
знака ряд черных полос на фюзеляже (сравните полосатое брюш-
ко трутня)» [6, с. 23].

 В английском военном жаргоне имеются лексемы, создан-
ные на базе семантических признаков, связанных с военны-
ми реалиями или историческими традициями. Так лексема
shavetail [подрезанный хвост] имеет значение «молодой вто-
рой лейтенант, которому недавно присвоено звание». Слово
пришло в военный жаргон из языка ковбоев и связано с обы-
чаем подрезать хвост у молодых мулов. Таким образом, сема
«подрезанный хвост» является совершенно случайной для се-
мантической структуры результативного слова со значением
«молодой лейтенант».

В ряде случаев метафора возникает на актуализации при-
знака, не только не входящего в импликационал данной лексе-
мы, но и противоположного его интенсионалу, его гипосеме или
набору гипосем. Аналогичный процесс наблюдается в оксюмо-
роне – фигуре речи, состоящей в соединении двух антоними-
ческих понятий (двух слов, противоречащих друг другу по смыс-
лу). Русск.: красноречивое молчание, звонкая тишина. Англ.:
harmonious discord. В военнном жаргоне такие единицы имеют,
как правило, ироническую или насмешливую эмотивную конно-
тацию. Например, жаргонизм геракл в значении «физически
слабый солдат» построен на сближении противоположных при-
знаков «сильный» и «слабый»; жаргонизмы массандра и гамза
в значении «низкокачественные алкогольные напитки с исполь-
зованием отработанного технического спирта» построены на
противопоставлении признаков «высококачественный и доро-
гой», с одной стороны, и «низкокачественный и дешевый» –
с другой; жаргонизм гостинцы в значении «бомбы» основан на
противопоставлении признаков «приносящие радость» и «при-
носящая смерть, горе». Ср. также англ. delight [восторг, восхище-
ние, наслаждение] в значении «что-либо неприятное, вызываю-
щее отвращение», например, soldier’s delight – любой нелюби-
мый предмет вооружения, снаряжения и т. п. Такие образования
характерны для жаргонного обозначения продуктов питания; при
этом противопоставляются признаки «высококачественный, до-
рогой» и «низкокачественный, дешевый». Ср.: белая рыба – килька
в масле, красная рыба – килька в томатном соусе; battery acid
[аккумуляторная кислота] – кофе. Этот семантический прием мож-
но рассматривать как один из способов выражения иронии.

Итак, метафорическое переосмысление слов общенарод-
ного языка происходит и в русском, и в английском военном
жаргоне. Мы приводим здесь некоторые сведения, связанные
с этой проблемой. Проследим некоторые различия в мотивации
при метафорическом переносе путем сопоставления русских
и английских военных жаргонизмов. Будем исходить из одина-
ковых обозначаемых (денотатов) и разных результативных еди-
ниц. Так, нашивки (шевроны) на рукавах военнослужащих в виде
полосок служат основой для разных ассоциативных процессов
и, следовательно, разных результативных единиц. Ср.: русск.:
минус (одна полоска), равно (две полоски), адидас (три полос-
ки), англ.: zebra [зебра]. И в том, и в другом случае происходит
метафоризация по внешнему сходству, но результативные еди-
ницы – разные. Другие примеры: аэростат заграждения: русск.:
колбаса; англ.: pig [свинья]; опытный, бывалый моряк: русск.:
морской волк; англ.: sea dog [морская собака]; ночной бомбар-

дировщик: русск.: иван-полуночник; англ: night prowier [ночной
бродяга]. В этом случае наблюдается лишь частичное совпаде-
ние, связанное с семой «ночь». Что касается других компонен-
тов (иван и prowier), то они расходятся.

Рассмотрим это явление с другой стороны. Общим резуль-
тативным единицам соответветствуют разные денотататы: Дель-
фин – dolphin: русск.: ракета (сходство формы); англ.: подвод-
ник (общая сема – «под водой»); баран – ram: русск.: полковник
(т. к. носит баранью шапку); англ.: авиационный таран (по стилю
бега барана); подснежник – snowdrop: русск.: мина или труп,
вытаявшие из-под снега (общая сема – под снегом); англ.: воен-
ный полицейский (по цвету снаряжения: военные полицейские
носят белое снаряжение: каску, ремень, перчатки, кобуру, гетры
(общая сема – белый цвет). Следует сказать, что в одном из
своих значений русский военный жаргонизм подснежник (мина,
окрашенная в белый цвет) совпадает по мотивации со своим
английским эквивалентом; козел – goat: русск.: военнослужащий
внутренних войск (выражение негативной коннотации); англ.:
молодой офицер (общая сема – прыгает, резвится как козел);
воронье гнездо – crow nest [воронье гнездо]: русск.: наблюда-
тельный пункт на одной из мачт корабля (метафора по положе-
нию и внешнему сходству); англ.: место воздушного стрелка на
самолете (также метафора по положению, но на другом объек-
те); капуста – kraut: русск.: эмблема на кокарде (внешнее сход-
ство); англ.: немецкий солдат (ассоциативная метафора – от
немецкого Sauerkraut – кислая капуста); синий – blue: русск.: уго-
ловник (по цвету татуировки); англ.: моряк (по цвету формы).

Несовпадение мотивационных процессов при метафоричес-
ком переосмыслении в подсистемах разных языков было впол-
не предсказуемо, т. к. даже в пределах одной жаргонной систе-
мы, в частности русского военного жаргона, одно и то же обо-
значаемое получает разные жаргонные номинации, в зависимо-
сти от того, какой семантический признак актуализируется в каж-
дом конкретном случае. Так, подводная лодка в русском воен-
ном жаргоне получила название щука, малютка, малыш, чер-
ная дыра, калоша и др. При этом актуализацию получили раз-
ные признаки: форма, размер, техническое состояние. Поэтому
более интересным, на наш взгляд, является совпадение моти-
вирующих признаков. Эти случаи не столь многочисленны, но
они существуют:

Зеленый – greeny (ie): русск.: новобранец (одно из значе-
ний); англ.: новобранец; тыловая крыса – base rat [тыловая кры-
са]: русск.: военнослужащий, не принимающий участия в тыло-
вых действиях (писари, штабисты и пр.); англ.: тыловик; говно-
давы – shit kickers [говнодавы]: русск.: тяжелые ботинки; англ.:
тяжелые ботинки; собачья вахта – dog watch [shift]: русск.: вах-
та с 4 до 9 час.; любая ночная вахта; время к рассвету; дежур-
ство с 3 до 5 час.; англ.: полувахта с 4 до 6 вечера или с 6 до 8
вечера (в этом случае наблюдается лишь частичное совпаде-
ние значений: не совпадает время несения вахты); шрапнель –
shrapnel: русск.: перловая каша; англ.: бобовая каша; бросить
якорь – swallow the anchor: русск.: оставить службу на флоте;
англ.: оставить службу на флоте; консервная банка – tin can:
русск.: любое старое, изношенное и ненадежное транспортное
военное средство (корабль, подводная лодка, самолет); англ.:
любое военное судно, чаще всего эсминец, особенно старое;
летающий гроб – flying coffin [летающий гроб]: русск: ненадеж-
ный самолет; англ.: ненадежный самолет, планер; батя, папа –
daddy [папочка]: русск.: командир, начальник части, училища;
англ.; командир; старик – old man [старик]: русск.: командир,
летчик-асс, капитан корабля; англ.: командир; перчик – pepper
[перец]: русск.: пулеметный огонь, англ.: обстреливать.

Таким образом, при метафорическом переосмыслении еди-
ниц русского и английского военных жаргонов наблюдаются слу-
чаи полного и частичного совпадения, но таких соответствий
немного. В целом можно утверждать, что метафорическое пе-
реосмысление является весьма продуктивным способом сло-
вообразования в русском и английском военных жаргонах.
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mainly household vocabulary. And in the dialects and sub-dialects of Tuvinian language prevailing on the territory of
Mongolia, russisms penetrated through the Mongolian language, represent the scientific and educational terminology,
names of the realities of life, in technical terms. Borrowing from Russian language in the dialect of Tuvinian language
is their differential signs.
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РУСИЗМЫ В ДИАЛЕКТАХ ТУВИНСКОГО ЯЗЫКА
В работе описаны русские лексические заимствования, распространенные на территории Республики Тыва

и Китая, которые проникли в диалекты и говоры в результате маргинальных контактов носителей тувинского
и русского языков и представляющие в основном бытовую лексику. А в диалекты и говоры тувинского языка,
распространенные на территории Монголии, русизмы проникли через монгольский язык, представляют науч-
ную и учебную терминологии, названия реалий жизни, техническую терминологию. Заимствования из русского
языка в диалектах тувинского языка являются их дифференциальными признаками.

 Ключевые слова: тувинский язык, русские лексические заимствования, языковые контакты, диалект,
говор, дифференциальный признак, фонетическое освоение.

чушка, маашка как нарицательное имя прозвище кошки, арча-
най от рус. ржаной [3, с. 84 ]. Бургуул – К-Х. «прогул» [4, с.70].

Целый ряд диалектных слов, заимствованных из русского
языка приводит в своем словаре М. Доржу [5]:

XX век ознаменован интенсивными языковыми контактами,
обусловленными процессами глобализации во всем мире. Ре-
зультаты контактов различных языков находят отражение на
разных языковых уровнях. Не является исключением в этом от-
ношении младописьменный тувинский язык, носители которого
в основном проживают на территории Республики Тыва. О рус-
ско-тувинских языковых связях на лексическом уровне имеется
работа Б.И. Татаринцева «Русские лексические заимствования
в тувинском языке» [1]. Выделяет 3 этапа проникновения русиз-
мов в тувинский язык:

I. Конец XIX века – начало 30-х годов XX в. – период инди-
видуального билингвизма и устного заимствования.

II. Начало 30-х – середина 40-х годов XX века – период груп-
пового (культурного) билингвизма и преобладающего письмен-
ного пути заимствования.

III. Вторая половина 40-х годов – наши дни – период массо-
вого билингвизма и сосуществование устного и письменного
путей заимствования (современный период) [1, с. 14].

Таким образом, русско-тувинские языковые связи ограни-
чены временными рамками более века. И за это время русизмы
освоены тувинским языком на всех уровнях.

Русские лексические заимствования в диалектах тувинско-
го языка еще не были предметом специального исследования,
хотя исследователи разных диалектов тувинского языка отме-
чали диалектизмы русского происхождения [2]. На наш взгляд
не бесспорны все приводимые в них примеры русских лексичес-
ких заимствований как диалектное явление. Мы ставим перед
собой задачу проанализировать данные работы. В данной ста-
тье к анализу привлекаем также материалы, собранные нами
во время экспедиций за последние годы.

Как не характерные для других диалектов, встречающиеся
в тоджинском диалекте выделены слова куваалда от русского
кувалда, былаат от рус. устар. «плат», шоошка от рус. прост.

Допчуула – Ус. Бистиг херексел чидидер даш – лит. 
дочуула – орус точило. Йаасла – Таңд. Лит. ясли. < Орус яслиа. 
Кастриил – К-Х – лит. сакпың – орус кастрюля. Масленик – Ус. 
Орус маслёнок – мөөгү ады. Моргоопка – П-Х – лит. морковь – 
орус морковь. Пайсоок – Ус. Орус поясок – куржугаш. 
Пеъдиведь – Ус. Медведь – адыг.  

Пелетаа – Ус. Орус. – плита лит. суугу. Пелаана – Ус, орус. 
Белянка лит. чиир мөөгү ады. Пилемот – М-Т – пулемёт. 
Подпоойла – Ус. – подполье. Поросоонок – Ус. Орус поросёнок. 
Пылараама – К-Х. – пилорама. Пээрме – К-Х – ферма. Иреңгээн 
– К-Х – рентген. Селоонка, сейлоонка – Ус. Зеленка. Симидаан 
– К-Х. – сметана. Соокла Ус. Орус свекла сөөкула – П-Х свёкла. 
Супуушка – Ус. Бичии дагаа оглу < орус цыпушка. Хандоора – 
Таңд. Лит. контора. < Орус контора. 

Относительно слов контора, морковь, пилорама, пулемёт,
свёкла, сметана, точило, рентген, ферма, плита, кастрюля,
ясли мы не склонны считать их диалектизмами, так как кроме
слова кастрюля, они все вошли в литературный язык. В устной
речи тувинцев, особенно старшего поколения, данные слова
имеют фонетическое звучание, приближенное к тувинскому про-
изношению. Носителями тувинского языка в зависимости от воз-
раста и уровня владения русским языком, как вторым, они про-
износятся по-разному: близко к оригиналу или как в оригинале,
или же в соответствии с фонетическими законами тувинского
языка. Остальные диалектные слова из этого списка можно при-
знать таковыми, так как они зафиксированы в тех районах, куда
проникли в конце XIX и начале XX вв. первые русские пересе-
ленцы и до сих пор проживает смешанное население: Усинск,
Бии-Хем, Каа-Хем и Танды. Именно в этих районах тувинцы впер-
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вые переняли опыт оседлого образа жизни у русских: заготовки
и хранения грибов и ягод, поэтому вполне законным является
устное заимствование слов белянка, маслёнок, подполье; а так-
же названия домашних животных цыпушка, поросёнок, которые
тувинцы раньше не содержали.

В языке уйгур-урянхайцев (тувинцев) Хубсугульского айма-
ка Монголии зафиксировано русское слово масл ‘(сливочное)
масло’, заимствованное через монгольский язык. В монгольс-
ком варианте не произносится последний гласный, и остается
основа, оканчивающаяся на стечение групп согласных сл. Для
тувинского языка не характерно произношение в конце слова
такое стечение групп согласных, поэтому конечный гласный звук
не усекается, а между двумя согласными появляется редуциро-
ванный гласный. А по законам сочетаемости гласных для ту-
винского языка также не характерно появление конечного глас-
ного о в основе слова, поэтому будет звучать а, который на себя
берет ударение. А ударный звук русского слова в тувинском языке
будет заменен долгим гласным, поэтому фонетический облик
русского слова масло будет звучать как [маасла].

Из проведенного анализа видно, что в диалекты и говоры,
распространенные на территории Республики Тыва и Китая ру-
сизмы проникали при непосредственных контактах носителей
тувинского и русского языков, представляют в основном быто-
вую лексику. А в диалекты и говоры тувинского языка, распрос-
траненные на территории Монголии, русизмы проникают через
монгольский язык и могут осваиваться в дальнейшем по фоне-
тическим законам тувинского языка, представляют научную и
учебную терминологии, названия реалий жизни, техническую
терминологию. Русизмы в диалектах тувинского языка представ-
ляют собой их дифференциальными чертами.

Список сокращений
лит. – литературный язык;
кит. – язык тувинцев Китая;
коб. – язык тувинцев Кобдо;
К-Х. – Каа-Хемский район;
П-Х. – Пий-Хемский район;
прост. – просторечный;
рус. – русский язык;
Танд. – Тандинский район;
цэнг – язык Цэнгэльских тувинцев;
Ус. – Усинский;
уст. – устаревший.

Особого внимания заслуживают русизмы в зарубежных 
диалектах тувинского языка. Так, в речи тувинцев Китая 
отмечены диалектные слова, явно русского происхождения: 
картош [kartoş] ‘картофель, картошка’ ~ лит. картофель, 
картошка; көпене [köpene] ‘копна’ ~ лит. хөпээн; помдор 
[pomdor] ‘помидор’ ~ лит. помидор [pomidoor]; семья ‘семья’ ~ 
лит. өг-бүле; парээн ‘варенье’ ~ лит. варенье; укул ‘укол’ ~ лит. 
укол; үтүк ‘утюг’ ~ лит. илиир; санти ‘сантиметр’ ~ лит. 
сантиметр. 

В диалекте тувинцев Китая основы русских заимствован-
ных слов усечены и звучат как картош ‘картошка’, парээн ‘ва-
ренье’, что не характерно для современного литературного язы-
ка: русизмы картофель (картошка), варенье и т.д. освоены в
соответствии с фонетическими законами современного тувинс-
кого языка и звучат как [kаъртоошка], [варээньйе]. Усечение ос-
новы было характерно в 30-х годах прошлого века в первый пе-
риод начального билингвизма. Таким образом, можно заключить,
что в языке китайских тувинцев заимствования из русского язы-
ка проникли посредством устных прямых контактов. Это подтвер-
ждают сами информанты, которые до сих пор вспоминают рус-
ских, рядом с которыми жили с конца 19-го века до 40-х годов
прошлого века.

Русизмы также присутствуют в языке тувинцев сумона 
Цэнгэл в Монголии. В работе Гансух Х. отмечаются примеры 
русских лексических заимствований: күпене [küpene] ‘копна’, 
соотв. лит. хөпээн, монг. бухал; баал [baal] (сигенни кезип 
чоруун кижиниң соонга чыдып калыр чаадан кескен сиген) 
‘линия скошенного сена, остающееся после косаря’; машаан 
[mæšæ:n] ‘машина’, чирнээл [čirne:l] ‘чернила’, таапчик 
[ta:pčik] ‘тапочки’; бажиинки [bæji:nki] ‘ботинки’, дептат 
[deptat] ‘депутат’, камбаан [kæmbæ:n] ‘комбайн’, калаабир 
[kælæ:vir] ‘калибр’, телвизир [telvizir] ‘телевизор’, битаан 
[bita:n] ‘бидон’, соцлизим [sotslizim] ‘социализм’, биолок [biolok] 
‘биология’, аалгибир [æ:lgivir] ‘алгебра’; физик [fi:zik] ‘физика’, 
палааджы [pala: žy] ‘платье’ ~ лит. платье, кобд. палаажы [6,  
с. 18].  

Установлено, что заимствования из русского языка прони-
кают в язык тувинцев Монголии через монгольский язык, поэто-
му они осваиваются в соответствии с фонетическими законами
и монгольского, и тувинского языков. Как видно из списка заим-
ствований, тематические группы представляют определенные
группы: научно-техническая и учебная терминология, названия
реалий жизни. В цэнгэльском и кобдоском диалектах в Монго-
лии не зафиксированы общественно-политические и медицинс-
кие термины, заимствованные из русского языка.

Из приведенных примеров видно, что некоторые заимство-
вания не совпадают по своему звучанию в разных диалектах,
говорах и в литературном тувинском языке. Например: кит. сан-
ти, цэнг. кобдо сантим вм. лит. сантиметр ‘сантиметр’. В язы-
ке китайских тувинцев заимствована часть сложного слова, ко-
торая также отличается от части сантим, принятой у тувинцев
Монголии. Таким образом, можно констатировать, что пути про-
никновения в разные говоры алтайского диалекта разные: у ту-
винцев Цэнгэла и Кобдо через монгольский язык, где также при-
нята часть сантим. В литературном языке хотя и сохраняется
орфография языка-оригинала, одни носители языка произносят
на тувинский манер: саъндимээдир; другие – близко к произно-
шению в языке-оригинале.

Относительно слова хөпээн (от русс. «копна»), 
заимствованного в литературный тувинский язык заметим, что 
оно заимствовано в литературный язык в форме родительного 
падежа «копен», поэтому звучит как хөпээн, где первый 
смычный слабый согласный к стал произноситься как сильный, 
проходной х. Надо сказать, что чередование к ~ х характерно 
для тувинских диалектов и литературного языка. Гласный 
второго слога произносится как долгий, поскольку в тувинском 
языке, как и во всех тюркских языках ударение приходится на 
конечный слог. Также произошло дистантная обратная 
ассимиляция гласных по ряду о в ө. Б.И. Татаринцев относит 
небольшую группу русизмов на период индивидуального 
билингвизма и устного заимствования, в том числе и слово 
хөпээн. Данная группа слов орфографируется так, как 
произносятся в тувинском языке, в отличие от письменных 
заимствований [1, с.18]. По фонетическому облику слов можно 
предположить, что слово копна было заимствовано в алтайский 
диалект отдельно, в результате маргинальных контактов. В 
диалекте сохранена форма единственного числа слова копна, 
поэтому между стечением группы согласных не характерных 
для тувинского языка появился вставочный гласный е, затем 
гласные были ассимилированы. 
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ДОКУМЕНТНЫЙ ТЕКСТ КАК ИНСТРУМЕНТ PR-КОММУНИКАЦИИ
(НА ПРИМЕРЕ ГОДОВОГО ОТЧЕТА)

На примере годового отчета выявлены свойства PR-текста как документа. Представлены результаты анали-
за текстов годовых отчетов с позиций документной лингвистики. Определено место годового отчета в системе
документации, выявлены его функциональные и композиционно-речевые особенности.

Ключевые слова: документ, документный текст, связи с общественностью, PR-текст, смежные коммуни-
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родных стандартов (ISO 14001:2004 «Системы экологического
менеджмента. Требования к руководству и применению», OHSAS
18001:2007 «Системы менеджмента охраны труда и техники бе-
зопасности. Требования», ISO 9001:2008 «Системы менеджмен-
та качества. Требования», ISO 26000:2010 «Руководство по со-
циальной ответственности»), определяют требования к инфор-
мационной открытости.

Отчет, который становится инструментом формирования
имиджа компании в сфере связей с общественностью, приоб-
ретает особенные черты: является открытым, реализуя прин-
цип гласности; адресуется широкому кругу лиц; выступает
в роли «визитной карточки», выполняя задачу формирования
благоприятной коммуникационной среды между организацией
и общественностью. Подготовка и публикация отчетности не
только способствует повышению эффективности управления
предприятием, но и оказывает положительное влияние на то,
как оно воспринимается обществом. Объектом осмысления
в рамках связей с общественностью преимущественно высту-
пают годовые отчеты.

Одним из основных свойств документа признается его вклю-
ченность в систему документации [9]. Годовой отчет является
элементом системы финансовой документации. Необходимость
подготовки годового отчета установлена законодательством для
ряда компаний, в том числе коммерческих структур с организа-
ционно-правовой формой «открытое акционерное общество»
(ФЗ от 26.12.1995 № 208 «Об открытых акционерных обще-
ствах»). Материалом для исследования в настоящей работе
послужили годовые отчеты крупных российских предприятий
топливно-энергетического комплекса.

Годовой отчет представляет собой вторичный документ, так
как базируется на первичных источниках информации (докумен-
тах, возникающих и используемых в деятельности компании)
и является результатом их аналитико-синтетической обработки.
В тексте годового отчета содержатся ссылки на эти документы,
например:

в соответствии с Концепцией внешней политики РФ,
утвержденной Президентом РФ Д.А. Медведевым 12 июля
2008 года, а также основными целями деятельности ОАО
«Зарубежнефть», прописанными в Уставе ОАО «Зарубеж-
нефть» от 04 октября 2004 года № 437-р…;

Положение о Комитете было утверждено решением Со-
вета директоров от 07 ноября 2008 года (протокол № 27);

в 2010 году Правление Компании утвердило Программу
в области энергосбережения и повышения энергоэффектив-
ности… и т.д.

Документный текст характеризуется полифункциональ-
ностью. Специфика адресата определяет набор и иерархию
функций.

Возрастание роли коммуникации в деловой деятельности
определяет потребность современных организаций в эффектив-
ном использовании инструментов связей с общественностью,
в числе которых – подготовка и распространение текстовых ма-
териалов информационного характера, или PR-текстов.

Традиционно PR-текст рассматривается как элемент пуб-
личной коммуникации, существующий и развивающийся в тес-
ном взаимодействии со смежными коммуникационными фор-
мами – журналистскими и рекламными текстами [1; 2 и др.].
Между тем, развитие языка делового общения, его важная роль
в процессе управления приводят к появлению новых тексто-
вых форм [3]. В научной и методической литературе отмечает-
ся, что некоторые виды PR-текстов обнаруживают сходство
с документами [4], подчеркивается значимость отдельных ви-
дов PR-текстов в российском делопроизводстве [5], говорится
о возможности включения в должностные обязанности лично-
го секретаря или референта, занимающегося подбором инфор-
мации, составление PR-текстов [6], констатируется близость
в технологии и средствах создания некоторых официально-де-
ловых и PR-документов [7].

Однако, несмотря на возрастающий интерес к письменным
формам PR-коммуникации и наличие работ, посвященных от-
дельным видам PR-текстов, в настоящее время в научной ли-
тературе не представлено системного описания PR-текстов.
Многочисленность видов таких текстов определяет необходи-
мость их научного осмысления с позиций документной лингви-
стики. Это позволит расширить представления о свойствах,
функциях и композиционно-речевых особенностях PR-текстов,
их роли в деловой коммуникации, будет способствовать опти-
мизации практической деятельности специалистов по связям
с общественностью.

PR-тексты разграничиваются прежде всего по характеру
адресата и, соответственно, по сфере использования: адресо-
ванные средствам массовой информации (пресс-релиз, заяв-
ление для прессы, факт-лист и т.д.) и представляемые внешней
общественности опосредованно через СМИ (медиатексты), ис-
пользуемые во внутрикорпоративных коммуникациях (корпора-
тивное издание, информационный бюллетень, книжка нового
сотрудника и т.д.) и предназначенные для передачи целевой
аудитории напрямую (деловое письмо, отчет, буклет и т.д.).

Особое место во взаимодействии компаний с целевой об-
щественностью занимает отчетность. Отчетные документы пре-
имущественно функционируют во внутренней среде организа-
ции, реализуя управленческую функцию контроля за ее деятель-
ностью [8], отражая сведения о результатах работы по различ-
ным направлениям за определенный период времени. Новые
тенденции в управлении современной компанией, в числе кото-
рых – внедрение систем менеджмента на основании междуна-
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Годовой отчет, использующийся в сфере PR-коммуникации,
имеет особенного, широкого и неоднородного, адресата. К ос-
новным целевым аудиториям годового отчета относят акционе-
ров, партнеров, клиентов, инвесторов, сотрудников компании,
средства массовой информации, то есть он может быть направ-
ленным как на внешнюю, так и на внутреннюю общественность.
При этом важно, чтобы содержание отчета удовлетворяло инте-
ресам всех групп целевой общественности предприятия [10].

Адресат годового отчета выражен в тексте документа раз-
личными языковыми средствами. Так, неотъемлемым компонен-
том годового отчета являются обращения высшего руководства
предприятий, в текст которых включены средства, имеющие
прямую адресатную семантику, например, обращения Уважае-
мые коллеги, партнеры; Уважаемые акционеры; Уважаемые
акционеры, инвесторы и партнеры. Значение адресата на лек-
сическом уровне передается наличием в тексте обращений пер-
формативных высказываний (Выражаем благодарность на-
шим акционерам, инвесторам и партнерам за поддержку
и значительный вклад в укрепление рыночных позиций) и эрго-
нимов (ОАО «Зарубежнефть», «РусГидро» и т.д.).

В круг языковых средств, передающих значение адресата
в тексте обращения руководителя, входит также социально-ро-
левое наименование акционеры, в системе языка не имеющее
адресатной семантики, но приобретающее ее с учетом адресо-
ванности годового отчета акционерам предприятия: В этой де-
ятельности, как и прежде, менеджмент и Совет директоров
Компании будут в первую очередь ориентироваться на инте-
ресы всех акционеров, независимо от количества принадле-
жащих им акций; успешные итоги деятельности подтверж-
дают верный выбор стратегических приоритетов и позволя-
ют рассчитывать на дальнейшее устойчивое развитие «Рос-
нефти» на благо акционеров и т.д. Анализ материала позво-
ляет говорить о прямой коллективной адресатности, выражен-
ной в текстах годового отчета.

Особый адресат и сфера PR-коммуникации определяют
специфические функции годового отчета. В их числе «докумен-
тные» функции: информационная, выражающаяся в способнос-
ти данного вида документа удовлетворять потребности целевой
общественности в информации; управленческая (регулятив-
ная), связанная с воздействием документа на характер отноше-
ний между организацией и ее общественностью; а также «недо-
кументные» функции, присущие текстам сферы PR, – воздей-
ствия, основанная на демонстрировании конкурентных преиму-
ществ организации в качестве объекта инвестиций; имиджевая,
заключающаяся в формировании положительного имиджа орга-
низации в глазах целевой общественности.

Основной функцией, присущей документу, является инфор-
мационная. Документная информация служит основанием для
принятия управленческих решений, доказательством их испол-
нения. Информация, включенная в годовой отчет, основана на
фактических данных о результатах деятельности предприятия,
его месте в отрасли и принятой стратегии развития. Годовой
отчет включает содержательно-фактуальную информацию, от-
ражающую факты, характеризующие деятельность предприятия
за отчетный период времени.

Широкий адресат требует создание понятного, ненапряжен-
ного, текста. В связи с этим важным качеством документного
текста, определяющим эффективность деловой коммуникации,
является мера информационной насыщенности, или плотнос-
ти, текста [11].

Информационная плотность текста создается с помощью
использования терминов без их определений, процедурной лек-
сики, выделения значимых структур текста полужирным шриф-
том и курсивом. Среди приемов, направленных на формирова-
ние ненапряженного текста годового отчета, отметим:

 – лексические повторы:
1) Охрана труда, промышленная безопасность и ох-

рана окружающей среды
В области охраны труда, промышленной безопаснос-

ти и защиты окружающей среды «Роснефть» руководству-
ется требованиями российского законодательства и норма-
ми международного права (годовой отчет ОАО «НК «Роснефть»,
2011 год).

2) Контроль качества нефтепродуктов
Контроль качества нефтепродуктов, реализуемых на

АЗС Компании, осуществляется на всех этапах движения топ-
лива от нефтеперерабатывающего завода до АЗС (годовой
отчет ОАО «Татнефть», 2011 год).

 – детализацию:
В целом в 2011 году достигнуты положительные резуль-

таты в части удельных расходов топлива, а именно:
 удельный расход топлива на отпущенную электроэнер-

гию составил 299,3 г/кВтч, что ниже норматива на 1,6 г/кВтч
и ниже уровня прошлого года на 26,1 г/кВтч.

 удельный расход топлива на отпущенную теплоэнер-
гию составил 140,7 кг/Гкал, что ниже норматива на 1,1
кг/Гкал и выше уровня прошлого года на 0,6 кг/Гкал (годовой
отчет ОАО «Татнефть», 2011 год).

Следует отметить, что годовой отчет включает не только
содержательно-фактуальную информацию, но и сведения дру-
гого рода, отражающие факты деятельности предприятия в оп-
тимизированном виде, что связано со стратегической задачей
документа – формирование положительного имиджа организа-
ции. Такую информацию, исходящую от субъекта коммуникации,
реализующую функцию воздействия и направленную на конк-
ретные целевые группы, называют PR-информацией [12].

Что касается композиционной организации годового отчета
как документа, его формуляра, то здесь также обнаруживается
определенная специфика. Композиционная структура докумен-
тного текста, его речевая организация подчинены реализации
информационной функции.

Большинство годовых отчетов предваряет обращение ру-
ководителя организации, сопровождающееся его фотографией
и подписью (с указанием наименования должности, инициалов,
фамилии). Отмечается, что наличие факсимильной подписи гла-
вы предприятия подчеркивает персонифицированный характер
текста [13].

Титульные листы годовых отчетов предприятий топливно-
энергетического комплекса включают в себя фотографии и ри-
сунки, оформлены с использованием корпоративных цветов
и разнообразных шрифтов. Все элементы предназначены для
отражения индивидуальности и сферы деятельности предприя-
тия. К реквизитам титульного листа относятся наименование
вида документа (годовой отчет), эмблема организации, наи-
менование организации (краткое, например: «ОАО «Зарубеж-
нефть», «РусГидро» и т.д.). Датой документа в данном случае
можно считать отчетный период (указание года, за который со-
ставлен отчет). Отметим наличие на титульном листе слоганов,
привлекающих внимание целевой аудитории и формирующих
определенный образ, связанный с предприятием: Надежный
и высокопрофессиональный партнер в международном нефтя-
ном сообществе; Этап инновационного развития и др. Отсут-
ствуют реквизиты, подтверждающие факт утверждения докумен-
та (например, гриф утверждения), однако в самом тексте доку-
мента встречаются отметки об утверждении: Годовой отчет за
2011 год предварительно утвержден советом директоров
ОАО «Татнефть».

Неотъемлемым элементом годового отчета является «Со-
держание», в котором приводятся порядковые номера и заго-
ловки разделов (подразделов) документа, обозначения и заго-
ловки его приложений, номера страниц, на которых начинается
тот или иной структурный элемент.

Традиционная предназначенность годового отчета, прежде
всего, акционерам и инвесторам определяет ключевое значе-
ние раздела, отражающего финансовое состояние организации.
Однако функции современного годового отчета, более широкий
адресат предполагают включение в текст данного документа
дополнительной, нефинансовой информации о деятельности
предприятия за прошедший год в разных областях. Таким обра-
зом, содержание годового отчета включает две основные части:
финансовую и описательную (стратегическую) [14]. Последняя
привлекает особое внимание PR-специалистов.

Отчеты не обладают единой строгой структурой, но преиму-
щественно текстовая (описательная) часть отчетов содержит сле-
дующие разделы: основная информация о предприятии (структу-
ра, руководство, география деятельности и т.д.); результаты про-
изводственной и социальной (персонал, охрана окружающей сре-
ды, благотворительность и т.д.) деятельности за отчетный пери-
од; стратегия дальнейшего развития. Неодинаковы степень рас-
крываемости информации, а также формат ее представления.
Специфика композиционной структуры обусловливается сферой
употребления годового отчета и его функциями.

Как PR-текст, годовой отчет может представлять собой кра-
сочный буклет, в задачи которого входит не только доведение
финансовой информации до основной группы целевой обще-
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ственности (акционеров и инвесторов), но и до других аудито-
рий, в числе которых государственные структуры, клиенты
и т.д. [13].

Годовой отчет называют комбинированным PR-текстом, под
которым понимается группа собранных вместе полиграфически
или механически текстовых материалов, объединенных одним
информационным поводом [15].

Все рассматриваемые отчеты включают в себя приложе-
ния, в которых раскрывается основная финансовая информа-
ция. Анализ речевой организации документного текста показал,
что текст анализируемых отчетов во многом соответствует нор-
мам официально-делового стиля.

Так, текст годового отчета насыщен терминологией, отра-
жающей сферу деятельности предприятия (геологоразведочные
работы, геологотехнические мероприятия, двухтопливная
система, насосный агрегат, базовые масла, проектная мощ-
ность, эксплуатационная колонна и т.д.), а также финансовой
терминологией, например: выручка, чистая прибыль, рента-
бельность и др., что отражает основное назначение данного
вида документа.

Отметим также широкое распространение аббревиатур
(ОПР, ДЗО, КПЭ и т.д.). В текстах документов допускается упот-
ребление официально принятых сокращений, зафиксированных
в стандартах и словарях. В рассматриваемых документах при
первичном употреблении аббревиатуры преимущественно да-
ется расшифровка (опытно-промышленные работы, дочерние
и зависимые общества, ключевые показатели эффективнос-
ти соответственно) либо глоссарий оформляется в качестве
одного из приложений. Использование в тексте аббревиатур без
расшифровок (в ряде случаев), характерных для сферы дея-
тельности предприятия, подчеркивает, что годовой отчет направ-
лен на конкретные целевые аудитории, а не на массовую обще-
ственность.

Распространено использование сложных отыменных пред-
логов, например: в целях создания благоприятной окружаю-
щей среды, в соответствии с федеральными законами.

Широко используются конструкции глагол + отглагольное
существительное вместо глагола, обозначающего действие,
например, осуществлять финансирование вместо финанси-
ровать.

Для текста годового отчета характерен констатирующее-
предписывающий характер изложения (для констатации фактов,
событий): В 2011 году экономический эффект от внедренных
мероприятий оценивается более 700 млн рублей, сэкономле-
но около 30 тыс. т условного топлива. Значение долженство-

вания или обязательности действия выражается также при ис-
пользовании глаголов в форме настоящего времени: Компания
реализует программы энергоэффективной экономики и ресур-
сосбережения, направленные на снижение топливно-энергети-
ческих ресурсов (ТЭР) по всей технологической цепочке добы-
чи нефти.

Распространены страдательные конструкции, которые акцен-
тируют внимание не на субъекте действия, а на самом действии
(в большей степени это реализовано в безличных конструкциях):
предусмотрено инвестирование по направлениям, эффектив-
ность системы управления обеспечивается…, продолжается
реализация проекта, выполняется реконструкция установки,
введен в действие ряд руководящих документов и т.д., а также
преобладают простые распространенные предложения, напри-
мер: Процедуры внутреннего контроля включают в себя целе-
направленные действия Совета директоров, менеджмента
Компании и других сторон, направленные на улучшение процесса
управления рисками и повышение вероятности достижения
поставленных целей и выполнения задач.

Частотно употребление сложных рубрицированных перечис-
лений, что особенно характерно для языка управленческих до-
кументов:

Основные функции внутреннего аудита:
– оценка эффективности систем внутреннего контроля

и корпоративного управления;
– консультирование руководства Компании в вопросах

внутреннего контроля, управления рисками, корпоративного
управления.

Между тем, ряд разделов в стратегической (описательной)
части годового отчета содержит оценочную информацию о дея-
тельности организации, характерную для PR-текстов: уникаль-
ный опыт реализации проектов, устойчивые многолетние
связи, высокие компетенции и т.д.

Таким образом, годовой отчет представляет собой документ,
имеющий специфические ферты, что обусловлено его функцио-
нированием в неоднородном коммуникативном пространстве.
Взаимодействие пространства деловой и PR-коммуникации спо-
собствует формированию смежных коммуникационных форм.
Выявленные лингвистические и экстралингвистические особен-
ности годового отчета, традиционно относящегося к группе PR-
текстов, позволяют обратить внимание на принципиальную но-
визну данного корпуса текстовых материалов, дают основания
рассматривать PR-текст в системе документной коммуникации,
определяют перспективные научные задачи для документове-
дения и документной лингвистики.
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В статье «Творчество Р.И. Рождественского в оценке отечественного литературоведения второй половины
ХХ века – начала XXI века» обозначены этапы литературоведческого и критического осмысления художествен-
ного наследия поэта-шестидесятника Р.И. Рождественского.
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фующий проспект» (1959), «Необитаемые острова» (1962). «Ро-
веснику» (1962), «Сын Веры» (1966), «Избранная лирика»(1966)),
которые выходят огромными тиражами и привлекают внимание
критиков и литературоведов (Б. Слуцкий, В. Воронов, Л. Аннин-
ский и др.).

Приход в литературу Р. Рождественского, Е. Евтушенко,
А. Вознесенского, Б. Ахмадулиной позволил взглянуть на эту
«группу» как на единое поколение, увидеть общность их перво-
начальных идейно-художественных задач, выявить сильные
и слабые стороны их позиции.

В наиболее значимых исследованиях творчества Р. Рожде-
ственского отмечаются характерные черты его поэзии.

Б. Слуцкий в «Заметках о поэзии Р. Рождественского» вы-
деляет просветительское значение поэтического творчества
Р. Рождественского и его сотоварищей. Анализируя стихотворе-
ния Р. Рождественского, поэт-критик отмечает главный, по его
мнению, пафос ранней поэзии Р. – героико-патриотический. По
утверждению Б. Слуцкого в стихах Р. Рождественского, просле-
живаются традиции, связанные с поэзией Серебряного века:
«…наработанный, ясный, демократический, звонкий стих Мая-
ковского 1924-1929 гг., как нельзя более подходил для решения
задач, поставленных Рождественским, для ежедневного обще-
ния с массовым молодежным слушателем. Однако, Маяковский
этот стих выработал, Рождественский его унаследовал. Усили-
ем воли таланта, не разрешая себе вынести в печать свое опыт-
ничество, свои эксперименты, не прерывая связи с читателями,
поэт упрямо расширяет культурную почву, из которой растут его
стихи» [1, с. 104].

Другой критик, литературовед Вл. Воронов в статье
«Мы ещё будем» определил доминанту поэзии: Р.Р. 1950-
1960-х гг.: «она в гражданском беспокойстве за людские
души» [2, с. 56-69].

Одной из главных задач современной отечественной
литературной науки в области изучения творческого наследия
Р.И. Рождественского является определение специфики основ-
ного художественного метода Рождественского, исследование
всего его творческого потенциала в связи с общекультурными
итогами ХХ века.

Для решения поставленной задачи необходимо представить
общую картину литературоведческого изучения поэтического,
лиро-повествовательного, публицистического творчества
Р.И. Рождественского. Можно условно выделить несколько эта-
пов литературно-критического осмысления произведений
Р.И. Рождественского.

Первый этап – 1950–1960-е гг. Первый этап характеризу-
ется «знакомством» критики с лирическим героем первых опуб-
ликованных стихотворений и поэм Р. Рождественского, стрем-
лением определить основные качества его творчества. В лите-
ратурно-критических статьях предпринимается попытка охарак-
теризовать творческие начинания поэта, связать их с усвоени-
ем опыта В.В. Маяковского, найти истоки поэтического творче-
ства Р. Рождественского. Этот период в изучении стихотворного
творчества можно назвать и этапом признания поэта. В 1950-
1960 гг. Р. Рождественским было опубликовано множество сти-
хотворений в журналах и газетах (ж. «На рубеже», «Октябрь»,
«Юность», «Дружба народов», «Знамя», «Литературная Моск-
ва» и др.; г. «Литературная газета» «Комсомольская правда»,
«Московский комсомолец», и др.). Читатели познакомились
с поэмами («Моя любовь»(1955), «15 минут до старта» (1959),
«Спутник» (1959), «Реквием» (1961), «Письмо в ХХХ век» (1964),
«Поэма о разных точках зрения» (1965), «До твоего прихода»
(1967), «Посвящение» (1969)), которые также вызвали множе-
ство откликов, замечаний, полемик. Публикуются первые сбор-
ники стихов («Флаги весны» (1955), «Испытание» (1956), «Дрей-
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Появляются критические работы, в которых сопоставляет-
ся творчество Р. Рождественского, Е. Евтушенко, А. Вознесенс-
кого. Например, критик и литературовед Лев Аннинский в нача-
ле 1960-х в «Заметках о молодой поэзии» [3, с. 198-208] указал
на «условность» их «революции в поэзии», подчеркнув учени-
ческое изучение традиций В. Хлебникова, В. Маяковского,
М. Цветаевой. Автором статьи был выявлен общий романтичес-
кий строй лирического мировидения и его издержки в творче-
стве поэтов-шестидесятников. Взыскательный взгляд критика
увидел и «тяжёлый творческий кризис» как следствие потери
лирического героя, и изменение характера романтического ге-
роя, и появление в их творчестве «незаметных героев», рядово-
го человека.

В целом этот период в изучении творчества Р. Рождествен-
ского можно охарактеризовать этапом признания поэта, истол-
кования его литературной учёбы, ошибок и заблуждений на пути
к зрелости.

Второй этап – 1970-е гг. Второй этап критического осмыс-
ления творчества Р. Рождественского совпадает с «застойным»
периодом «брежневского» правления. В то же время, данный
отрезок времени можно определить и как период плодотворной
творческой деятельности поэта, тесно связанной с обществен-
ной. В это десятилетие Р. Рождественским было опубликовано
13 сборников стихов («Всерьёз» (1970), «Горячий Север» (1971),
«Радар сердца»(1971), «Возвращение» (1972), «Линия» (1973),
«За двадцать лет» (1973), «Перед праздником» (1974), «Огром-
ное небо» (1975), «Баллада о красках» (1976), «Не просто спорт»
(1976), «Голос города» (1977), «Всё начинается с любви» (1977),
«Избранные произведения» (1979)), поэма «210 шагов» (1979),
две публицистические книги («И не кончается земля» (1971),
«Разговор пойдёт о песне» (1979)); сборники песен на стихи
Р. Рождественского (1974, 1975 гг.). Поэт традиционно публику-
ет свои стихи в журналах и газетах. Там же активно печатается
со своими статьями по вопросам литературы и искусства, ре-
цензиями на сборники стихов поэтов-современников. В данный
период Р. Рожденственский занимается переводческой деятель-
ностью, является ведущим передачи «Документальный экран»
на ЦТ, ведёт активную общественную работу: неоднократно
выбирается в состав правления СП РСФСР, СССР, участвует
в совещаниях и семинарах молодых писателей, Днях советской
литературы в республиках СССР, зарубежных странах, прово-
дит творческие вечера. В 1972 г. ему была присуждена премия
им. Ленинского комсомола, а в 1979 году за книгу стихов «Голос
города» и поэму «210 шагов» Р. Рождественский удостоен Госу-
дарственной премии СССР.

Соответственно вырастает и количество критических ста-
тей о творчестве поэта. В 1970-е годы поэзию Р. Рождественско-
го анализируют ведущие писатели, критики, литературоведы
страны (М. Луконин, К. Симонов, А. Дементьев, М. Тарасов,
В. Коротич, Е. Евтушенко, С. Наровчатов, Л. Аннинский, А. Бо-
чаров, А. Михайлов, С. Чупринин, Е, Сидоров и др.). Критичес-
кие мнения неоднозначны.

По словам писателя, публициста, драматурга Л. Жуховицко-
го в поэтических произведениях Р. Рожденственского 1970-х гг.
прослеживаются нравственно-эстетические искания творческой
эволюции поэта-шестидесятника – отражение иллюзий и разоча-
рований «застойного» периода: «Его стихи похожи на самогип-
ноз: любовь и дружба, совесть и честь были для него поплавка-
ми, позволявшими удержаться, выжить, а его стихи были такими
же поплавками для многочисленных читателей» [4, с. 540–551].

Поэт Расул Гамзатов, характеризуя стихотворения и поэмы
Р. Р., определил общественную значимость лирического героя –
современника поэта: «…он был поэтом в защиту рядовых лю-
дей. У него герои были рядовые» [5, с. 552–557]. Поэт Констан-
тин Ваншенкин «устанавливает планку» творчества Р. Р., счи-
тая, что как поэт Рожденственский «не дотягивал до уровня
ж. «Новый мир», а остался поэтом ж. «Юности», поэтому не все
его творчество принимали» [6, с. 53–55].

Поэт В. Соколов отмечает идентичность стихов и их авто-
ра: «Может показаться, что это просто. Нет, это не просто. Это
нелегко было в той атмосфере, которая всячески сопротивля-
лась этому прекрасному свойству поэта – естественности го-
лоса и самобытности жеста. Рождественский не жаловался на
давление – он побеждал его. И читатели благодарно принима-
ли его стихи, они видели в их авторе свободного человека…
или жаждущего быть свободным… то есть видели в нём свое-
го» [7, с. 73–74].

Писатель В. Аксёнов определил роль поэтов-шестидесят-
ников, которые продолжили свою творческую деятельность
и в 1970-е гг. Он считал, что Р. Рождественский, Е. Евтушен-
ко, А. Вознесенский, Б. Окуджава, Б. Ахмадулина – «главная
обойма» поэтической России в 1970-х гг. И в то же время, по
его мнению, поэты-кумиры 1960-х гг. были вовлечены в про-
цесс постепенного «поглощения властью»: «Конечно, Р. Рож-
дественский не принадлежал никогда к правому лагерю, но,
тем не менее, он стал, в конце концов, удобной фигурой для
них» [8, с. 98–103].

Писатель, драматург, киносценарист Юлиу Эдлис не вос-
принял «ложную святость» поэмы «210 шагов»: «Я антисоветс-
кий мальчик, рожденный за границей, я не успел быть пионе-
ром, у меня свои отношения с советской властью. Для меня всей
этой святости нет. Я не понимал, как мог Роберт – честный че-
ловек, искренний человек, написать такое» [9, с. 108–114].

По утверждению Е. Евтушенко, поэзия Р. Рождественского
обозначенного периода перенасыщена риторичностью: «Я всю
жизнь боролся и до сих пор борюсь с риторикой. Это было бо-
лезнью нашего поколения, какой-то отравой газетной ...» [10,
с. 108–114].

Таким образом, в критических статьях о творчестве Р. Рож-
дественского 1970-х гг. выявляется идейно-художественное сво-
еобразие лирических произведений Рождественского. Достаточ-
но тщательно анализируются наиболее заметные поэмные про-
изведения предыдущих десятилетий (например, «Реквием»), так
как именно в них автор «подводит» художественные итоги сво-
ей творческой эволюции. Предпринимается попытка определить
жанровую специфику рождественского лиро-эпоса, осмыслива-
ется специфика его стиля.

Третий этап – 1980-е гг. Третий период исследования твор-
чества Р.И. Рождественского, также как и второй, отличается
своей творческой насыщенностью. За этот отрезок времени поэт
продолжает публиковать свои стихи в значимых журналах и га-
зетах тогдашнего СССР, поэтические сборники (всего было из-
дано 13 книг – «Семидесятые» (1980), «Семь поэм» (1982), «Сти-
хотворения и поэмы» (1981), «Мои года» (1982), «Голос города»
(1982), «Выбор» (1982), «Ежедневное чудо – не чудо» (1983),
«Это время» (1983), «Стихи. Баллады. Песни.» (1984), «Мос-
ковская панорама» (1986), «Друзьям» (1986), «За того парня»
(1986), «Стихотворения» (1988)), сборники песен на стихи
Р. Рождественского (1982, 1987), публицистические книги («Зем-
лю спасти» (1983),«Память, память» (1984), «Капля» (1986)). Он
занимается переводческой деятельностью, печатается в журна-
лах и газетах со статьями на темы литературы и искусства, пи-
шет рецензии на поэтические и прозаические книги писателей
Советского Союза и зарубежных стран. В 1980 г. подготовил
к изданию первую книгу В. Высоцкого «Нерв», со своей вступи-
тельной статьёй. Продолжает заниматься активной обществен-
ной деятельностью: участвует в правлении СП РСФСР, СССР,
комиссиях по проведению 100-летнего юбилея со дня рождения
А.А. Блока, по проекту новой редакции Устава СП СССР (1987),
является председателем комиссий по литературным наследи-
ям В. Высоцкого, М. Цветаевой, О. Мандельштама.

Поэт-переводчик Лев Озеров, вспоминая о совместной
с Р. Р. работе комиссии по литературному наследию М. Цвета-
евой, выделяет уникальные черты в личности и творчестве
Р. Р. – принципиальность и целеустремлённость: «Особенно
с Р. Рождественским нас сблизила Комиссия по литератур-
ному наследию Марины Цветаевой, которую он возглавлял,
а я был одним из ее членов. Время было страшное. Шла, хотя
и медленная, с оглядками и оговорками, реабилитация Мари-
ны Цветаевой. В России вывод из-под запрета крупного худож-
ника – дело затяжное и муторное. Нужны десятилетия… Наши
с Робертом Ивановичем цели, задачи, планы были просты
и ясны: добиться издания однотомника, потом двухтомника, по-
том массового издания. Мы совместно разрабатывали страте-
гию и тактику борьбы (неточное, но привычное слово) за цве-
таевское наследие» [11, с. 540–548].

В рамках работы СП СССР во главе делегаций Р. Рожде-
ственский выезжает в республики СССР, зарубежные страны
с целью проведения Дней советской литературы. Участвует
в съездах писателей республик, СССР, семинарах. Проводит
творческие вечера поэзии. Выступает на секретариате СП
СССР по вопросу об отмене лишения А. Солженицына рос-
сийского гражданства, восстановление его в членстве СП
СССР (1989) и т.д.
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Наиболее важным итогом данного периода является сис-
темное критическое осмысление поэзии Р. Рождественского,
появление литературоведческих исследований о его творчестве,
которое вписывается в круг проблем осмысления русской по-
эзии второй половины ХХ века («Чем жива литература?» (1986)
А. Бочарова, «Публицистика в поэзии» (1988) А. Мальгина, «Эво-
люция русской рифмы» (1984) «Очерки истории русского стиха»
(1984) М. Гаспарова, «Поэзия. Поэтика. Поэт» (1984) Ю. Мине-
ралова, «Крупным планом. Поэзия наших дней: проблемы и ха-
рактеристики»(1983) С. Чупринина и др.). Изучение творчества
Р. И. Рождественского становится частью научного осмысления
истории русской литературы второй половины ХХ века – анализ
его произведений включается в учебные пособия для студентов
и школьников («История русской, советской литературы, 40-е –
70-е годы / Под ред. А. Метченко и др.» (1980), В. Зайцев «Со-
временные русские поэты (40-е – нач. 80-х гг.)» (1983), «Совре-
менная советская поэзия» (1988) и др.). Информация о поэте
помещается в Краткой литературной энциклопедии (1971).
В библиографическом указателе Л. Кременцова «Русская совет-
ская поэзия» (1984) приводится краткая биографическая справ-
ка о Р. Рождественском.

Критики и литературоведы рассматривают творчество по-
эта 1980-х гг. в различных аспектах, подчас высказывая проти-
воположные точки зрения о поэзии Р.И. Рождественского.

Литературовед, литературный критик Л. Аннинский выде-
ляет романтизм поэзии Р. Рождественского 1980-х гг. Для крити-
ка важны новаторские черты и лидерство Р. Рождественского
в поэзии середины ХХ века: «Он и жанровые рубежи берет пер-
вым: и в поэме он продуктивнее, увереннее всех поэтов своего
поколения, и песней лучше всех умеет охватить массу. Он слов-
но вехи ставит на краях лирики, как ставит вехи на краях земли
и неба; жесткими прямыми углами своих ритмов, ораторской
«маяковской» лесенкой, а более всего – открытой и искренней
верой в безграничность сил человека» [12, с. 5–30].

Поэт, однокурсник по Литературному институту Марат Та-
расов отмечает философичность стихов Р. Р.: «…в описании
сиюминутного и резко меняющегося была пластика, в прибли-
жении к мировым святыням – Тадж-Махалу или Валааму – не
туристский ажиотаж, а ощущение вечности» [13, с. 520–521].

1980-е годы – пик песенной поэзии Р. Рождественского. Его
песни – популярны, становятся победителями на различных
фестивалях, поются народом (например, песня «Сладка ягода»).
Композитор Марк Фрадкин так характеризует этот вид творче-
ства поэта: «Всегда бывает прекрасно, если поэт умеет стро-
фой, строчкой, а иногда одним, единственно нужным словом
выразить точную поэтическую мысль, которая становится по-
нятна любому человеку. Такие стихи часто ищут свое продолже-
ние в музыке. Ищут и находят. Такие стихи у Роберта Рожде-
ственского» [14, с. 3–5].

Е. Евтушенко с Р. Рождественским были близкими друзья-
ми. Друг-сотоварищ первым из критиков выделил трагические
оттенки лирики Р. Р.: «У него огромное было несоответствие его
грустных глаз с его маршевыми, бодрыми песнями и стихами.
Несоответствие с его глазами, обликом и совершенно особым,
специфическим, я бы не сказал «черным», но достаточно мрач-
новатым юморком. Он был где-то внутри невеселый человек.
У него какая-то боль жила нерассказанная. И он ее из себя не
выпускал в стихах слишком долго. А потом она начала выхо-
дить наружу, эта боль. И тогда получились прекрасные стихи.
Он слишком боялся обнаружить эту боль» [10, с. 108–114].

Критик и литературовед Е. Сидоров в статье «Служба по-
этического слова» «подытоживает» поэтическую деятельность
Р.И. Рождественского 1980-х гг.: «Характерное свойство поэзии
Рождественского – постоянно пульсирующая современность,
живая актуальность вопросов, которые он ставит перед самим
собой и перед нами. Эти вопросы, как правило, касаются столь
многих людей, что мгновенно находят отклик в самых различ-
ных кругах. Если выстроить стихи и поэмы Рождественского
в хронологическом порядке, то легко можно убедиться, что ли-
рическая исповедь поэта отражает некоторые существенные чер-
ты, свойственные нашей общественной жизни, ее движение,
возмужание, духовные обретения и потери» [15, с. 5–14].

Четвёртый этап – 1990 – второе десятилетие 2000-х гг.
Период дальнейшего критического осмысления творчества
Р.И. Рождественского. 19 августа 1994 прервался жизненный путь
поэта, но его поэзия продолжает своё существование. Если при
жизни поэта в начале 1990-е гг. вышли всего три книги («Алёш-

кины мысли» (1991), «Бессонница» (1991), «Пересечение»
(1992)), то после смерти, благодаря, прежде всего, стараниям
и усилиям его жены А.Б. Киреевой и дочери К.Р. Рождественс-
кой, увидели свет 15 поэтических сборников Р. Рождественского
(«Последние стихи Р. Рождественского» (1994), «Самые стихи»
(1995), «Стихотворения» (1997), «Фотография поэта» (1998),
«Стихотворения. Поэмы. Эссе» (2000), «Удостоверение лично-
сти» (2002, 2007), «Помогите мне стихи» (2000, 2002), «Мгнове-
ния, мгновения, мгновения» (2006, 2010, 2012). «Стихотворения»
(2006, 2010), «Придёт и к вам любовь» (2006, 2007), «Эхо люб-
ви: стихи и песни» (2006, 2007). «Стихи о любви» (2008, 2009),
«Твоя и моя земля» (2011), «Алёшкины мысли. Стихи для де-
тей» (2011), «Мы совпали с тобой» (2012)). Несмотря на тяжё-
лую болезнь, перенесённые сложные операции. Р. Рождествен-
ский (в начале 1990-х гг.) продолжает заниматься обществен-
ной деятельностью, связанной с секретариатом СП СССР: во
главе делегации писателей (А. Киреевой, Л. Аннинского, Н. Ива-
новой, В. Некляева, Р. Гамзатова, М. Салганика) совершает по-
ездку в Индию по приглашению М. Рамакришны для участия
в семинаре на тему «Философия бескорыстного служения»
(1990), выступает на дискуссии «Круглого стола» Международ-
ного общественного совета «Иностранной литературы» «Худож-
ник и власть» (1990), участвует в составлении письма прези-
денту СССР М. С. Горбачеву о необходимости осуждения анти-
семитизма в стране (1990), выступает на «Круглом столе» по
проекту музея О. Мандельштама (1993). Пишет рецензии («Ре-
шающий голос» – на книгу М. Чаклаша «Конь в янтаре», «Голу-
бой метеорит» – на книгу Р. Сефа «Голубой метеорит» (1992),
на публикацию стихов А. Карвовского), статьи («Вот оно – свя-
тое наше воинство: 9 мая Б. Окуджаве исполнилось 70 лет» [16,
с. 5–14], «Уходят могикане» [17, с. 15] о народном артисте СССР
Р.Я. Плятте), проводит итоговые беседы-интервью («Нам всем
крупно повезло» [18, с. 25], «Поэма началась в груди, грудь ра-
зорвать грозя…» [19, с. 13–23], «Считаю, что я – дитя войны»
[20, с. 5], «Жизнь наша зебрастая…» [21, с. 3]).

Во временном отрезке 1990-х – начала 2000-х гг. в литера-
турной критике традиционно присутствует полярность мнений
и суждений о завершающем этапе творчества Р. Рожденственс-
кого. Если до 1994 г. Р. Рождественского по инерции считают
поэтом, который стоит «на службе поэтического слова» (А. Маль-
гин). Яркий пример тому первый в стране объёмный публицис-
тический очерк А. Мальгина «Роберт Рождественский» (1990).
Автор «помещает» поэта в рамки соцреализма. Р. Р. выглядит
успешным, жизнерадостным поэтом-певцом. Было выгодно за-
мечать оптимистические нотки стихов, ярко их высвечивать, за-
тушёвывая трагические оттенки, которые то там, то здесь про-
рывались между стихотворных строф (например, «Поэма о раз-
ных точках зрения», «Ожидание», книга стихов о любви «Всё
начинается с любви» и др.). Например, в стихотворении «Ста-
рая записная книжка» (1985) боль звучит в каждой строке, в каж-
дом слове. Поэт оплакивает своих ушедших друзей: «Рана моя
/ открывшаяся. / Память моя / святая. / Други мои – товари-
щи. / Вечные судьи / мои». Нежная любовь ощущается в стихот-
ворении «Цирк» (1967). Поэт предлагает читателям почаще при-
ходить в цирк, возвращаться в своё детство, когда искренность
и душевные порывы были основой детского существования:
«Цирк не любить – / всё равно, что детей не любить».

По мнению А. Мальгина «лиро-публицистичность» – глав-
ная черта поэзии Р. Рождественского: «… если прислушаться
к мнению тех, кто стихи его не любит, выяснится, что раздража-
ет их, как правило, то, что является наиболее сильной стороной
его творчества, – принципиальная установка на публицистич-
ность, на актуальный отклик по самым разным проблемам –
политическим, социальным, нравственным. Считая любое по-
явление публицистичности проявлением «конъюнктурщины», эти
люди не замечают того, что лирика и публицистика в его стихах
срослись, друг без друга немыслимы, что социальная наполнен-
ность его стиха неизменно подкрепляется глубоко личным, даже
интимным переживанием. Это и отличает стихи Рождественско-
го от скороспелых творений тех, кто любой ценой пытается уг-
наться за злобой дня. И притягивает к нему внимание широких
читательских кругов» [22, с. 4].

В справочнике В. Агеносова и К. Анкудинова «Современ-
ные русские поэты» Р. Рождественский выступает в роли «пуб-
лициста, оратора». Отмечая положительные моменты поэтичес-
кого творчества («композиционная выстроенность», «мастерство
рифмовки», «нерегламентированные поэтические размеры»),
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авторы справочника всё-таки «навешивают ярлык» на поэта:
«Склонность к риторике, пафосу, приводила его (особенно
в позднем творчестве) к подмене искреннего чувства псевдопо-
этикой» [23, с. 81–82].

После смерти критическое осмысление поэтического насле-
дия Р. Рождественского перешло на новый уровень – Р.Р. при-
знается ведущим русским поэтом второй половины ХХ века, его
начинают считать «мыслителем дум», «совестью» поколения
«шестидесятников», «уникумом», обладающим огромной духов-
ной силой. Р. Р. из поэта-оптимиста, как по волшебству, превра-
щается в поэта-трагика, тонко чувствующего все перипетии сво-
его жизненного пути.

Известные литературные критики, писатели, поэты (Л. Ан-
нинский, Ю. Карякин, Л. Лазарев, Л. Озеров, Г. Бакланов,
Р. Гамзатов, Б. Окуджава, Е. Евтушенко, А. Вознесенский,
А. Дементьев, В. Коротич и др.), характеризуя «последние» сти-
хи Р. Р., возводят их в ранг, достигших вершинного мастерства.

Так, писатель Григорий Бакланов один из первых разбива-
ет стереотипное мышление о Р. Р., как о поэте, подвержен-
ном «конъектуре»: «В эти последние годы, когда непостижи-
мо и далеко не в лучшую сторону менялись люди, Роберт Рож-
дественский утверждался в главном, что изначально было
в нем. А это – мужество и порядочность. И все меньше голос
трибуна, и все проникновенней голос поэта в его последних
стихах» [24, с. 519].

Литературовед, писатель, публицист Юрий Карякин счи-
тает Р. Рождественского и его финальные стихи – «народ-
ной совестью»: «Для меня эти стихи, в сущности, его посмерт-
ная поэма, поэма-завещание, поэма-покаяние, поэма-искупле-
ние. Мало таких, кто нашел в себе силы сказать: «Из того, что
довелось мне сделать, / выдохнуть случайно довелось, / мо-
жет, наберется строчек десять... / Хорошо бы, / если б на-
бралось» [25, с. 524–526].

Ю. Карякин выделяет атеистические убеждения Р. Р., но
в то же время считает, что его стихи – это его «поэтическая»
религия и вера – нравственное устремление к совершенству,
к идеалу существования на земле: «Я не буду сейчас говорить
об атеизме таких людей, как Б. Окуджава, В. Высоцкий, Р. Рож-
дественский. Но ведь сами их стихи и были их молитвой: «По-
могите мне, стихи! / В этот день и в этот час / я – / не веру-
ющий в Бога – / помощи прошу у вас. / Помогите мне, / стихи,
/ в это самое мгновенье / выдержать, / не впасть в неверье. /
Помогите мне, /стихи». Последние стихи – и помогли, и спас-
ли, и не пустили «в клокочущую тьму» [25, с. 524 – 526].

Кандидат филологических наук, литературовед, литератур-
ный критик Лазарь Лазарев заметил в позднем творчестве Р. Р.
ценнейшую черту – «не проходящее удивление перед творче-
ством»: «Удивительное дело, читая новые стихи, Р. Рождествен-
ский волновался как начинающий. Это волнение было рождено
высоким чувством ответственности перед Поэзией. Подтверж-
дение этому я нашел в его записных книжках последних лет
жизни, которые были напечатаны в «Вопросах литературы»
(1995, № 2). Эти записи отличаются проницательностью мыс-
лей, точностью наблюдений, бесстрашной откровенностью
и самоанализом» [26, с. 535–538].

Статья «Зона, незабвенная шестая часть земли» литерату-
роведа и критика Л. Аннинского в какой-то мере подытоживает

поэтическую деятельность поэта-классика, где лирика и поэмы
Р. И. Рождественского признаются значимой частью поэтичес-
кого творчества русской поэзии второй половины ХХ века.

По мнению Л. Аннинского, Р. Р. выступает хранителем и про-
должателем традиции поэзии Серебряного века (А. Блока,
В. Маяковского О. Мандельштама, М. Цветаевой).

Критик прослеживает жизненный путь поэта и определяет
пафос, главный мотив «поздней» поэзии Р. Рождественского –
прощание с «земным путём» и предчувствие чего-то неизведан-
ного на краю физической гибели: «Стихи – о смерти, о подсту-
пающей смерти, об ожидании смерти. Можно сказать, попытка
итога, последний рывок души: найти в случившемся – смысл.
Но более всего, и глубже всего, и глуше – сама борьба души
с подступающим небытием: попытка не согнуться. Чисто «рож-
дественская» оборона юмором: «Тихо летят паутинные нити.
/ Солнце горит на оконном стекле. / Что-то я делал не так? /
Извините: / жил я впервые / на этой Земле».

…Была страна, охватывающая шестую часть земного шара.
Потом сказали, что это была сплошь – зона. Чтобы это почув-
ствовать надо потерять. Всё потерять. И вернуться в стихе в эту
зону, незабвенную шестую часть земли» [27, с. 355 – 358].

Важным итогом данного периода (1990-е – второе десяти-
летие XXI в.) является возникновение научного рождествен-
сковедения, которое начинает изучать творчество Р. Рожде-
ственского системно и многосторонне. Выходит 21-й том био-
библиографического указателя «Русские писатели. Поэты» (со-
ставители: И.В. Алексахина, Н.Г. Захаренко, И.В. Халулаева
и др.) (1997 г.), в котором большой раздел посвящен Р.И. Рож-
дественскому. Изданы «Словарь рифм Р. Рождественского»
А. Бабакина (2001г.), книга «Удостоверение личности» (2002,
2007 гг.), вместившая в себя стихи Р. Рождественского, воспо-
минания, статьи о творчестве поэта его современников – писа-
телей и литературоведов. В Хакасском государственном уни-
верситете им. Н.Ф. Катанова Защищена диссертация «Раннее
поэтическое творчество Р.И. Рождественского в контексте ли-
тературного процесса 1950-х – начало 1960-х гг.» (2010 г.)
Н.Я. Сипкиной. В 2011 и 2012 гг. вышли две монографии
В.П. Прищепы, Н.Я. Сипкиной «Орфей великой эпохи». Авто-
ры исследуют раннее творчество поэта. Начиная с 2007 года,
на малой родине Р. Р., в с. Косиха Алтайского края проводятся
Рождественские чтения на базе районной мемориальной биб-
лиотеки им. Р. Рождественского. Масштабы чтений расшири-
лись до российского уровня. В Косихинском районе учреждена
муниципальная литературная премия им. Роберта Рождествен-
ского, первыми лауреатами стали авторы первой научной мо-
нографии о творчестве Р. Рождественского «Орфей великой
эпохи». В книгу впервые включены Летопись жизни и творче-
ства Р.И. Рождественского и Родословная поэта по линии ма-
тери и отца.

Таким образом, творчество Р.И. Рождественского – важная
часть историко-литературного развития, совпадающая и, в ка-
кой-то мере, определяющая общий ход развития русской поэзии
1950-х – 1990-х гг. Можно, с уверенностью констатировать сле-
дующий факт – творческая жизнь Р. И. Рождественского про-
должается и после физической смерти поэта (август 1994 г.) –
уже в наше время – во втором десятилетии XXI века.
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СУБЛИМАЦИЯ – ОСОБЫЙ СПОСОБ ТИПИЗАЦИИ ЖИЗНЕННЫХ ЯВЛЕНИЙ
В ПЕСНЯХ ПЕРИОДА ВЕЛИКОЙ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ВОЙНЫ

В статье рассматривается сублимация как форма отражения реальности в песнях периода Великой Отече-
ственной войны. Один аспект сублимации связан с типизацией образов, условностью, широтой обобщения.
Другой аспект сублимации связан с возникновением, так называемых, песен-переделок – новых вариантов на
базе известных народных песен и популярных авторских песен довоенной и военной поры.

Ключевые слова: сублимация, обобщение, вариативность, типизация, песня.

войны, полнее, чем любой другой жанр фольклора, запечатлев-
ших героические события военной поры. В песнях, характерной
особенностью которых является типизация образов, условность,
широта обобщения, даётся собирательный образ героя, защит-
ника родной земли. Это делает песню близкой и понятной все-
му народу: и тому, кто сражается с врагом, и тому, кто ждет род-
ных и близких с фронта.

Песни военных лет не только несут в себе информацию,
связанную с тем или иным событием на фронте, но и свиде-
тельствуют об эмоционально-психологическом восприятии дей-
ствительности её создателями. Они передают мысли людей,
объединившихся в стремлении победить врага. Обращаясь

Известный учёный-фольклорист В.П. Аникин назвал прин-
ципы художественного отражения реальности в фольклоре ис-
кусством художественных сублимаций. Ученый писал: «…фоль-
клорное искусство в процессе осознания фактов минует стадию
правдоподобия, переходит на уровень столь широкого обобще-
ния, что правдоподобие становится для него обременяющим
моментом. <...> Здесь нет обязательного отражения жизни
в форме самой жизни, допускается условность» [1, с. 196]. Дру-
гими словами, фольклорный творец, воссоздавая реальную
жизнь, преображает ее в духе своего идеала.

Сублимирующие формы отражения реальности особенно
ярко проявляются в песнях периода Великой Отечественной
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к чувствам, песня сближается с переживаниями бесчисленного
количества людей и обретает особенный тип жизненных обоб-
щений: «… солдат открывал в услышанной песне будто только
ему предназначенное заветное слово... потому что песня была
про него и про его жизнь, про его битву с врагом, и прибавля-
лось с той минуты солдату сил, и начинал он сражаться умнее
и решительнее, и мечтать о послевоенной жизни ярче, и твёрже
верить в то, что она придёт», – писал участник войны Б.П. Мар-
шалов [2, с. 7].

Присутствие искренних непосредственных чувств участни-
ков событий придаёт песням высокую степень сублимации. Осо-
бенно ярко это проявляется в песнях-некрологах, к которым мож-
но отнести песни о герое Советского Союза генерал-майоре
Л.М. Доваторе «Зачем вы нахмурились, темные ночи...» [3,
с. 57], о командующем 3-м Белорусским фронтом И.Д. Черня-
ховском «Скрылись за тучами...» [3, с. 61], об Александре Мат-
росове «Шумел валдайский темный бор...» [3, с. 68], о Зое Кос-
модемьянской «Село родное вышло из тумана...» [3, с. 180].
Эти песни об известных всей стране людях, они описывают ре-
альные фронтовые события, одновременно типизируя образы
героев: песни о Доваторе и Черняховском рисуют образ идеаль-
ного командира, песни о Матросове и Космодемьянской пере-
дают пафос героического подвига.

Обобщение с высоким уровнем типизирования происходит
в том случае, когда песня, утратив связь с историческим лицом,
живет как песня о безымянном герое. В качестве примера мож-
но привести «Песню о снайперах». Первоначально посвящён-
ная Герою Советского Союза снайперу Николаю Ильину, впос-
ледствии она пелась по всем армейским подразделениям про-
сто как песня о снайперах:

Ночью на границе
Умолкают птицы,
В тучах прячется луна,
Ветер в поле бродит, –
Снайпера выходят
Истреблять заклятого врага [3, с. 64].
Иногда в вариантах песни слово «снайпера» заменялось

конкретной фамилией выдающегося снайпера данного подраз-
деления, части или полка, как в песне о герое Сталинградской
битвы Пётре Гончарове:

Гончаров выходит
Истреблять заклятого врага… [3, с. 65].
Примеров героизма, совершённого на войне, было огром-

ное количество, благодаря этому рождается другой тип обобще-
ния: песни о безымянных героях:

…В те дни враг пытался расширить
Стремительный танков прорыв
Но встали полки у Каширы,
Сердцами столицу прикрыв… [3, с. 29].
Несмотря на то, что у героев данной песни нет имён, их

подвиг связан с определенным участком фронта, с реальными
военными действиями, а именно, с защитой Москвы. Образы
безымянных героев присутствуют в песнях, отражающих все
основные события войны.

Ярко проявляется сублимация в том случае, когда песня,
которая изначально пелась о безымянном герое, впоследствии
посвящалась конкретному человеку, такова, например, песня
«В чистом поле, поле под ракитой» (слова М. Исаковского, му-
зыка В. Захарова), получившая повсеместное распространение
в партизанской среде. Рассказ в ней ведётся о безымянном
партизане, погибшем в борьбе с врагом, но есть варианты,
в которых герой наделён конкретным именем, среди них песня
о Михаиле Голдышеве «В чистом поле, поле под ракитой» [3,
с. 176], «Песня о Заслонове» [3, с. 178]. Сублимация позволила
авторам наполнить данные песни фактическими подробностя-
ми. Например, в «Песне о Заслонове» не только говорится
о том, как погиб герой: «дядя Костя, командир Заслонов, пулей
был прострелен он в бою», но и указано место гибели парти-
занского командира: «Возле Орши роща небольшая». И в том
и другом примере наблюдается сублимация – значительный от-
ход условного образа от того, каким он был в первоисточнике.

Ещё один аспект сублимирования можно связать с возник-
новением новых вариантов на базе старых народных песен
и популярных авторских песен довоенной и военной поры. Это
огромный песенный пласт, ставший своеобразной парадигмой
для народной творческой среды, на основе которого сформиро-
вался тематически новый песенный массив.

Вариативность становится одним из главных законов функ-
ционирования песен войны и проявляется в разных формах.
Первая, основываясь на традициях, интерпретирует готовый
сюжет: «На фронте и в тылу зазвучали песни о Ермаке, Степане
Разине, о великих русских полководцах Суворове и Кутузове,
песни первой мировой войны и войны гражданской» [4, с. 4].
В связи с этим закономерным актом явилось возрождение сре-
ди солдат старых воинских и казачьих песен с их тематикой
и стилевыми особенностями: «За курганом пики блещут», «То
да сокол и орёл крылатый», «Любо, братцы, любо» и другие.
Вариативные элементы в этом случае возникают на основе ста-
бильной песенной формы с устойчивыми компонентами поэти-
ки, сложившимися в народной практике. Сублимирование про-
исходит через приспособление содержания песен к новым ис-
торическим условиям, через дополнение текстов конкретными
деталями боевой обстановки, в которой данный песенный вари-
ант возникал. Так, песня гражданской войны «Смело мы в бой
пойдём» исполнялась в годы войны практически без изменений,
только «белые цепи» были заменены на «фашистские»:

Вот показались
Фашистские цепи,
С ними мы будем
Биться до смерти… [4, с. 63].
Другая форма вариативности заключается в создании мно-

жества версий на исходный вербальный текст, когда на основе
старых песен появляются новые песни с самостоятельной сло-
варной основой. В этом случае наблюдается свободное типоло-
гическое воплощение исходного материала, когда текст стано-
вится важнейшим структурирующим элементом нового произ-
ведения, аккумулируя в себе сюжетную канву первоисточника.
Многочисленные варианты альтернативных текстов были созда-
ны в годы Великой Отечественной войны на сюжет песни «Ва-
ряг». Меняя тексты, песня обретала новый смысл, оставаясь
при этом гимном стойкости и героизму:

Товарищи, к бою! Рубеж не сдавать!
Горячее время настало.
Немало боёв нам пришлось испытать,
Такого ещё не бывало…

…Вот рвутся снаряды, и танки гремят,
Над нами стервятники вьются,
Но мы порешили: ни шагу назад!
Фашисты сюда не прорвутся! [4, с. 79].
Не менее ярким является пример с песней «Коногон».

В данном случае на основе сюжета о гибели шахтёра создаются
новые образы, связанные с гибелью представителей разных
родов войск: в песне «Мы шли на дело ночкой тёмной» [4, с. 73]
описана гибель партизана, в песне «По полю танки грохота-
ли» [4, с. 76] поётся о гибели молодого краснофлотца, песня
«На поле танки грохотали рассказывает о гибели танкового
экипажа:

…По танку вдарила болванка.
Погиб гвардейский экипаж.
Четыре трупа возле танка
Дополнят утренний пейзаж [5, с. 145].
Во всех представленных примерах обстоятельства гибе-

ли героев сублимируются в соответствии с реальными бое-
выми условиями, в которых приходилось действовать данно-
му роду войск.

Ещё одним распространённым приёмом становится созда-
ние песен на любимые напевы. В этом случае создание вариан-
та проходит через создание абсолютно нового текста, сюжет
которого отличается от сюжета первоисточника. Как пишет
П. Лебедев, «в большинстве случаев авторы стихов созна-
тельно “нацеливались” на знакомую мелодию... Так, уже в пер-
вые дни войны Александр Твардовский создаёт “Песню девя-
носто девятой дивизии” с подзаголовком: “На мотив ‘По воен-
ной дороге”» [6, с. 270].

Принцип адаптации популярных в народе песенных мело-
дий и бытующих напевов является традиционным для фолькло-
ра. Известны тексты песен периода Великой Отечественной
войны на мотивы песен: «Коробейники» («Выйду, выйду в ночь
глубокую») [5; 95], «По долинам и по взгорьям» («Партизаны
истребляют») [5, с. 98], «Три танкиста» («Ты пропой-ка песен-
ку, подруга») [5, с. 99], «На закате ходит парень» («На закате
ходит немец») [5, с. 340] и многих других. Например, песня на
мотив «Отпрягайте хлопцы коней»:
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Отпрягайте, хлопцы, коней
Да ложитесь сами спать.
А я буду на дозоре
Сон ваш зорко охранять,
Гарнизон когда встряхнули,
Завязался славный бой.
Не ушел от вашей пули
Ни один фашист живой…
… В перепутье бед немало
Довелось вам перенесть,
Но отваги прибавляла
Вам в боях святая месть… [5, с. 26].
Известная мелодия воплотилась в новом героико-патрио-

тическом сюжете. Текст созданной песни абсолютно отличает-
ся от первоисточника, сохранился только запев.

Песни профессиональных поэтов и композиторов на фрон-
товую тематику: «Любимый город», «Катюша», «Синий плато-
чек», «Землянка», «Огонек», «Темная ночь», «Моя любимая» –
также породили огромное количество вариантов. Среди них есть
варианты, полностью отличающиеся от исходных тестов. Имен-
но создание песен-переделок с абсолютно новым текстом при-
вело к многообразию сюжетов, созданных на одну и ту же мело-
дию. Например, песня «Синий платочек» (муз. Г. Петербургско-
го, слова Я. Галицкого) получила необычайно широкое распрос-
транение на фронте и в тылу, её тексты варьировались, пере-
делываясь на протяжении всех военных лет. «Новый текст на
мелодию данной песни «Двадцать второго июня, ровно в че-
тыре часа» был внесён в записную книжку фронтовика
Н.И. Немчинова уже 29 июня 1941 года на Украине, но уже че-
рез месяц песня была записана в Ивановской области от бой-
ца А.И. Смирнова» [7, с. 103]. Но это не единственный сюжет
песен, исполнявшихся на данную мелодию. В песнях «С крести-
ком белый платочек» и «Беленький скромный платочек» гово-
рится о медицинских сёстрах, их роли в спасении раненых геро-
ев. Первая песня поётся от имени раненого бойца, которого
в госпитале выхаживает медсестра:

…Порой ночной...
Помню больничный покой.

Солнце в закате.
Был я в палате
Раненый, слабый, больной.
Чувства героя к спасительнице, вдохновляют его на борьбу

с врагом:
Надо в борьбе за свободу
Черную свастику смять.
Шумным мотором, с русским задором
Буду врага штурмовать [8, с. 23].
В конце песни звучит уверенность в победе и надежда на

встречу с любимой. Песня «Беленький скромный платочек» по-
вествует не только о спасении раненого бойца, но и о том, что
он дожил до Победы и встретил свою возлюбленную:

…Только закончилась битва,
 И под кудрявой сосной
С девушкой в белом
Скромном платочке
встретился парень-герой!
 – Здравствуй, родная сестрица!
Вот и остался живой.
 В праздник Победы
Теперь навсегда уже
Встретились снова с тобой [8, с. 30].
Основу художественного обобщения в обеих песнях состав-

ляет фронтовая реальность: война, тяжелое ранение, выздо-
ровление, возвращение в строй. Минуя стадию конкретного вос-
произведения фронтовой действительности, авторы свободно
переходят к широким обобщениям сходных между собой явле-
ний той поры: спасённый боец влюбляется в свою спасительни-
цу – медицинскую сестру, надежда на встречу с любимой вдох-
новляет его на битву с врагом. Отход от конкретности и перевод
художественных обобщений на ступень универсализма являет-
ся в данном случае результатом сублимации.

Таким образом, сублимирующая работа художественной
мысли определяет в песнях периода Великой Отечественной вой-
ны и фольклорный процесс, и формирование самого фольклор-
ного произведения, помогает воссоздать реалии освободитель-
ной войны и показать её главного героя – воина-освободителя.
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МНОГОАСПЕКТНОСТЬ КАТЕГОРИЯ КОНЦЕССИВНОСТИ
В КОГНИТИВНОЙ ПАРАДИГМЕ ИССЛЕДОВАНИЯ

В статье систематизируются аспекты исследования категории концессивности в когнитивной парадигме.
Предлагается краткая характеристика аспектов рассмотрения категории концессивности: антропологического,
онтологического, гносеологического, ономасиологического, семасиологического, коммуникативно-прагматичес-
кого, деятельностного, социального для масштабного описания категории концессивности, имеющей разно-
уровневую языковую онтологию.

Ключевые слова: категория, концессивность, аспект, антропологический, разноуровневый, гносеоло-
гический, семасиологический, онтологический.

ные средства. Важным этапом в исследовании уступительных
отношений стал переход к изучению их в рамках дискурсивного
анализа. Данный этап в изучении уступительных отношений оз-
наменовался обращением ряда ученых к деятельностно-ориен-
тированному подходу, при котором объектом исследования яви-
лась уступка как дискурсивный феномен [4-7 и др.].

Следовательно, категория концессивности, включенная
в языковую картину мира самым непосредственным образом,
как универсальная, сложноорганизованная, крупномасштабная
семантико-прагматическая категория требует специального ис-
следования с учетом достижений последних лет в области ис-
следования когнитивной лингвистики, семантики, прагматики,
психолингвистики, социолингвистики, лингвокультурологии.

Принцип антропоцентризма, или «человека в языке» утвер-
ждался в языкознании со времен В. фон Гумбольдта, в работах
которого берет свое начало признание человека феноменом,
консолидирующим науку о языке. Создаваемая человеком кар-
тина мира изначально антропоцентрична: этот мир строится
разумом человека, который проецирует реалии объективной
действительности, опираясь на свои представления о соотно-
шении индивида и мира. Обращение к человеку, как носителю
языка [8-12 и др.], составляет необходимое условие, так как ка-
тегория концессивность сформировалась в практической, интел-
лектуальной деятельности людей. Очевиден тот факт, что кате-
гория концессивности включена не только в парадигму позна-
ние и язык, категорию отношение, но и в более широкую пара-
дигму человек – мир – язык.

Сущность гносеологического аспекта категории концессив-
ности заключается в следующем: понятие уступительность ис-
пользуется в качестве гносеологического инструмента в процессе
познания картины мира, ее отдельных фрагментов. Познание
окружающего мира – всегда длительный процесс, который пред-
полагает известный жизненный опыт, накопление знаний.

Концептуальная система категории концессивности объе-
диняет в себе все типы ментальных сущностей, которые вычле-
няются в процессе познания, актуализируя свой образный, по-
нятийный, схематический, прототипический, фреймовый, мета-
форический уровни или разные комбинации этих концептуаль-
ных сущностей. Становление ментального лексикона в онтоге-
незе происходит при непосредственном взаимодействии с раз-
витием у человека познавательных процессов, направленных
на постижение мира. Параллельно идет осмысление, упорядо-
чение и организация речевого / языкового опыта при помощи
интеллектуальных операций, что в итоге приводит к формиро-
ванию языковых и метаязыковых знаний.

Ономасиологический аспект категории концессивности
в языке обусловлен отражательной природой языка и связан,
в частности, с решением вопросов: каков уступительный смысл,
каково лингвистически релевантное строение уступительной
ситуации, как и с помощью каких языковых средств обозначают-
ся уступительные отношения, какой языковой семантической
интерпретации они подвергаются при «оязыковлении». При изу-
чении ономасиологического аспекта категории концессивности
необходимо двигаться в направлении от объективной действи-
тельности к логико-понятийному их отражению и далее к языко-
вой семантической модификации. Ономасиологический аспект
переводит категорию концессивности в плоскость внутриязыко-
вой семантики как явления, предопределенного объективной
реальностью.

В связи с тем, что для языка существенно разграничение
двух действительностей, двух онтологий – внеязыковой (карти-
на мира) и внутриязыковой (языковая картина мира), онтологи-
ческий аспект проблемы категория концессивности охватыва-

Окружающий мир представлен в сознании человека боль-
шим количеством категорий, репрезентирующих опыт освое-
ния этого мира. В последнее время к проблеме категориально-
го устройства обращаются все чаще в связи с изучением язы-
ковых способов и механизмов представления знаний, среди
которых категории играют большую роль, поскольку именно ка-
тегориальные значения занимают ведущее положение в уста-
новлении обратной связи между языком и планом концепту-
ального содержания.

 Главные усилия лингвистов направлены на выявление ка-
тегорий, их определение и построение, правил, устанавливаю-
щих принадлежность к ним тех или иных языковых единиц. Для
лингвистики существенно принятое в философии рассмотрение
категорий как наиболее общих форм познания.

Согласно энциклопедическому словарю, языковая катего-
рия [от греч. katеgoria] – в широком смысле – любая группа язы-
ковых элементов, выделяемая на основании какого-либо обще-
го свойства; в строгом смысле – некоторый признак (параметр),
который лежит в основе разбиения обширной совокупности од-
нородных языковых единиц на ограниченное число непересека-
ющихся классов, члены которых характеризуются одним и тем
же значением данного признака … [1, с. 215].

Исследования в области когнитивной лингвистики и смеж-
ных наук подводят к мысли о том, что языковые категории пред-
ставляют собой определенные концептуальные структуры, или
формы осмысления мира в языке. С.Д. Кацнельсон, размыш-
ляя о познавательной важности мыслительных категорий, под-
черкивал, что категории – это этапы познания мира [2, с. 450].
Н.Н. Болдырев полагает, что языковые категории представляют
собой определенные формы осмысления мира в языке, то есть
формы языкового сознания и форматы знания особого типа. По
способу формирования любая «категория – это концептуальное
объединение объектов, или объединение объектов на основе
общего концепта» [3, с. 23]. Главную роль, которую играют кон-
цепты в мышлении, – это категоризация, позволяющая группи-
ровать объекты, имеющие определенные сходства, в соответ-
ствующие классы.

 Сближение когнитивной и коммуникативной парадигм зна-
ния, учет не только логического, но и иррационального начала
языка и психической природы его носителя, позволяет более
детализировано и многоаспектно представить пространство
любой категории, в том числе и категории концессивности. За-
дачей данной статьи является выделение аспектов описания раз-
ноуровневой категории концессивности. Актуальность выбора
категории концессивности в качестве предмета исследования
обусловлена тем, что общетеоретические задачи современной
лингвистики, направлены на комплексное изучение и построе-
ние теории крупных семантических, синтаксических и функцио-
нально-семантических категорий языка, имеющих разноуровне-
вую языковую онтологию.

Под категорией в ракурсе нашего исследования мы пони-
маем лингвоментальное образование, представляющее собой
совокупность ментальных единиц и их вербальных и невербаль-
ных репрезентантов, обладающих общностью когнитивных при-
знаков и фиксирующих результаты познавательной деятельнос-
ти коллективного и индивидуального сознания.

Анализ лингвистической литературы свидетельствует о том,
что категория концессивности постепенно переходит из семан-
тико-синтаксической категории преимущественно с синтаксичес-
кой базой в разряд межуровневых категорий, которая включает
в себя морфологические, лексические, синтаксические состав-
ляющие; категория концессивности рассматривается как рече-
вая тактика в общении, выделяются невербальные уступитель-
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ет два ряда вопросов. Первый ряд вопросов касается онтоло-
гии уступительных отношений, объекта внеязыковой действи-
тельности, который послужил основой для концептуализации
и категоризации и стал категориальным концептом категории кон-
цессивности, второй ряд вопросов касается языковой интерпре-
тации категории концессивности.

Основными содержательными единицами языковой карти-
ны мира являются значение, понятие, концепт. Категория концес-
сивности рассматривается в исследовании в качестве лингвомен-
тального комплекса или сложной многокомпонентной структуры,
объединенной на основе категориального уступительного концеп-
та. Уступительный концепт – это свернутая ядерная идея, кон-
центрированная содержательная единица сознания, центральный
элемент категории концессивности, сформированный посред-
ством мысленного увязывания осмысленных и обобщенных ха-
рактеристик объектов, явлений, свойств предметов картины мира,
совокупности личностных и социальных отношений.

Язык является средством строения и символической реп-
резентации различных концептуальных систем, один из спосо-
бов кодирования и средством передачи содержащихся в них
знаний. Это происходит, когда наше чувственное восприятие
накладывается на концептуальную репрезентацию, а затем эта
концептуальная репрезентация накладывается на языковую
репрезентацию.

Категория концессивности репрезентируется как эксплицит-
ными, так и имплицитными вербальными средствами. Репрезен-
тативное поле вербальной категории концессивности включает
в себя несколько взаимодействующих между собой областей:
уступительность лексическая, уступительность грамматическая.
Уступительная лексика отражает онтологические признаки из-
менения, получая специфическую лексическую, морфологичес-
кую и синтаксическую выраженность, что дает основание гово-
рить о ее универсальности и всепричастности. Ономасиологи-
ческий аспект учитывает воздействие на семантику языковых
единиц с уступительным значением четырех факторов: объек-
тивной действительности – субъекта познающего – мышления
– языковых категорий и субкатегорий. В ономасиологическом
плане абстрактная категория концессивности приобретает ста-
тус семантической категории.

При семасиологическом изучении категории концессивнос-
ти предпочтение отдается внутриязыковому – парадигматичес-
кому и синтагматическому рассмотрению языковых единиц
с уступительным содержанием. В этом большую помощь оказы-
вает термин уступительный концепт, который выступает как ин-
тегрирующее начало для объединения множества разноуровне-
вых вербальных и невербальных средств выражения категории
концессивности.

С появлением новых подходов к проблеме организации язы-
кового материала (концептуальной интеграции, фреймовой се-
мантики и т.д.) анализ тематической группы глаголов уступитель-
ного значения, на наш взгляд, позволяет наиболее четко про-
следить новые принципы классификации значений тематически
родственной лексики.

Коммуникативно-прагматический аспект исследования
категории концессивности предполагает изучение способов вер-
бализации уступительного смысла в речи и воздействия выска-
зываний уступительной семантики на адресата в зависимости
от тех или иных целей говорящего. С точки зрения лингвисти-
ческой семантики и прагматики, теории речевых актов, предло-
жения уступительной семантики формируют особый вид рече-
вых актов, которые имеют определенную прагматическую струк-
туру. Специфика данных высказываний обусловлена их явной
прагматической направленностью посткоммуникативного воздей-
ствия на адресата с целью побуждения к действию (к согласию,
к уступке) или к бездействию.

Коммуникативный аспект уступительных высказываний
можно представить следующим образом: говорящий сначала
делает некоторое утверждение, которое вызывает у слушателя
определенные предположения относительно возможных след-
ствий или результатов сообщаемых фактов. Однако своим пос-
ледующим утверждением говорящий уточняет, корректирует или
даже опровергает возможные последствия, которые, по предпо-
ложению говорящего, ожидает слушающий. Таким образом, вто-
рое суждение является в определенной мере неожиданным (от-
носительно первого суждения) для говорящего или адресата.

Суть деятельностного аспекта – рассмотрение любого яв-
ления и процесса в его становлении и функционировании сквозь

призму категории деятельности. Основанием такого подхода
выступает, естественно, общепсихологическая теория деятель-
ности, а сам подход представляет собою приложение этой те-
ории к изучению и формированию категории концессивности.
Деятельностный подход является по своей сути универсаль-
ным, поскольку охватывает широчайший спектр познаватель-
ных процессов.

Категория концессивности имеет оценочный, аксиологичес-
кий характер, в котором выражена эмоциональная сторона об-
щественных (социальных) отношений. Стратегия поведения ус-
тупка выступает средством урегулирования взаимоотношений
и поведения людей как определенная побудительная сила, вы-
ражая нравственные требования общества с позиций сущего или
должного. Понятие «стратегия» определяет сущность мысли-
тельных процессов, которые целенаправленны, систематичны
и находятся под внешним контролем сознания.

Авторитет и значимость стратегии поведения уступка ба-
зируется на принципах, нормах, то есть на силе общественного
мнения или самосознании личности. В процессе нравственно-
го выбора (уступать – не уступать) личность соотносит свой
внутренний мир, свою субъективность с миром сущим, это воз-
можно только в мыслительном акте.

Социальный аспект категории концессивности заключает-
ся в том, что концепт уступка может быть отнесен к концептам,
обеспечивающим связь человек – социум, так как концепт ус-
тупка не мог возникнуть в индивидуальном сознании самостоя-
тельно, не опираясь на социальный фон – обобщенные знания
социума. Концепт уступка несет в себе коллективное знание,
результат воздействия того или иного события на человека, по-
ложительная или отрицательная оценка этих событий.

Исходя из проведенного обзора аспектов изучения катего-
рии концессивности, следует, что при исследовании и описании
содержания разноуровневой категории концессивности необхо-
димо учитывать девять взаимосвязанных и взаимообусловлен-
ных аспектов ее рассмотрения: онтологический, гносеологи-
ческий, ономасиологический, семасиологический, коммуника-
тивно-прагматический, деятельностный, нравственный, со-
циальный, антропологический. Разграничение этих аспектов
условно, так как они тесно взаимосвязаны и переплетены.

Перечисленные взаимообусловленные и взаимосвязанные
аспекты позволяют рассмотреть категорию концессивности как
многокомпонентную структуру, которая имеет сложное иерар-
хическое внутреннее строение, сегменты которой взаимодей-
ствуют между собой, при этом каждый сегмент организован по
типу центр-периферия. Исходя из задач исследования, в со-
держании категории концессивности мы условно выделяем
четыре сегмента: 1) концептуальный (понятийный); 2) вербаль-
но-семантический; 3) коммуникативно-прагматический; 4) не-
вербальный. Такое сегментирование категории концессивнос-
ти основано на положении, что каждое языковое явление мо-
жет считаться адекватно описанным и разъясненным только
в тех случаях, если оно рассмотрено на перекрестке когниции
и коммуникации [13, с. 16].

Особенность концептуального сегмента категории концес-
сивности состоит в том, что он представляет собой результат
первичного осмысления нового знания, выделения когнитивных
признаков предметов, явлений, событий реальной действитель-
ности, обобщения и абстрагирования, формирования категори-
ального концепта концессивности. Вербально-семантический
сегмент категории концессивности – это коммуникативно-ре-
левантная вербализованная часть категории, которая представ-
ляет собой семантико-прагматический и лексико-грамматичес-
кий континуум, единицы которого предоставляют доступ к еди-
ницам концептуального уровня.

Коммуникативно-прагматический сегмент категории кон-
цессивности представлен различными коммуникативными стра-
тегиями и тактиками, базирующими на принципе «уступка с оп-
ределенной целью». Мы выделили следующие виды уступитель-
ных коммуникативных тактик в речевом акте: коммуникативная
тактика уступка-сближение в переговорном процессе, коммуни-
кативная тактика взаимной уступки (компромисс), коммуникатив-
ная тактика уступка за уступку в торговом дискурсе, коммуника-
тивная тактика выжимания уступки, коммуникативная тактика
частичной уступки, коммуникативная тактика промежуточной
уступки и другие.

Следует отметить, что языковое знание, как результат ког-
нитивного опыта человека, существует в двух формах языка:
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вербальной и невербальной. Невербальный сегмент катего-
рии концессивности включает в себя невербальные коды ком-
муникации: кинесические (мимика, взгляд, жесты), такесичес-
кие (прикосновения, рукопожатие), проксемические (положение
в пространстве). Невербальные сигналы, подобно словам, ис-
пользуются по-разному и имеют неоднозначное толкование,
обладают денотативным (прямым) и коннотативным (ассоциа-
тивным) значениями.

К числу константных признаков категории концессивности
мы относим следующие: 1) универсальность; 2) содержатель-
ная насыщенность, отражающая разные сферы социального
опыта, общественной практики и культурных знаний; 3) дина-
мичность, предполагающая непрерывное обновление знаково-
го состава категории. Важными характеристиками категории кон-
цессивности являются многообразие, многоуровневость, много-

плановость и масштабность. Категория концессивности не су-
ществует в сознании человека изолированно, она имеет совме-
стные периферийные области с такими категориями как катего-
рии обусловленности, с модусными категориями (модальность,
оценка, отрицание), лексическими, морфологическими, синтак-
сическими и другими категориями.

Таким образом, многоаспектный подход в исследовании
категории концессивности позволяет условно интерпретировать
содержание языковой категории, определить ее иерархичес-
кое строение, поскольку предусматривает систематизацию всех
типов знаний, имеющих опору на познавательную деятельность
человека. В свете когнитивной парадигмы лингвоментальная
категория концессивности рассматривается как отражение оп-
ределенных пластов человеческого опыта, зафиксированных
в языке.
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Gogichev Ch.G. THE COGNITIVE MODELS AND THE PROCESS OF THEIR REALIZATION IN IDIOM SEMANTICS.
The article looks at the cognitive models and their role in forming of the categories of the subordinate level. The
cognitive models associated with idioms reveal following properties: some of them can be taken as a reason for
a further categorization process of an existing class or the meaning expressed by means of idioms can be considered
as insufficient for a categorization change.
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ПРОЦЕССЫ РЕАЛИЗАЦИИ КОГНИТИВНЫХ МОДЕЛЕЙ В ЗНАЧЕНИИ ИДИОМ
В статье рассматривается процесс формирования категорий субординатного уровня на материале идиом

и связанных с ними когнитивных моделей. Соотнесение объекта/категории с когнитивным классификатором про-
исходит в сигнификате, здесь осуществляется активация потенциальных когнитивных моделей, их потенциаль-
ный статус доказывается существованием субкатегорий, представляющих собой результат рекатегоризации со-
ответствующей категории базового уровня. Не все потенциальные когнитивные модели могут служить основани-
ем для образования нового класса, существуют категоризующие и некатегоризующие когнитивные модели.
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Исследование концептуальной системы, лежащей в осно-
ве семантики языковых единиц предполагает обращение к кате-
гориям, их структуре и признакам. В рамках когнитивной пара-
дигмы сложилось понимание категории как отражения в созна-
нии некоторого объекта в виде признаков, выраженных в дено-
тате соответствующей языковой единицы и связанных с ним
представлений, оформленных как когнитивные модели (в пони-
мании Дж. Лакоффа). Каждая категория имеет как непосред-
ственно связанные с ней когнитивные модели, так и потенци-
ально относимые к ней представления. Например, для катего-
рии человек непосредственно связанными представлениями
являются физические характеристики, обладание органами
чувств. На основании этих признаков производится первичная
категоризация объекта человек, представляющая собою неко-
торый образ, выраженный, например, на дорожных знаках или
иных местах, требующих общего обозначения человека и когни-
тивные модели, отражающие общие свойства объекта, напри-
мер, способность дышать. Категоризованный таким образом
объект связан также с набором потенциальных характеристик
(когнитивных моделей), являющихся основанием для дальней-
шей (вторичной) категоризации этого объекта или его рекате-
горизации/декатегоризации (ни рыба, ни мясо), т.е. процесс
категоризации не заканчивается формированием некоторого
класса, в дальнейшем происходит взаимодействие образован-
ного класса с другими элементами концептуальной системы, что
приводит к структурированию категории, образованию субклас-
сов или участию данной категории в развитии другой категории,
например, в рамках процесса метафоризации [1].

Целью нашей работы является исследование процессов
обработки уже существующих категорий на материале идиом.

Экспликация некоторого признака в идиомах призвана «от-
дать» категоризацию слушающему для того, чтобы не возника-
ла необходимость верификации мнения говорящего. Представ-
ление признака/когнитивной модели, необходимой для катего-
ризации явления слушающим происходит путем отсылки к неко-
торым свойствам объекта, которые могут быть когнитивными
моделями, связанными с денотатом, признаками денотата, мо-
торной функцией, связанной с рассматриваемой категорией или
выводом, связанным с образом, представленным во внутрен-
ней форме. Актуализация признака зависит от гештальта, в ко-
торый включен денотат вспомогательного компонента. Как от-
мечал В.И. Абаев: «Именно в силу различий в мышлении, в ми-
ровоззрении мы видим часто, что одно и то же, по своей объек-
тивной сущности, явление или отношение может выражаться
в различных средах совершенно различными способами и об-
ратно. Различие заключено, разумеется, не в ощущении, а в осоз-
нании. По свойствам нашего сознания, отражающим свойства
самой действительности, никакое новое явление или отноше-
ние, будучи нами воспринято в опыте, не остается изолирован-
ным, отделенным стеной от всего предшествующего опыта.
В процессе осознания и наречения оно вводится нами в те или
иные, прежде выработавшиеся семантические комплексы и та-
ким образом занимает свое место в системе всей нашей осоз-
нанной, идеологизированной практики. …Независимо от наше-
го желания, в осознании и наречении нами вещей, явлений и
отношений выявляется наше общественно детерминированное
мышление, мировоззрение, идеология [2, с. 47]. Если, напри-
мер, денотат вспомогательного компонента включен в гештальт
«тонкие вещи», то следует предполагать реализацию признаков
денотата, а не когнитивных моделей, связанных с ним. Важно
отметить также порядок расположения компонентов в гешталь-
те: на последующий компонент могут переноситься некоторые
признаки предыдущего или месторасположение компонента
может определять его признаки (ср. надпись на стадионе: gut –
besser – Paulaner).

 Роль вспомогательного объекта метафоры, в отличие от
распространенного мнения, может заключаться не только в эк-
стракции некоторых его признаков, но и в «импорте» отношения
этой категории к другой категории, т.е. признака внешнего отно-
сительно данной категории, а также, например, пресуппозиции.
Например, в осетинской идиоме йж тасжй бындз ратжхын джр
нж ужнды (мимо него даже муха пролететь боится) класс, пред-
ставляемый компонентом бындз (муха), сформирован для реа-

лизации востребованной культурой категории «безобидные
вещи» и отношения к ней референта представленного идиомой
значения. Идиома в данном случае выражает негативное отно-
шение к данному классу, результатом чего является категориза-
ция объекта в класс «галиу».

Процесс образования новых категорий на основе уже су-
ществующих элементов концептуальной системы мы называем
рекатегоризацией. Рекатегоризацию можно определить как под-
вид категоризации/классификации, сущностной характеристикой
которого является более жесткий путь классификации – если
при первичной категоризации объект можно отнести к огромно-
му количеству категорий на основании огромного количества
признаков, то при рекатегоризации категорий-целей гораздо
меньше, и они располагаются на суперординатном или субор-
динатном уровне по отношению к исходному классу – напри-
мер, неизвестный объект можно классифицировать как стол, стул
или холодильник, однако, уже категоризованный объект, к при-
меру, «человек» к классу холодильников уже никак нельзя отне-
сти. Вторичная категоризация или рекатегоризация является
ключевым порождающим основанием для формирования иди-
ом и единиц вторичной номинации. Первичная категоризация
может быть обусловлена как наличием явления в окружающем
мире, а, следовательно, и соответствующей категории в созна-
нии, так и ментальными артефактами, такими как изящество,
а вторичная категоризация вызвана проявлением у объекта од-
ного из потенциально реализуемых признаков/когнитивных мо-
делей и необходимостью их фиксации и, следовательно, река-
тегоризации объекта. Например, в приведенной метафоре, свой-
ство «незаметность», ассоциируемое с вспомогательным объек-
том «Бен Ладен», приводит к образованию субкатегории в клас-
се «банкноты, относящиеся к валюте евро»:

Купюры в €500 по прозвищу «Бен Ладен» могут изъять
из оборота

Аналитик Bank of America Асанасиос Вамвакидис предло-
жил Европейскому центральному банку вывести из обраще-
ния купюры достоинством в €500, получившие прозвище «Бен
Ладен» за то, что все знают об их существовании, но многие
никогда их не видели, пишет The Wall Street Journal.

(Новости на mail.ru [Э/р]. – Р/д: http://news.mail.ru/politics/
12683113/?frommail=1 (дата обращения 19.10.2013).

Потенциально реализуемая и релевантная для рекатегори-
зации когнитивная модель обусловлена особенностями данной
культуры [3] и, в отличие от первичной категоризации носит ха-
рактер о б у с л о в л е н н о с т и, поскольку обработка категории
происходит на основе ее соотнесения с когнитивными класси-
фикаторами. (Дж. Лакофф, З.Д. Попова, И.Д. Стернин). Реали-
зация отношения «категория – когнитивный классификатор вес,
рост» для класса «человек» на основании необразных лекси-
ческих средств приводит к субкатегоризации типа «толстый че-
ловек», «высокий человек», а образность, в особенности, при-
влечение сложных образов, представленных во внутренней
форме идиом, «уводит» категоризацию объекта на самые ниж-
ние уровни концептуальной системы, где к значению присоеди-
няются дополнительные семантические признаки и разные типы
оценочности, например, «облитый ванильным мороженым
Чингисхан»:

Рак-богомол – одно из самых удивительных созданий под-
водного мира. Он выглядит просто великолепно и обладает не-
вероятной способностью различать огромное количество цве-
тов, которые не может видеть человек. И при этом рак-богомол
– совершенная машина убийства. Он как будто облитый ваниль-
ным мороженым Чингисхан (Fishki [Э/р]. – Р/д: http://fishki.net/
comment.php?id=136179 (дата обращения 12.04.2013).

Положение о детерминированности восприятия не отрица-
ет реальности концептуальной системы: «Система лексики фор-
мируется как результат обработки нашим сознанием материала
реальной жизни и реального мира. Эта обработка, включающая
операции селекции, обобщения и классификации, бывает раз-
ной в зависимости от уровня общественного и культурного раз-
вития. Но она никогда не отрывается от своей почвы: от реаль-
ного мира и происходящих в нем явлений» [2, с. 41]. Соотнесе-
ние объекта/категории с когнитивным классификатором может

Ключевые слова: идиомы, когнитивные модели, сигнификат, субкатегория, категоризация, когнитив-
ный классификатор.
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диктоваться необходимостью выработки сценария поведения по
отношению к объекту, выявления способа взаимодействия с ним.
Такое соотнесение происходит в сигнификате – одном из основ-
ных блоков значения, на который воздействует когнитивный клас-
сификатор. Здесь осуществляется активация когнитивных мо-
делей, которые, в отличие от задействованных структур, нахо-
дятся в потенциально активном состоянии. Их потенциальный
статус доказывается существованием субкатегорий, представ-
ляющих собой результат рекатегоризации соответствующей ка-
тегории базового уровня, образующейся вследствие активации
некоторой потенциальной когнитивной модели, например, че-
ловек (категория базового уровня) – коломенская верста (суб-
категория, являющаяся результатом активации потенциальной
когнитивной модели – «объект очень высокого роста»).

Процедура рекатегоризации может быть представлена сле-
дующим образом: активируется когнитивный классификатор,
относящийся к некоторой категории, обладающей потенциаль-
ными когнитивными моделями, характеризующими разное от-
ношение к когнитивному классификатору, после выявления это-
го отношения происходит рекатегоризация объекта и пересмотр
функций применимых к нему. Например, в осетинском языке
одним из когнитивных классификаторов категории «человек»
является концепт «æ гъдау» (прибл. обычай, порядок), в сигни-
фикат (состав когнитивных моделей) этой категории входят по-
тенциальные когнитивные модели «объект соблюдает/не соблю-
дает «æ гъдау». Оказываясь в ситуациях, регулируемых
«æ гъдау», человек дает основания для фиксации своего отно-
шения к данному регулятору и, следовательно, для соответству-
ющей рекатегоризации и изменения отношения окружающих к
себе. В процессе рекатегоризации образуется субкатегории
«æ гъдауджын/æ нæ гъдау адæ ймагаг» (прибл. порядочный/не-
порядочный человек), в структуре которых происходят измене-
ния, отражающиеся как в денотате, так и в сигнификате выра-
жающих эти субкатегории языковых единиц. Прежде всего, это,
как известно, более насыщенный признаками денотат. Кроме
того, это, напротив, сокращенный сигнификат – меньший набор
когнитивных признаков, и расширенный спектр эмоциональных
отношений.

Однако не все потенциальные когнитивные модели могут
служить основанием для образования нового класса. Мы выде-
ляем категоризующие и некатегоризующие когнитивные моде-
ли. Отличие вторых от первых заключается в темпорарности
представленного и предицируемого объекту признака, например,
идиома, описывающая рост человека, является категоризующей,
см. коломенская верста, а осет. æ хсгæ  каст фæ кæ нын – бро-
сить на кого-либо быстрый взгляд – не является основанием
для категоризации объекта, так как элемент «действие» струк-
туры «объект – действие», представленный значением данной
идиомы, выражен темпорарным признаком, не влияющим на
категоризацию объекта. Когнитивные модели, находящиеся
в области потенциальных признаков, актуализируются при со-
отнесении с когнитивными классификаторами, на их основании
происходит первичная категоризация (на базовом уровне кате-
горизации), а в дальнейшем и последующая категоризация, обус-
лавливающая движение объекта вниз по уровням концептуаль-
ной системы в процессе насыщения признаками. По мнению
Н.Д. Арутюновой: «Суть предиката состоит в обозначении и оцен-
ке статических свойств и динамических проявлений предметов
действительности, их отношений друг к другу» [4, с. 10]. Суть
предиката, выраженного идиомой заключается в э к с п л и к а -
ц и и р е к а т е г о р и з у ю щ е й к о г н и т и в н о й м о д е л и,
например, в предложении Петя идет в школу (обозначение
некатегоризующих динамических проявлений) нет никаких ос-
нований для рекатегоризации Пети – он остается самим собой,
а в предложение У Пети семь пятниц на неделе или Петя –
голова садовая (обозначение категоризующих динамических
проявлений) дает основание для отнесения субъекта высказы-
вания к субкатегориям «легкомысленный человек» и «рассеян-
ный человек» соответственно.

Таким образом, процедуру обработки когнитивной модели,
выраженной во внутренней форме идиом можно представить

следующим образом: называние признака/когнитивной моде-
ли (релевантного в данной культуре, соотносимого с одним
из когнитивных классификаторов) – обращение к гешталь-
ту, в который включен признак/когнитивная модель/денотат
– предикация признака в когнитивную структуру исходной
категории – рекатегоризация/субкатегоризация.

Процесс обработки категоризующих и некатегоризующих
когнитивных моделей представлен, например, в романе
Н.В. Гоголя «Мертвые души», когда возникает необходимость
категоризации некоторого объекта: даны образцы когнитивных
моделей, привлекаемых для рекатегоризации человека (в ка-
ком тулупчике ходит, и к какой Аграфене Ивановне наведывает-
ся, и что любит покушать), образуется авторская категория (дама,
приятная во всех отношениях), называются ее признаки (когни-
тивные модели), послужившие основанием для образования этой
категории (это название она приобрела законным образом, ибо,
точно, ничего не пожалела, чтобы сделаться любезною в после-
дней степени), несмотря на то, что существовали признаки, пре-
пятствовавшие подобной категоризации (Хотя, конечно, сквозь
любезность прокрадывалась ух какая юркая прыть женского ха-
рактера! и хотя подчас в каждом приятном слове ее торчала ух
какая булавка! а уж не приведи бог, что кипело в сердце против
той, которая бы пролезла как-нибудь и чем-нибудь в первые),
однако, следующие основания для окончательного решения все-
таки перевешивают (Но всё это было облечено самою тонкою
светскостью, какая только бывает в губернском городе. Всякое
движение производила она со вкусом, даже любила стихи, даже
иногда мечтательно умела держать голову, и все согласились,
что она, точно, дама приятная во всех отношениях):

«В этом доме жила искренняя приятельница приехавшей
дамы. Автор чрезвычайно затрудняется, как назвать ему обе-
их дам таким образом, чтобы опять не рассердились на него,
как серживались встарь. Назвать выдуманною фамилией опас-
но. Какое ни придумай имя, уж непременно найдется в каком-
нибудь углу нашего государства, благо велико, кто- нибудь
носящий его, и непременно рассердится не на живот, а на
смерть, станет говорить, что автор нарочно приезжал сек-
ретно с тем, чтобы выведать всё, что он такое сам, и в ка-
ком тулупчике ходит, и к какой Аграфене Ивановне наведыва-
ется, и что любит покушать. … А потому, для избежания всего
этого, будем называть даму, к которой приехала гостья, так,
как она называлась почти единогласно в городе N., именно
дамою приятною во всех отношениях. Это название она при-
обрела законным образом, ибо, точно, ничего не пожалела,
чтобы сделаться любезною в последней степени. Хотя, ко-
нечно, сквозь любезность прокрадывалась ух какая юркая
прыть женского характера! и хотя подчас в каждом прият-
ном слове ее торчала ух какая булавка! а уж не приведи бог,
что кипело в сердце против той, которая бы пролезла как-
нибудь и чем-нибудь в первые. Но всё это было облечено са-
мою тонкою светскостью, какая только бывает в губернс-
ком городе. Всякое движение производила она со вкусом, даже
любила стихи, даже иногда мечтательно умела держать го-
лову, и все согласились, что она, точно, дама приятная во
всех отношениях. Другая же дама, то-есть приехавшая, не
имела такой многосторонности в характере, и потому бу-
дем называть ее: просто приятная дама» [5].

В заключение хотелось бы сформулировать выводы из про-
веденного анализа: вторичная категоризация или рекатегориза-
ция является ключевым порождающим основанием для форми-
рования идиом и единиц вторичной номинации; соотнесение
объекта/категории с когнитивным классификатором происходит
в сигнификате, здесь осуществляется активация потенциальных
когнитивных моделей, их потенциальный статус доказывается
существованием субкатегорий, представляющих собой резуль-
тат рекатегоризации соответствующей категории базового уров-
ня; не все потенциальные когнитивные модели могут служить
основанием для образования нового класса, существуют кате-
горизующие и некатегоризующие когнитивные модели. Отличие
вторых от первых заключается в темпорарности представлен-
ного и предицируемого объекту признака.
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Статья посвящена выявлению ядерных и периферийных концептов в структуре концептуального поля «Вера»,
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и экстралингвистически обусловленных элементов, представля-
ющих в диахронии и синхронии фрагмент концептуальной сис-
темы говорящего социума, который отражает этническую шкалу
ценностей, действующие культурные коды. Наиболее яркие
и значимые для народа ассоциации составляют ядро концепта,
а менее значимые – периферию. В разряд ядерных конструктов
поля также попадает словообразовательное гнездо с исходным
именем исследуемого концепта.

В толковых словарях русского языка слово «вера» тракту-
ется как «1. Твердая убежденность в осуществлении чего-либо;
уверенность в исполнении ожидаемого. 2. Уверенность в поло-
жительных качествах, достоинствах и т.д. кого-л. 3. Убежден-
ность в реальном существовании бога (или чего-л. сверхъесте-
ственного, фантастического, связанного с ним) как основа ми-
ровоззрения и психологии религиозного человека» [6, с. 106].

В философии под верой понимается центральная мировоз-
зренческая позиция и одновременно психологическая установка,
включающая принятие определенных утверждений (например,
о бытии и природе божества) и решимость придерживаться этих
догматов вопреки всем сомнениям, оцениваемым как «искуше-
ния»; личное доверие к богу как устроителю жизни верующего,
его руководителю, помощнику и спасителю во всех конкретных
ситуациях, посылающему страдания и предъявляющему трудные
требования для блага самого верующего; личную верность богу,
на «служение» которому верующий отдает себя [7].

На основе анализа словарных дефиниций и лексем, зафик-
сированных в «Словаре говоров уральских (яицких) казаков»
нами были выделены следующие компоненты, структурирующие
концептуальное поле «Вера»: «вера», «бог», «святые», «духи-
покровители», «человек верующий», «служители культа», «праз-
дники, даты народного календаря», «старообрядчество», «свя-
тые места», «устройство храма» и др..

В центре этого поля находится концепт «вера», который дает
ему имя, организует его и притягивает к нему другие концепты.

Ядро концепта «Вера» составляют лексемы вера и вероис-
поведание. Так, лексема «вера» в «Словаре говоров уральских
(яицких) казаков» трактуется как ‘вероисповедание’ (например:
«Три веры: 1) благословенская, 2) бессвященская – мы, 3) свя-
щенская – московская (постригание, довершение происходили)»,
«Две веры: старообрядческа и церковна», «Старообрядцы мос-
ковской веры», «Отдали меня замуж за часовина, не нашей

Современное языкознание характеризуется становлением
новой научной парадигмы, отмеченной возрастанием роли ан-
тропоцентрического, когнитивного и культурологического под-
ходов к изучению языка. В связи с этим внимание исследова-
телей сфокусировано на отражении в языке человеческого ми-
ровосприятия, на языке как орудии создания, трансляции, хра-
нения и передачи языковых и культурных традиций (Н.Д. Ару-
тюнова, Н.Н. Болдырев, А. Вежбицкая, С.Г. Воркачев, В.З. Де-
мьянков, В.И. Карасик, Ю.Н. Караулов, В.В. Колесов, Е.С. Куб-
рякова, В.А. Маслова, З.Д. Попова, И.А. Стернин, В.Н. Телия,
Р.М. Фрумкина и др.).

Частью общей национальной картины мира, выразителем
национального мироощущения является диалектная языковая
картина мира, которая имеет не только общие с национальной,
но и «особенные, проявляющиеся в характере восприятия окру-
жающего мира диалектным сообществом и в особенностях язы-
ковой репрезентации этого мира» [1, с. 68]. Так, диалектная кар-
тина мира обладает индивидуальным набором концептов, об-
щенациональные концепты зачастую получают иную степень
концептуализации и место внутри концептосферы. В связи с этим
реконструкция отдельных фрагментов диалектной картины мира
остается актуальной.

Целью нашего исследования является выявление ядерных
и периферийных концептов в структуре концептуального поля
«Вера» и анализ средств его репрезентации в диалектной кар-
тине мира [8] уральских казаков.

На формирование диалектной картины мира Урала оказа-
ли влияние многие факторы [2; 3], которые привели к тому, что
был сформирован особый диалект уральских казаков с един-
ством структурных элементов и богатым словарным составом.
Именно лексический пласт, зафиксированный в составленном
на материале современных говоров и письменных источников
«Словаре говоров уральских (яицких) казаков» [4] отражает пред-
ставление казаков о мире.

В диалектной картине мира уральских казаков концепт
«Вера», являющийся одним из ключевых для понимания рус-
ского менталитета как специфического отношения к миру его
носителей, репрезентируется посредством разнообразных спо-
собов номинации в рамках того или иного концептуального поля.
Под концептуальным полем, вслед за Е.В. Добровольской [5,
с. 16], мы понимаем совокупность семантически связанных



208

ISSN 1991-5500. МИР НАУКИ, КУЛЬТУРЫ, ОБРАЗОВАНИЯ. № 1 (44) 2014

веры», «Тогда (прежде) веры московской были, а потом право-
славной»). Лексема вероисповедание имеет значение ‘вера’ (на-
пример: Оне одной вероисповеданьи, пусть ее и засватывают»).

Данные лексемы встречаются также в устойчивом сочета-
нии производить в веру (‘обращать в веру’), а также в глаголе
веровать (‘быть религиозным’), образованном от имени суще-
ствительного «вера».

Ядерный концепт «бог, святые» представлен лексемами
андел (‘ангел, календарный святой по церковным святцам), ар-
хандил (‘архангел’), Богородица, Бугуродица (‘у христиан назва-
ние матери мифического бога Христа; молитва, обращенная
к Богородице’), в выражении Богородицу вязать (‘читать молитву
«Богородица»’), божички (‘божки’, например: Тебе, Никола, два
поклона, а тебе, Спас, – один раз, а вы, божички, не прогневай-
тесь на нас) и др.), а также имена прилагательные андельский
(‘ангельский’) архангельский (‘монашеский’), божественный (‘ве-
рующий, религиозный’, божий (‘богослужебный, предназначен-
ный для бога’), в выражении божье масло (‘лампадное масло’)
и наречие боженьки ‘в междометном восклицании-клятве ей бо-
женьки! Например: Стариков очень боялись: не поздороваться
– ей боженьки беда!

К ядру концептуального поля «Вера» относится также кон-
цепт «духи-покровители», представленный лексемами, имеющи-
ми оценочный компонент значения «положительное»: Домовуш-
ка (‘по суеверным народным представлениям, дух, покровитель-
ствующий дому, домовой’), Бабушка (‘почетный титул «прама-
тери уральских казаков» Гугнихи), Гугниха (‘имя легендарной
«праматери» уральских казаков’) и др.

Согласно преданию, казаки перед походом убивали жен
и детей, дабы не обрекать их на плен и мученическую смерть.
Атаман Василий Гугня не смог поднять саблю перед любимой
женой-татаркой. С тех пор этот обычай был утрачен, Бабушка
Гугниха, первая женщина, допущенная в казачий быт, стала как
бы родоначальницей непрерывного казачьего рода на Яике.
Бабушка Гугниха почиталась уральскими казаками как святая.
Обязательный тост на любом застолье – за Горыныча (Урал)
и Бабушку Гугниху.

Концептуальное поле «человек верующий» включает кон-
цепт «человек верующий» (белец (‘живущий в монастыре, но ещё
не постриженный в монахи’), блюдник (‘человек, строго соблю-
дающий все религиозные предписания, обряды и правила’), бо-
гомольщик (‘молящийся, паломник’) и др.), концепт «качества
верующего человека» (совесть, честь, честность, целомудрие,
любовь, сострадание, пожертвование, гостеприимство, трудо-
любие: гомоюн (‘труженик; человек, не любящий сидеть без
дела’), гостеприимчивый, жалливный (‘жалостливый, состра-
дательный’), жаловать и др.), концепт «служители культа» (отец
благочинный (‘священник, выполняющий административные
обязанности в православном управлении’), головщик ‘регент на
клиросе’, игуменша (‘игуменья’) и др.), а также ассоциативно свя-
занные лексемы богоданный (‘законный, освещенный церковью’),
богодухновённый (‘боговдохновенный’), всепетая (‘всеми про-
славляемая’), блюсти (‘соблюдать, хранить обычаи, предписы-
ваемые старообрядческими законами; сохранять верность мужу
(о жене)’), говеть ‘поститься, постничать, ходить на исповедь’),
дать молебен (‘отслужить молебен’), дотягивать (‘при чтении
церковных книг чётко произносить концы слов; полностью вос-
производить старинный напев со всеми присущими ему модуля-
циями голоса’), на голос читать (‘читать нараспев’) и др.

В данной группе можно выделить лексемы с эмоциональ-
но-оценочным компонентом значения. Так, в концепте «служи-
тели культа» встречаем слово блинохват, имеющее оценочное
значение «отрицательное» (‘о лицах духовного звания, бывших
семинаристах’, ‘презрительное название представителей духо-
венства и учащихся духовных училищ’).

Концепт «честность, целомудрие» представлен метафора-
ми аленький цветочек (‘невеста, сохранившая целомудренность;

в казачьем фольклоре вообще невеста’), буянташечка, а также
выражениями сорвать буянташечку (‘нарушить девичье цело-
мудрие’), бить стакан (‘разбить стакан (или рюмку) – символи-
ческий приём, свидетельствующий о «честности» невесты’).

Ассоциативно в эту группу можно отнести также перифе-
рийные концепты «святые места» (Аристань, Иордань, Ярдань,
а также имя прилагательное ярданский (‘взятый из Иордани’)
и др.) и «устройство храма» царские двери (‘«царские врата»
в православной церкви’).

Наиболее объемным является околоядерный концепт «праз-
дники, даты народного календаря», который объединяет лексе-
мы, называющие народные, календарные, сельскохозяйствен-
ные даты, а также религиозные праздники. Наряду с фонети-
ческими вариантами слов в словарь включены также граммати-
ческие варианты (имена прилагательные (относительные, при-
тяжательные), образованные от имен существительных): Алек-
сеев день (Алексей), Арина, Благовещенье, Борис и Глеб (Бо-
рис), Введений (Введенье, Введеньё), Вербины (Вербное Вос-
кресенье, Вербна), Встретенье (Встречня), Госпожинки (гос-
пожинский), Грачевник (Герасим-грачевник, грачиный, грачий,
грачёвый; грачиный праздник), Грипина (Агриппина), Дарья,
Евдокия, Егорий (Егоров, Георгиев, егорьевский), Жаворонок
(жавороночек), Здвиженье (Воздвиженье), Ивана Купала, Иван
постный, Илья (ильинский), Троица (Венки) и др.

Концепт «старообрядчество», отражающий религиозные
представления казаков, также входит в ядро концепта «вера» и
включает лексемы, в числе которых названия старообрядчес-
ких сект и их членов: австриец (австрийский) (старообрядец
австрийского толка, «австрийской веры», имеющий отношение
к религиозной секте «австрийцев»), белокринйцкий (старообряд-
ческая секта), беспоповец (беспоповка, беспоповщинский) (член
старообрядческой секты, не признающей священства), бессвя-
щёнский (не признающий священства), благословенец (благо-
словёнский) (старообрядец, принадлежащий к секте благосло-
венцев), благословенный (старик-старообрядец, получивший
благословение совершать религиозные обряды), дырник (член
религиозной секты, дыркиной веры) и др.; старообрядческие
требы и обряды, пение: благословение (благословление, бла-
гословеньице, благословенный, благословлённый, благословен-
ский, благословлёнский, благословить), богомолье, двуперстие
(двоепёрстие), демёство (хоровое многоголосное религиозное
пение) и др. Соответствие старообрядческим канонам переда-
ется лексемами истованный, истово, истовый, истый (истин-
ный, настоящий, неподдельный), а также выражением крест
истовый (в значении ‘ей богу’).

Несмотря на то, что слово «борода» характеризует «чело-
века внешнего», его необходимо отнести и к ядру концепта «ста-
рообрядчество», так как уральские казаки бороду называли «оте-
чество», право носить ее они отстаивали всеми способами, как
истые староверы.

Таким образом, концептуальное поле «Вера» в целом яв-
ляется сложным образованием и репрезентирует важный фраг-
мент диалектной картины мира уральских казаков. Одни эле-
менты данного концептуального поля ассоциативно связаны
с ключевым концептом и влияют на его содержание, другие фор-
мируют содержание ключевого элемента поля и его языковых
репрезентантов. Эти элементы составляют набор его наиболее
важных концептуальных признаков. Концептуальное поле «Вера»
репрезентируется в словах, свободных и устойчивых выражени-
ях, разного рода синтаксических конструкциях, в ассоциациях
и наивных толкованиях, спонтанно создаваемых носителями язы-
ка. Яркая особенность этого концепта – наличие слов с оценоч-
ным компонентом значения и метафор, являющихся средством
выражения языковой картины мира носителя диалекта и отра-
жающих особенности его мышления, специфику его речетвор-
чества.
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INTO GERMAN. While analyzing the original text «My son-in-law has stolen a car with firewood» by V.M. Shukshin and
its translated variant, the author reveals the difference at the lexical level of texts’ organization which leads to the loss
of the author’s individual connotations and formation of senseless gaps. The research is grounded on the theoretical
postulates put forward in the works by the modern German linguists C. Nord, K. Reiss, A. Linke.
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ПРОБЛЕМЫ АДЕКВАТНОГО ПЕРЕВОДА РАССКАЗОВ
В.М. ШУКШИНА НА НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК

В процессе анализа исходного и переводного текстов В.М. Шукшина «Мой зять украл машину дров» устанав-
ливаются расхождения на лексическом уровне, которые ведут к утрате авторских коннотаций и смысловым
«лакунам». К анализу привлекаются работы современных немецких лингвистов C. Nord, K. Reiss, А. Linke.

Ключевые слова: исходный текст, переводной текст, социокультурный компонент, утечка информации,
потеря смысла.

Эти факторы устанавливаются при помощи известных в немец-
кой лингвистике «W-Fragen» [4].

В процессе перевода лингвист взаимодействует с языком
текста как с целостным образованием и эффективность пере-
дачи информации, заключенной в ИТ, его эмоционального и пси-
хологического воздействия на читателя обусловлена всей сис-
темой способов выражения содержания/смысла произведения
согласно языковым нормам. Трудность перевода состоит в пе-
редаче смысла во всем его объеме, «где смысл является строго
организованной сущностью. И адекватность перевода связана
с сохранением этой организованности» [5, c. 9].

Художественный текст – структура, представленная повер-
хностным и глубинным уровнями (Textoberflä chenstruktur/
Texttiefenstruktur по А. Linke), взаимодействующими между со-
бой за счет когерентности. На поверхностном уровне функцио-
нируют языковые единицы, связанные между собой посредством
когезии, глубинная структура текста – это общие внеязыковые
знания о мире, общие знания о тексте [6].

Переводной художественный текст – сложная по организа-
ции система: с одной стороны – это система определенного на-
ционального и авторского языка, с другой стороны – это соб-
ственная «кодовая система», которую переводчик должен пра-
вильно дешифровать, чтобы адекватно перевести текст. Пре-
небрежение в процессе перевода одним из параметров ИТ ве-
дет к смысловой деформации ПТ.

После создания ПТ переводчик осуществляет его «после-
переводческий» анализ, устанавливает меру соответствия лин-
гвистических и экстралингвистических параметров ИТ и ПТ, адап-
тируя затем ПТ для читателя, находящегося в ином социокуль-
турном контексте.

Вопросам адекватного перевода текста, и художественно-
го текста в частности, посвящены работы многих зарубежных
и отечественных лингвистов (М.П. Брандес, В.Н. Комиссаров,
Л.К. Латышев, И.И. Ревзин, А.Д. Швейцер, H.Gerzymisch-
Arbogast, A. Ludskanov, W. Koller, Ch. Nord, K. Reiss, R. Stolze,
T. Nida, A. Neubert, W. Wills и др.).

Перевод художественных текстов имеет свою специфику. Как
отмечает Ю.М. Лотман, «художественное произведение, являю-
щееся определенной моделью мира, некоторым сообщением на
языке <…> просто не существует вне этого языка» [1, c. 60].

В исходном тексте (далее – ИТ) имплицитно/эксплицитно
представлена информация о создателе текста, социокультур-
ном контексте, типе и сорте текста, коммуникативной интенции
исходного текста, времени и месте, изображенных в тексте, язы-
ковых и стилистических особенностях текста [2; 3].

В процессе предпереводческого анализа лингвистических
и экстралингвистических параметров ИТ(textinterne Faktoren
и textexterne Faktoren по Ch. Nord) переводчик выполняет ряд
функций: 1) анализирует язык ИТ; 2) устанавливает неизвест-
ные денотаты и определяет степень их эквивалентности в ИТ
и переводном тексте (далее – ПТ); 3) определяет тип и сорт ИТ,
4) выявляет коммуникативную функцию ИТ; 4) определяет со-
циокультурный фон ИТ; 5) и по результатам предпереводческо-
го анализа определяет стратегию перевода. Предпереводчес-
кий анализ помогает очертить круг проблем, которые могут воз-
никнуть при переводе.

Во время анализа ИТ переводчик определяет условия ком-
муникативной ситуации, которая складывается из внетекстовых
(прагматика, интенция, время и место, описываемые в тексте,
коммуникативная функция) и внутритекстовых факторов (тема-
тика, содержание, невербальные элементы, лексика, синтаксис).
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Каждому из перечисленных выше аспектов процесса пе-
ревода может быть посвящено отдельное исследование. В дан-
ной работе рассматривается лишь один из них – лексический,
в котором как эксплицитно, так и имплицитно представлены
все другие параметры текста. Материалом исследования по-
служили ИТ и ТП рассказа В.М. Шукшина «Мой зять украл ма-
шину дров» / «Mein Schwiegersohn hat eine Fuhre Holz geklaut»
(перевод И. Шрёдер, 1984, Berlin). Этот выбор обусловлен тем,
что произведения В.М. Шукшина используются изучающими рус-
ский язык иностранцами при знакомстве с русским языком
и культурой, одновременно являясь сложными для понимания
и перевода.

Шукшин создает образы персонажей при помощи уникаль-
ного деревенского языка, который насыщен фонетическими,
морфологическими и словообразовательными просторечиями.
В качестве фонетических просторечий выступают нейтральные
слова, воспроизводимые в отличном от литературного языка
звучании: им жиСТЬ надо сооБЧА, другую жиСЬ, я б ТАДА. Сло-
вообразовательные просторечия представлены словами с суф-
фиксами субъективной оценки: мечтЯК коньячИШКО, кожАН,
морфологические – такими формами, как: любЮТ меня, много
всяких ездИЮТ.

Суффиксы субъективной оценки применяются в художе-
ственном произведении для речевой характеристики персона-
жей, выражения авторского отношения к описываемой ситуа-
ции, для изображения внешнего или внутреннего облика персо-
нажей. Например, суффиксы с уменьшительным значением,
сопровождающимся ласкательной экспрессией (иногда имею-
щим оттенок пренебрежительности): «Приехал я, мне, значит,
коеЧКУ, чистЕНЬКО все, простынКИ» («Беседы при ясной
луне»). «Захарыч, тщедушнЕНЬКИЙ стариЧОК с малЕНЬКОЙ
сухой головой» («Стенька Разин»).

С целью усиления «звучания» языка В.М. Шукшин исполь-
зует в одном контексте слова одного словообразовательного
типа; например, существительные с суффиксом -ость (зн. от-
влеченного признака или состояния): «…мелкие мысли покину-
ли голову, вселилась в душу некая ЦЕЛЬНОСТЬ, КРУПНОСТЬ,
ЯСНОСТЬ – жизнь стала понятной» («Алеша Бесконвойный»).

Другой особенностью языка В.М. Шукшина являются фор-
мы «нового звательного» падежа, то есть усеченные формы
именительного падежа личных имен и названий родства, исполь-
зуемые в обращении. Например: «ВАЛЕРК! – позвал он. – А кто
на тройке-то едет?» («Забуксовал»); «- Да ты что, ЗОЙ!»
(«Петька Краснов рассказывает…»); «- СЕРГУНЬ! – ласково
позвала Клава» («Сапожки») [7, с. 182].

В шукшинских текстах усеченные формы именительного па-
дежа функционируют как средство стилизации, характеризуют
социальный статус коммуникантов и косвенно свидетельствуют
о неофициальности, фамильярности или непринужденности от-
ношений, установившихся между участниками диалога [7, с. 184].

Рассказы В.М. Шукшина изобилуют лексикой, характерной
для сибирских говоров: базланить, глянуться, даве, доходной,
жалиться, заполоношничать, зауситься, кафыркать, изла-
дить, ухайдакать, прясло; колки, лесина, листовуха, согра,
ботало.К сибирским особенностям речи относится также упот-
ребление слов «но» в значении «да» и «однако» в значении «на-
верное», а также ряд фонетических диалектизмов: еслив (если),
ишо (еще), пужать (пугать), ись (есть), ничо (ничего), отсут-
ствие Н у местоимений 3 лица после предлогов: у ей, про его,
у их [8, с. 159].

Одним из характерных признаков речи Шукшина является
частотное употребление фразеологических единиц (далее – ФЕ)
и их сибирских вариантов, например, «реветь коровой»: «Нюра
ЗАРЕВЕЛА КОРОВОЙ, бросилась обнимать Спирьку» («Су-
раз»). Общеизвестен фразеологический оборот «реветь белу-
гой» в значении «громко, безутешно плакать». В. М. Шукшин
заменяет в ФЕ один компонент белуга!корова, это диктуется
целесообразностью, «привязкой» данного фразеологического
оборота к местным условиям. События в рассказе происходят
в сибирской деревне, и замена слов понятна и мотивирована,
так как отражает быт сибирского села.

В произведениях В.М. Шукшина встречаются и индивиду-
альные по своему происхождению, авторские фразеологичес-
кие единицы, например, «каленая боль» (зн. очень сильная,
нестерпимая боль). «Гринька встал и тут же сел – в сердце
воткнулась такая КАЛЕНАЯ БОЛЬ, что в глазах потемнело»
(«Гринька Малюгин»).

Как видно, богатство языка Шукшина, создающее смысло-
вую «многослойность» его произведений, не всегда позволяет
найти адекватные средства в языке перевода. Арсенал языко-
вых средств, на языки которых переводятся произведения
В.М. Шукшина, как правило, не обладает эквивалентными свой-
ствами. Перед переводчиком встает вопрос: Как сохранить при
переводе все «многозвучие» шукшинской лексики?

Как показал сравнительный анализ ИТ и ПТ рассказа «Мой
зять украл машину дров» [9], в целом немецкий вариант оказал-
ся достаточно удачным. При этом, перевод по степени переда-
чи адекватности значений можно разделить на три группы:
1) значение единицы русского и немецкого языков полностью
совпадает на денотативном и коннотативном уровнях; 2) значе-
ние единиц русского и немецкого языков частично совпадают
на денотативном, однако расходится на коннотативном уровнях;
3) значения единиц частично совпадают на денотативном уров-
не либо не совпадают совсем.

Ниже представлены примеры, характеризующие первую
группу [9, с. 231, 236]:

Пример 1. Чего лаешься то? Кто лается? / Was klä ffst du
denn? Wer klä fft hier?

Пример 2. Дармоеды! Schmarotzer!
Пример 3. Двух сожрала…. / Zwei hat sie schon fertiggemacht.
Вторая треть лексических единиц в процессе перевода со-

хранила лишь денотативное значение, утратив свои коннотации,
то есть особенности, связанные, с культурно-исторической тра-
дицией, спецификой русского языка и особенностями контекста
[9, с. 233, 236, 238]. Однако, как известно, коннотации - дополни-
тельная фоновая информация слова. Язык – «национальное сред-
ство общения, и было бы странным, если бы в нем не отразились
специфически национальные факты материальной и духовной
культуры общества, которое он обслуживает» [10, с. 38].

Пример 1. Ты всю получку домой отдал! / Hast du doch deinen
ganzen Lohn zu Hause abgegeben! Здесь при сохранении компо-
нента значения «плата за выполненный труд» была произве-
дена нейтрализация значения: слово с разговорно-простореч-
ной окраской стало нейтральным: получка→ заработная плата.

Пример 2. А то они заклюют тебя/ Sonst machen sie
Hackefleisch aus dir. В этом примере выражение «заклевать
к-либо» употребляется в переносном значении «извести кого-
либо придирками, нападками» [10]. При употреблении данной
лексемы возникают ассоциации с курами, которые могут закле-
вать наиболее слабого члена стаи. Герой рассказа постоянно
называет свою тещу «курвой», этимология данного слова ука-
зывает, что первоначально слово имело значение «курица»
(и лишь позднее – вульг. «потаскуха»). «Клевать» и «курва»,
находясь в рамках одного контекста усиливают, эмоциональный
фон описываемой ситуации.

В русско-немецком словаре под ред. К. Лейна глагол «кле-
вать» имеет значение j-m mit (Schikanen, Angriffen) arg zusetzen
[11], что является его прямым эквивалентом. Однако глагол «кле-
вать» был переведен словосочетанием aus j-n Hackefleisch
machen (зн. сделать из кого-либо фарш). Как видно, денотатив-
ное значение единицы оригинала лишь частично совпадает
с денотативным значением перевода.

Пример 3. Сейчас она у меня будет пятый угол искать.  
В каракуле. Вы думали, я вам ишак бессловесный? Сколько  
я вам получек перетаскал, а хоть один костюмИШКО 
маломальский купили мне?/ Die soll mich kennenlernen. In ihrem 
Persianer. …Ihr dacht wohl, bin ich so “n Esel, der sich alles 
gefallen lässt. Wie viel Geld habe ich nach Hause geschleppt, und 
ich habe mir auch nur einen einzigen schäbigen Anzug gekauft? В 
результате весь фрагмент потерял свою экспрессивность: 
разговорные и просторечные слова переведены нейтральной 
лексикой: будет пятый угол искать → die soll 
michkennenlernen; ишак бессловесный → Esel, der sich alles 
gefallen lässt; получек перетаскать →Geldschleppen; 
костюмишко маломальский купить → einen einzigen schäbigen 
Anzug kaufen. 

Следует обратить внимание и на употребление в данном
контексте слова костюмИШКО с суффиксом субъективной оцен-
ки – ИШК (зн. пренебрежительности, уничижительности). В со-
четании с прилагательным маломальский оно приобретает мощ-
ную силу, демонстрируя степень внутреннего напряжения «ма-
ленького человека, нервного, стремительного» и его незавид-
ную долю: всю жизнь прожил в тяжком труде, при этом не нажив
себе ничего, не заслужив ни любви, ни сочувствия.
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Язык Шукшина отличается богатством словообразователь-
ных ресурсов, обладающих яркой стилистической окраской. Раз-
нообразие используемых оценочных суффиксов придает речи
экспрессию. К сожалению, словообразовательная система не-
мецкого языка не позволяет передавать такие нюансы.

Примечательно представлена третья группа: в нее вошли
переводы фразеологических единиц (ФЕ), слов-безэкивалентов,
слов, принадлежащих к сибирским говорам, а также фонетичес-
ких, словообразовательных и лексических просторечий.

Рассмотрим сначала примеры перевода устойчивых слово-
сочетаний [9, с. 233, 238, 234]:

ком разговорном языке имеется ряд выражений, имеющих
более экспрессивную коннотацию, чем verhцhnen, например:
j-m auf dem Kopf herumreiten, j-m auf dem Kopf tanzen, j-n auf den
Besen laden, j-n spinnen. Однако переводчиком был выбран
вариант, функционирующий в нейтральной сфере, и не имею-
щий стилистической окраски.

Особым предметом изучения в переводах В.М. Шукшина
должны стать фонетические и словообразовательные просто-
речия, которые никак не проявляются в языке перевода [9,
с. 238, 239, 240].

Пример 1. ЗаплоНБирована 25 июля 1969 г. Не кантАвать. /
Verplombt am 25. Juli 1969. Vorsicht Glas! Nicht stürzen! Этот при-
мер представляет надпись, сделанную Веней на туалете, после
того как он заколотил там свою тещу. Слово заплоНБировано
(вместо заплоМБировано) является примером фонетического
(либо графического) просторечия, характерного для жителей
многих сибирских деревень. В слове кантАвать (зд. перевора-
чивать) главным героем допущена орфографическая ошибка.
Это сделано не случайно. Шукшин подчеркивает таким образом
неграмотность Вени, «университеты» которого пришлись на во-
енные годы. Вместо школы – тяжелый труд. К сожалению, такие
яркие черты главного героя не находят отражения в переводе.

Примеры 2, 3 характеризуют речь Михайла Кузнецова, «ста-
рого солдата, уважаемого человека», ставшего на защиту Вени
во время показательного суда.

Пример 1. Да тебе двадцать восемь, а от тебя уж 
козлиным потом пахнет/ Bist du achtundzwanzig, und blökst wie 
ein alter Bock (досл. Блеешь, ревешь как старый козел). Как 
видно из перевода, здесь передано содержание лишь 
незначительной части предложения. 

Пример 2. Вот ведь и не скажешь, что жареный петух в 
зад не клевал. / Wenn es dem Esel zuwohl ist, geht er aufs Eis 
tanzen. В Большом словаре русских поговорок шутливое 
выражение «жареный петух в задницу клюнул» толкуется как 
«кому-л. срочно понадобилось что-л.» [13, с. 129]. В тексте 
Шукшина выражение имеет значение «и не скажешь, что 
судьба не била». 

Эквивалент, выбранный переводчиком «wenn es dem Esel 
zuwohl ist, geht er aufs Eis tanzen»,определяется словарем как: 
«кому слишком хорошо живется, тот с жиру бесится»[11], 
носитель же немецкого языка дает такое объяснение этому 
фразеологизму: «wenn jemandem zu gut geht, beginnt er 
verrückte Sachen zu machen» (когда у человека все очень 
хорошо, он начинает совершать безумные поступки). 

Как видно из анализа фразеологических единиц ИТ и ПТ,
эквиваленты оригинала и перевода не совпадают, как по значе-
нию (описывают различные денотаты), так и по стилистической
окрашенности: в русском языке они имеют ярко-выраженную
просторечную, а в немецком – нейтральную окраску.

Пример 3. Копил, копил, елки-зеленые! …. После бани 
четвертинку жадничал выпить, а она взяла, шубу купила! / 
Verflixt und zugenäht! Man spart und spart, gönnt sich nicht nach 
dem Schwitzbad nicht mal ein Viertelliterchen, und sie geht hin und 
kauft sich den Pelz! Анализируемый контекст содержит 
лексический безэквивалент «елки-зеленые!». Эта единица 
используется в разговорной речи в качестве междометия в 
широком спектре ситуаций и выражает различные чувства, от 
крайней степени удивления до раздражения. В силу 
безэквивалентности данная лексема может быть переведена 
лишь приблизительно, то есть «Verflixt und zugenäht!». Это 
восклицание переводится как «Черт побери!» и употребляется 
в случаях выражения неудовольствия [14, с. 705]. 

В примерах 4, 5, 6представлены сибирские диалектизмы: 
[9, с. 231, 232, 238]. 

Пример 4. Веня приезжает из рейса и обнаруживает, что 
деньги, которые копились ему на кожаное пальто, жена Соня 
ухайдакала себе на шубу из искусственного каракуля. / Wenja 
war mit seinem Lastwagen von einer Tour gekommen und hatte 
endeckt, dass das ganze Geld, das er für eine lange Lederjoppe 
gesparrt hat, futsch war, seine Frau Sonja hatte sich da für einen 
Mantel aus Kunstpelz gekauft.  

Употребление слова ухайдакать характерно для 
сибирских сельских районов. В словаре Т.Ф. Ефремовой 
лексема ухайдакать имеет значение «убить, замучить, 
извести» с пометой разг.-сниж. [15]. Переводчик перевел ее 
нейтральным глаголом kaufen, введя при этом в предложение 
конструкцию war futsch, уточняющую, что деньги, которые копил 
Веня, исчезли. 

Пример 5. И вдобавок хромой: подростком был 
прицепщиком, задремал ночью на прицепе, свалился в 
борозду, и его шаркнуло плугом по ноге. / Oben drin ein 
Hinkefuss; vor langen Jahren, als er als Beisitzer auf dem Pflug 
arbeitete, war er eines Nachts eingeschlafen, in die Furche 
gefallen, und der Pflug hatte sein Bein gestreift. Диалектизм 
шаркнуть толкуется как «ударять, бить чем-либо» [11]. Здесь, 
как и в предыдущем примере, передано лишь денотативное 
значение, с утратой местного колорита. 

Пример 6. Над старухой так изгаляться! / Eine alte Frau so
zu verhöhnen! Глагол изгаляться толкуется как «издеваться,
насмехаться» [11]. Такой вариант и был подобран в переводе:
диалектизму соответствует немецкий глагол verhöhnen. В немец-

Пример 2. Какая твоя заслуга перед обЧеством/ Was für 
große Verdienste hast du schon vor der Gesellschaft?  

Пример 3. И тот солдатик испуЖался / Und der junge Soldat 
bekam Angst. Просторечия в речи Михайла характеризуют его 
как умудренного опытом человека, прошедшего несколько войн 
и повидавшего много на своем веку. В процессе перевода все 
эти языковые нюансы были утрачены, что конечно, привело к 
«утечке информации» на содержательно-смысловом уровне. 

Употребления в речи персонажей эмоционально-экспрес-
сивной лексики- средство создания их образов, такая лексика
позволяет понимать эмоции героя и сопереживать ему, что воз-
можно лишь с опорой на язык. «Неназванная эмоция <…> не
существует, <…> чем меньше объем языкового представления
эмоций, тем меньше и их осознание. Чтобы сообщить о чувствах,
надо их назвать. Чем меньше объем языкового представления
эмоций в дискурсе, тем больше смысловых утрат» [16, с. 25].

Как отмечалось выше, при переводе следует принимать во
внимание как социокультурные особенности ИТ, так и социокуль-
турный контекст ПТ. Пренебрежение социокультурными особен-
ностями ИТ и ПТ ведут к прагматическим трудностям. Так, в про-
цессе анкетирования немецкоязычных читателей, студентов
Института Славистики университета имени Ф. Шиллера (г. Йена,
Германия), было установлено, что при чтении В.М. Шукшина
возникли проблемы понимания таких реалий как: колхозы (die
Kolchose), контора (die Kontor), раскулачивать (entkulakisieren),
кулак (der Kulak), кулачка (die Kulakin). Переводчик, однако, дал
транслитерацию русских реалий, не объяснив при этом их
значение.

Значение слова колхоз (der Kolchos) понимают только жи-
тели бывшей ГДР или стран, входящих ранее в соц. лагерь.
В этих cтранах имелись подобные коллективные хозяйства –
сельскохозяйственные производственные кооперативы (die
LPG). Для жителей иных стран, в том числе и нынешней Герма-
нии, данное явление не известно.

Слово контора (die Kontor) употребляется в тексте в значе-
нии «административно-канцелярское учреждение». В современ-
ном немецком языке это слово понимается как «предприятие,
которое представляет крупную фирму за рубежом» [19, с. 577].

Слова раскулачивать (entkulakisieren), кулак (derKulak),
кулачка (dieKulakin) не имеют соответствий в немецком языке,
поскольку эти реалии отражают русскую и советскую историю.
Слово «кулак» с 19 века использовалось для обозначения отно-
сительно зажиточных крестьян. В 20 веке после Октябрьской
революции и во времена Сталина слово приобрело отрицатель-
ную коннотацию.

Ассоциации, которые возникают у носителей русского язы-
ка при слове баня, не совпадают с ассоциациями у носителей
немецкого языка к слову Schwitzbad. Для сибиряков баня озна-
чала завершение трудовой недели. Сама подготовка бани (дро-
ва, вода, растопка бани) доставляет огромное удовольствие
и радость. Немецкое слово Schwitzbad (дословно: место (ван-
на, бассейн), где потеют) не вызывает таких ассоциаций. По-
добные реакции были даны реципиентами во время анкетиро-
вания.
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Подводя итогу сказанному, можно сделать следующие
выводы:

1) Трудности перевода рассказов В.М. Шукшина на немец-
кий язык обусловлены богатством лексических средств, функ-
ционирующих в языке писателя: наличием разговорно-просто-
речной и диалектной лексики, сибирских вариантов фразеоло-
гизмов, разнообразных оценочных суффиксов:

– использование просторечной и диалектной лексики явля-
ется маркером местной культуры. Подобная лексика – средство
индивидуализации персонажей, выражение оттенков шутливо-
сти, непринужденности, пренебрежительности, ироничности,
грубости. Диалектизмы придают контексту живость, особый ме-
стный колорит, художественную достоверность;

– употребление лексем с оценочными суффиксами прида-
ет ситуации большую экспрессию, а сибирские фразеологизмы
– речи героев В.М. Шукшина образность.

2) Частичная эквивалентность значений слов при переводе
приводит к потере коннотативной составляющей, что в свою

очередь является причиной «утечки информации», и соответ-
ственно, «сдвигов» в содержательно-смысловом плане перевод-
ного текста. Переводческие трудности, возникающие на этапе
постижения оригинала, ведут к фактическим ошибкам в тексте
перевода.

3) При переводе не учитывается социокультурный контекст
немецкоязычного читателя, транслитерация реалий русской
деревни 60-х годов, без дополнительных комментариев, явля-
ется малопродуктивным способом перевода.

4) Перевод прозы Шукшина на немецкий язык предполагает
длительный предпереводческий период, во время которого пе-
реводчик знакомится с реалиями русской деревни, особеннос-
тями русской просторечной и диалектной речи, творчеством
автора. На этапе послепереводческого анализа переводного
текста необходимо сравнение коммуникативной ситуации (вне-
текстовые и внутритекстовые факторы), представленной в ис-
ходном тексте, с коммуникативной ситуацией, созданной пере-
водчиком в переводном тексте.
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УДК 81-26

Provatorova O.N. THE PROBLEM OF IMAGE AND SEMANTICS OF THE EARLIEST CHINESE HIEROGLYPHICS.
The article describes and analyzes the image and semantics of the earliest Chinese hieroglyphics. Determined that
the earliest Chinese hieroglyphics of all detected are those which are recorded prophetic Scriptures on the bones of
the times of the Shang dynasty (about 1500-1050 BC). It is proved that the important condition at all stages of analysis
of the image and semantics of the earliest Chinese hieroglyphics is the consideration of the cultural and historical
context in which there is composing his sign. It is proved that the graphical structure and values of some Shan Yin
«hieroglyphics» are quite comparable with the signs of modern Chinese literature.

Key words: hieroglyphic writing, semantic letter, sign, image and semantics of the earliest Chinese
hieroglyphics, the cultural and historical context.
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ПРОБЛЕМА ОБРАЗА И СЕМАНТИКИ РАННИХ КИТАЙСКИХ ИЕРОГЛИФОВ
В статье рассмотрены и проанализированы образ и семантика ранних китайских иероглифов. Определено,

что самыми ранними китайскими иероглифами из всех обнаруженных являются те, которыми записаны проро-
ческие писания на костях времен династии Шан (около 1500-1050 г.г. до н.э.). Доказано, что важнейшим услови-
ем на всех этапах анализа образа и семантики ранних китайских иероглифов является рассмотрение культур-
но-исторического контекста, в котором существует составляющий его знак. Обосновывается, что графическая
структура и значения некоторых шань-иньских «иероглифов» вполне сопоставимы со знаками современной
китайской письменности.

Ключевые слова: иероглифическая письменность, смысловое письмо, знак, образ и семантика ранних
китайских иероглифов, культурно-исторический контекст.

чимость: изучение образа и семантики ранних китайских иерог-
лифов в аспекте исторических и культурных традиций китайской
письменности позволит углубить и расширить современные пред-
ставления о китайской иероглифике, уточнить ее специфику.

История формирования китайской письменности и ее даль-
нейшего развития говорит о том, что важнейшая семиотическая
особенность древнекитайских текстов заключается в том, что
знаки этой письменности в самом начале своего возникновения
были рисунками. Рисунок – это вид запечатления, дающий дру-
гим увидеть то, что увидел его создатель. Указание на его зна-
чение закреплено его прямым изображением, которое трансли-
рует содержание сознания без слов. Письменность и письмен-
ный текст в китайском языке именует одно слово – «вэньцзы».
Вэнь – изначально – простые пиктограммы, «цзы» – сложносос-
тавные идеограммы. Знатоков письменности и культуры назы-
вали знатоками «вэнь». К «вэнь» относятся истоки китайской
письменности, а также культуры – «вэнь-хуа», что дословно пе-
реводится как «превращения вэнь».

Изучение культурно-исторического и языкового контекстов
может содействовать воссозданию истории развития представ-
лений, возникших в процессе осмысления семантики древних
рисунков, которые использовались в китайской культуре на про-
тяжении тысячелетий и наполнились немалым количеством
смысловых связей. Можно сказать, что в глазах древних китай-
цев письменность не была отображением предметов, а была
отражением их теней и следов, то есть, превращенных, изме-
ненных образов, в итоге – самого деяния преображения бытия,
которое раскрывает грань всех вещей.

 Для китайского языка (и ряда других) наглядно восприни-
маемой сущностью стал иероглиф как знак, фиксирующий
и транслирующий информацию независимо от времени и про-
странства. Ранняя история китайской письменности начинается
с насечек на керамических сосудах, обнаруженных при раскоп-
ках всех неолитических культур Китая. Насечки на керамике нео-
литических культур по форме представляют собой линии, пере-
секающиеся под разными углами. По технике исполнения это
черты, нанесенные заостренным предметом на необожженные,
иногда на обожженные керамические изделия.

Традицию нанесения знаков-насечек на сосудах можно рас-
сматривать как объективацию развития системы китайской пись-
менности. Свое дальнейшее развитие эта традиция получила
в надписях на гадательных костях, а также на бронзовых изде-
лиях, относящихся к периоду правления династии Шан. С этого
периода возникает новый этап формирования письменности,
в котором она явлена уже в своем развитом виде.

Надписи на гадательных костях представляют собой древ-
нейшие китайские тексты, написанные иероглифами, отчетливо
сохранившими черты пиктографии и рисуночного письма. Обла-
дают они ритуальным предназначением, а также касаются са-
мых разных сторон жизни и деятельности общества и в общем
дают весьма ценную подборку материалов. Наряду с археоло-
гическими находками эти надписи стали основным историчес-
ким источником об обществе Шан-Инь. Эти «самые первые
иероглифы», по сути, являются самыми обыкновенными просты-
ми рисунчатыми изображениями обычных предметов. Естествен-
но, они по виду иногда слегка, иногда значительно отличаются
от современных. Однако графическую структуру и значения
некоторых иньских «иероглифов» вполне можно сопоставить
со знаками современной китайской письменности. Как и древ-

 Письмо играет важную роль в развитии человеческого
общества и относится к величайшим культурным ценностям
человечества.

 Китайская система письма является уникальной не только
потому, что это одна из древнейших письменностей. Исследо-
ванию иероглифики посвящены работы О.И. Завьяловой,
Т.П. Задоенко, B.C. Колоколова, А.Ф.Кондрашевского, В.М. Сол-
нцева, М.В. Софронова и других исследователей. Первыми
к этой проблеме обратились китайские ученые. Важнейшим тру-
дом в этом плане стал словарь Сюй Шэня «Шовэнь Цзезы» –
объяснение простых и толкование сложных иероглифов» (пер-
вый век нашей эры). В своем словаре Сюй Шэнь дал определе-
ния шести категориям иероглифов, которые и являются спосо-
бами их образования. В работах современных китайских иссле-
дователей письменности основным направлением является изу-
чение происхождения и эволюции иероглифа, издан ряд моно-
графий (Су Пэйчен. Основные положения современной китайс-
кой иероглифики. – Пекин, 2001; Ван Хуин. Введение в происхож-
дение иероглифов. – Пекин, 1997 г. и другие). В России проблемы
взаимодействия значимых единиц, лексических значений иерог-
лифов нашли отражение в работах И.М. Ошанина, Н.Н. Коротко-
ва, В.М. Солнцева, А.Л. Семенас, А.Я. Шера и других. Исследо-
ванию китайской письменности и ее связи с этнокультурными
особенностями посвящены работы Б. Карлгрена, Ю.В. Бунакова,
С.Е. Яхонтова, А.М. Карапетьянца, М.В. Софронова, Н.П. Марты-
ненко, А.А. Пруцких, А.Я. Шера и других исследователей.

 Уникальность китайской письменности заключается и в том,
что она отражает мировосприятие человека китайской культуры
и его философию. Вне сомнения, китайская философия, буду-
чи частью мировой философии, имеет в тоже время яркий на-
циональный характер. Специфика заключается в том, что ки-
тайская философская мысль выражена в иероглифических
текстах. Возможно, именно многовековая иероглифическая
система письменности, древнейшая в мире, концептуально от-
личает китайскую письменную культуру от других. «Знаки иерог-
лифической письменности вносят дополнительный элемент зна-
ковой информации, так как иероглифы несут в себе дешифров-
ку смысла понятия на образном уровне», – считают исследова-
тели [1]. Несмотря на то, что исследованию китайской письмен-
ности и ее связи с этнокультурными особенностями посвящены
работы Б. Карлгрена, Ю.В. Бунакова, С.Е. Яхонтова, А.М. Кара-
петьянца, М.В. Софронова, Н.П. Мартыненко, А.А. Пруцких,
А.Я. Шера и других исследователей, мы считаем, что исследо-
ваний, рассматривающих образ и семантику китайских иерогли-
фов, недостаточно. А проблема является неоднозначной, тре-
бующей привлечения лингвистического, исторического, этнокуль-
турологического материала. Актуальность проблемы исследо-
вания определяется необходимостью дальнейшего изучения
свойств китайского иероглифического письма для понимания
ментальности, мировосприятия китайцев. По мнению исследо-
вателя В.С. Колоколова, будущее письменности – за иерогли-
фической формой письма. А также изучение этой уникальной
письменной формы дает возможность понять мировосприятие
народа, создавшего эту письменность [2, с. 222-229].

Научная новизна исследования определяется культурно-
историческим и/или социальным подходом к изучению образа
и семантики ранних китайских иероглифов, критериями, поло-
женными в основу методики анализа образа и семантики ран-
них китайских иероглифов. Теоретическая и практическая зна-
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ние наскальные рисунки в период своего зарождения пиктограм-
мы гадательных надписей могли быть лишь истинным и деталь-
ным отражением реального мира. Поэтому верно понять и ин-
терпретировать изображения можно лишь сравнивая их с реа-
листическими прообразами.

 Мы считаем, что при анализе образа и семантики ранних
китайских иероглифов следует выделить следующие этапы:

1. Исследование начертания иероглифов с целью восста-
новления и понимания того, что они изображают. Важно, на наш
взгляд, воссоздать рисунок, лежащий в его основании.

2. Обнаружение смысла знака в определённом социальном
контексте.

3. Изучение упорядоченности знаков в конкретном тексте
для понимания присущего ему контекста и смысла.

 Важнейшим условием на всех этапах анализа образа и се-
мантики ранних китайских иероглифов является рассмотрение
культурно-исторического контекста, в котором существует со-
ставляющий его знак.

Китайская письменность продолжает оставаться смысло-
вым письмом, письменностью идеографического типа. За дли-
тельную историю существования китайской письменности эво-
люция знаков имела графический характер, и они остались прин-
ципиально устойчивыми с точки зрения принципа передачи зна-
чений, частично утратив свой древний, первоначальный, сак-
ральный смысл. Наиболее убедительным доводом в пользу этого
положения является множественность систем иероглифической
письменности в современном Китае.

С помощью данной методики мы проанализируем образ и 
семантику иероглифов «небо» 天 и «человек» 人, которые 
считаем концептуально значимыми для китайской культуры. 
Для анализа нами были выбраны иероглифы, обнаруженные 
исследователями на гадательных костях периода Шань-Инь. 

 Например, иероглиф «небо» 天 tiān состоит из двух 
частей: человек (с расставленными в сторону руками и ногами), 
а над ним горизонтальная планка, что и означает 
превышающее человека и находящееся над ним «небо». 

 Образ неба является одной из важнейших составляющих 
культуры Китая, что определило и название страны – 
«Поднебесная». Для китайских правителей отождествление с 
Небом означало принятие на себя ответственности за весь 
мир, в который они включали собственно Китай и окружающую 
его варварскую периферию, явно тяготеющую, по их 
представлениям, к центру – к китайскому властителю 
Поднебесной, сыну Неба [1]. При таком представлении образа 
Неба усиливалась антропологическая линия: боги словно 
спускались на землю, а человек, осознавший свою мировую 
ответственность, свою нравственную природу, вознесся над 
миром духов. А.А. Маслов в своей работе «Китай: укрощение 
драконов. Духовные поиски и сакральный экстаз» отмечает, что 
этот иероглиф изображался как человек с широко 
расставленными ногами, разведенными в сторону руками и 
большой головой.  

. Представляется, что в этом случае речь также 
идет о человеке в большой маске (ритуальной), а собственно 
само священное Небо здесь дано в виде его «земного 
представителя» – медиума.  

 Ученый говорит о том, что 
«В этой символико-сакральной культуре лишь правитель-
медиум рассматривался как человек воистину. Не случайно, 
как видно из гадательных надписей, правители говорили о 
себе: «я – единственный из людей» или «я – единственный 
человек» (у и жэнъ), что указывает на то, что само понятие 人 
«человек» (жэнъ) по своему смыслу заметно отличалось от 
современного значения. «Человеком» считался тот, кто 
опосредует связь между Небом и землей, и таким образом 
перед нами в виде правителя выступает знакомый образ 
медиума. Не случайно во всех иероглифах, связанных с 
обозначениями магов, медиумов, Неба и правителя 
присутствует компонент «человек»» [3, с. 117]. Попутно автор 
замечает, что на древних надписях люди как таковые, не 
изображались – достойными зарисовывания или записывания 
считались только духи и их земные представители. В древних 

письменных памятниках человека изображали как человека:  
 В принципе, иероглиф «человек» – один из тех 

иероглифов, который почти не изменился со времени шанских 
пиктограмм, и мало отличается от современного. Посмотрим на 

抬頭望天 поднять голову и смотреть на небо 
天目 очи неба (обр. о солнце и луне); 天地 небо и земля 
2) рел. небо (как местопребывание бога); бог, божество 

(первоначально: обожествлённый предок); божественный 
天高皇帝遠 до неба — высоко, до царя — далеко; 天曉得! 

бог весть!; 天照應! слава богу! 
3) незыблемое начало; верховная власть; непререкаемый 

авторитет; твёрдая основа – 父者子之天也, 夫者妻之天也 отец – 
высший авторитет для сына, муж – для жены 

4) день; сутки – 有一天 однажды и т.д. 
[tiān] (А.В. Котов. Новый китайско-русский словарь. – М., 

2009).  
 
1) небо; небесный – 青天 qīngtiān – синее [голубое] небо 
2) день; сутки – 两天 liǎng tiān – два дня 
3) время 
4) сезон, пора – 冷天 lěngtiān – холодная пора 
5) погода; климат – 天冷 tiān lěng – погода холодная и т.д. 
[rén] (Большой китайско-русский словарь (по русской 

графической системе) / под ред. проф. И.М. Ошанина). 
1) человек; род человеческий; человечество; человеческий 

咱們都是人 все мы – люди 
2) каждый человек; все (данные) люди (часто безлично) – 

人齊了 все прибыли полностью 
3) люди, другие (не я); некоторые; кто-то 
人不犯我, 我不犯人 (если) другие меня не задевают – и я не 

задеваю никого 
4) взрослый; солидный (достойный, способный) человек; 

персона, особа 
他長成(zhǎngchéng)人了 он стал взрослым 
5) человек, уроженец (данной местности) – 他是上海人 он 

уроженец Шанхая, он – шанхаец и т.д. 
[rén] (А. В. Котов. Новый китайско-русский словарь). 
1) человек; люди – 三个人 sānge rén – три человека 
2) словообразовательный элемент существительных, 

обозначающих национальность, профессию и т.п. – 北京人 
běijīngrén – пекинец; 中国人 zhōngguórén – китаец 

5) черты характера; человеческие свойства – 他人很好 tā 
rén hěn hǎo – он очень хороший человек и т.д. 

 Таким образом, графический образ иероглифов «небо» и 
«человек» дошел до наших дней почти в неизмененном виде, 
тем не менее, во многом первоначальный, сакральный смысл 
иероглифов во многом утрачен.  

 На основе рассмотрения выбранных нами для анализа 
иероглифов мы делаем вывод о том, что проанализированные 
нами иероглифы в известной степени сохранили свой образ и 
семантику в современной иероглифике. В то же время 
иероглифы 天 и 人 частично свой древний, первоначальный, 
сакральный смысл утратили. Чем древнее знаки китайской 
письменности, тем более они изобразительны, т.е. включают 
достаточно зримую информацию.  

пиктограмм, и мало отличается от современного. Посмотрим на 
современные значения слов «небо» и «человек» и сочетаний 
слов с ними, зная первоначальные сакральные значения 
иероглифов: 

[tiān] (Большой китайско-русский словарь (по русской 
графической системе) / под ред. проф. И.М. Ошанина. –  
М., 1983- 1984). 

1) небо, небосвод, небеса; (в древней космогонии 
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Shunkov A.V. THE IMAGE OF DEATH IN THE EPISTOLARY TRADITION TRANSITION (BY THE EXAMPLE OF
EPISTLES OF TSAR ALEXEY MIKHAILOVICH). The article is devoted to considering of two variants of the image of
the person’s death in the literary tradition of ancient Russia by the example of the two Epistles of Tsar Alexey Mikhailovich.
This images show two different types of Heroes: the righteous man and the sinner. It was described the productivity of
traditional stylistic, linguistic techniques of heroes model’s creation and their dynamics in the development’s transition
of Russian literature.

Key words: Russian literature of transition, the literary work of Tsar Alexei Mikhailovich, epistolary genre,
literary tredition and innovation.
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СМЕРТЬ «ЧИННАЯ» И «БЕСЧИННАЯ»
В ЭПИСТОЛЯРНОЙ ТРАДИЦИИ ПЕРЕХОДНОГО ВРЕМЕНИ
(НА ПРИМЕРЕ ПОСЛАНИЙ ЦАРЯ АЛЕКСЕЯ МИХАЙЛОВИЧА)

В статье на примере двух посланий царя Алексея Михайловича рассматриваются два варианта изображе-
ния смерти человека, существовавшие в литературной традиции Древней Руси и демонстрировавшие два раз-
ных типа героев: праведника и грешника. Отмечается как продуктивность традиционных стилистических языко-
вых приемов создания моделей героев, так и их динамика в переходный период развития русской литературы.

Ключевые слова: русская литература переходного периода, литературное творчество царя Алексея
Михайловича, эпистолярный жанр, литературная традиция и новаторство.

в литературном процессе переходного периода. Одним из при-
меров таких посланий, принадлежащих перу монарха является
широко известный «Статейный список 1652 года» («Повесть
о преставлении патриарха Иосифа»), ранее уже неоднократно
становившийся предметом специального изучения. Сочинение,
написанное по случаю смерти патриарха Иосифа, как уже уста-
новлено, по своим формальным признакам вписывается в тра-
дицию особой жанровой формы древнерусской литературы –
«повести о преставлении» [1]. Данный жанр был близок к жи-
тию, с той только разницей, что в «повести о преставлении» изоб-
ражалась кончина не святого, а иерарха церкви или князя, не
отличившегося какими-либо великими подвигами во славу веры
и Церкви. Однако это обстоятельство не означало, что автор
был свободен в использовании приемов и средств, изображаю-
щих событие смерти героя. Положение и статус героя требова-
ли соблюдения соответствующего этикета, выражавшегося
в создании идеального портрета христианина. Таковыми, напри-
мер, предстают Василий III в «Повести о смерти Василия III» [2],
Скопин-Шуйский в «Повести о преставлении и погребении
М.В. Скопина-Шуйского» [3].

«Повесть о преставлении патриарха Иосифа» демонстри-
рует новую модель построения текста, в сюжетной основе кото-
рого лежит событие, традиционное для духовной книжности
Древней Руси и требовавшее соблюдения канонических правил
его описания. Однако при воссоздании в послании Никону со-
бытия кончины патриарха, «обязанного умирать по законам,
предписанным ему канонам» [4, с. 17], Алексей Михайлович,
имевший «достаточно ясное представление о том, как подобает
писать о смерти иерарха» [4, с. 10], создает текст, не вписываю-
щийся в средневековую книжную традицию. Каждое действие,
совершаемое патриархом Иосифом как накануне кончины, так
и в последние моменты жизни, изобличает его греховность, не-
соответствие титулу святейшего патриарха. Описываемая
в «Повести…» ситуация болезни и смерти Иосифа диссонирует
со временем Великой Седмицы (Страстной недели) и последу-
ющей Пасхи, тем самым исключая патриарха из времени и про-
странства и намекая на его тяготение больше к земному миру,
нежели святости.

Вторая половина XVII века в истории русской культуры
и литературы традиционно определяется как начало переход-
ных процессов, приведших к серьезным сдвигам и изменениям
в области словесного творчества. Масштабы этих процессов под-
робно представлены в солидном корпусе специальной иссле-
довательской литературы как отечественных, так и европейских
медиевистов. Признаки переходных процессов проявили себя
в жанровой динамике, изменении законов создания книжного тек-
ста, раскрепощении авторского сознания и ряде других момен-
тов, традиционно приводимых как показательные для литера-
турного процесса второй половины XVII века. Нестабильность
и подвижность границ переходной эпохи заметны в изменении
понимания человеком вопросов бытия, взаимоотношения его
с Богом, позволении себе индивидуального подхода в интерпре-
тации традиционных, с точки зрения Средневековья, правил
жизни. Также одним из признаков переходной эпохи можно на-
звать стремление книжника найти и зафиксировать в условиях
века потрясений ту основу, которая предала бы миру в целом
стабильность, прочность и позволила бы человеку жить и по-
ступать по «чину» и «урядству». В сложившихся условиях опи-
сание жизни и смерти человека в книжных текстах переходного
времени приобретало динамичный характер.

Сами исторические события «бунташного века» не могли
не актуализировать апокалипсические настроения, связанные
с ожиданием конца света, общей и личной ответственностью за
свои земные поступки на Страшном Суде. Именно по этой при-
чине тема смерти становится ведущей в творчестве книжников
переходного времени, приобретая особое звучание в сочинени-
ях как анонимных авторов, так и принадлежащих известным ис-
торическим государственным деятелям эпохи. Тема смерти най-
дет свое особое воплощение и в эпистолярном творчестве царя
Алексея Михайловича.

Знание жанровых требований средневековой книжности,
прекрасное владение литературной техникой составления «вы-
сокого» книжного текста позволяло Алексею Михайловичу как
автору в полной мере применять их во всех сферах своего писа-
тельского творчества, в том числе и дружеском послании, бел-
летристическом по своей природе, ярко заявившем о себе
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В качестве дополнения к тем наблюдениям, которые уже
были высказаны в исследованиях, посвященных «Повести…»
(Е.В. Душечкина, М.Г. Кротов, А.В. Шунков), приведем еще не-
которые, ранее не отмеченные, но позволяющие рассматривать
сочинение царя середины XVII века как образец текста пере-
ходной эпохи. Так, например, отдельные сюжетные эпизоды со-
держат элементы, привносящие в эпическое по своей природе
произведение драматическое начало, проявляющееся в описа-
нии событий, протекающих с точностью по времени (дни и часы),
как акты в пьесе. В результате сюжет повести обретает особую
динамичность, убыстряющую развитие событий. Доказатель-
ством может служить фрагмент, изображающий сцену агонии
патриарха Иосифа, сопровождающуюся описанием предсмерт-
ного видения умирающего. Приведем его полностью. «И как про-

что обращает внимание Алексей Михайлович в своем описании
покойного патриарха, это его «псевдосвятость» – «лежить как
есть жив», «а он свѢ т как есть живъ лежитъ, и вѢ ры неймется,
что он государь отецъ нашъ преставился, таковъ хорошъ ле-
житъ во гробѢ , толко не говоритъ» [5, с. 168]. Подобный прием,
как известно, является обязательным для агиографического
жанра, подтверждающий и доказывающий святость усопшего.
Однако далее привычное ожидание появления других доказа-
тельств святости умершего сменяется противоречащими идеа-
лу святого поступками, развенчивающими представления о бо-
гоизбранности патриарха. Пребывание с телом усопшего наво-
дит страх на священника, который он пытается заглушить в себе
громким чтением молитв: «А над нимъ одинъ священникъ гово-
ритъ псалтырь, и тотъ говоритъ во всю голову кричитъ, а двѢ ри
всѢ  отворилъ» [5, с. 169]. Объяснение своего поведения («не по
подобiю»), приводимое священником, заключается в увиденном
им ужасном «преображении» патриарха: «Вдругъ взнесло жи-
вотъ у него государя и лицо въ тужъ пору почало пухнуть: то-то
де меня и страхъ взялъ, я де чаялъ ожилъ, для того де я и двери
отворилъ, хотѢ лъ бежать, … страхъ такой нашелъ, едва съ ногъ
не свалился» [5, с. 169–170]. Испытываемый страх священни-
ком передается и самому царю, который также через силу пыта-
ется побороть его: «А се и при мнъ грыжа то ходитъ прытко добръ
въ животъ, какъ есть у живого, да и мнъ прiиде помышленiе та-
кое отъ врага: побъги де ты вонъ, тотчасъ де тебя вскоча уда-
витъ; а насъ только я да священникъ тотъ, который псалтырь
говоритъ» [5, с. 170].

Приведенные примеры в своей совокупности создают це-
лостную картину «святости» патриарха. Алексей Михайлович как
автор текста, рисуя подобные картины ужаса, не мог не знать,
что они противоречат книжным канонам, нарушают жанровую
традицию. Подобный ход совершен не по незнанию правил (в
чем нельзя упрекнуть Алексея Михайловича, прекрасно знав-
шего церковные обряды), а оправдан самим авторским замыс-
лом: проиллюстрировать неугодность патриарха, наказанного
Богом, но сделать это не прямо, вынося ему приговор, а фигу-
рально. Интересным может показаться и такой нюанс: описа-
ние самого погребения патриарха полностью нарушает установ-
ленный церемониал «чина погребения», что отмечает и сам ав-
тор. Проявляется это в той поспешности, с которой было преда-
но земле тело усопшего по причине предстоящего великого праз-
дника Пасхи. Смерть патриарха внесла диссонанс, сбой в со-
вершение церковных обрядов Страстной недели. Она противо-
речит самой идеи возрождения и обновления жизни, ежегодно
даруемой миру Пасхой. Интересным в этом плане может быть
упоминание о том зловонии, которое источало тело усопшего
патриарха, тем самым отвращая от себя паству в момент пос-
леднего прощания. Поэтому и погребение происходит опять не
по «чину»: «…погрѢ бли безъ звону: вссѢ  позабыли въ страсѢ ;
я вспамятовалъ, как почали поклоны класть за него, так я велѢ лъ
звонить послѢ  погребенiя доколлѢ  мы вссѢ  поклоны клали, а в туу
пору звонили, а прежнихъ патрiарховъ съ звономъ погребали»
[5, с. 173–174]. Алексей Михайлович, в деталях пересказывая
произошедшие события в Москве, тем самым убеждает Никона
в необходимости скорейшим образом принять волю Бога – стать
патриархом. Никон этого заслуживает. Свидетельством являют-
ся как традиционные этикетные обращения, звучащие в адрес
Никона в редакции официального послания, написанного на
полтора месяца раньше «Статейного списка», так и во фрагмен-
тах основного текста «Повести…», где царь открыто говорит
о своем желании видеть Никона патриархом: «Пишу сице
свѢ тлосiяющему во архiереяхъ, аки солнцу свѢ тящему по всей
вселеннѢ й, тако и теббѢ  сiяющу по всему нашему государствуу
благими нравы и дѢ лы добрыми» («Послание Никону») [5, с. 152];
«Яко овцы безъ пастуха не вѢ даютъ, гддѢ  дѢ ться, так-то мы нынѢ 
грѢ шные не вѢ даемъ, гддѢ  главы приклонити, понеже прежнягоо
отца и пастыря отстали, а нового не имѢ емъ» («Статейный спи-
сок») [5, с. 167].

В конечном итоге, использование Алексеем Михайловичем
традиционных средневековых приемов построения сюжета при-
вносит в текст «Повести…» очень много индивидуального, лич-
ного в оценке произошедшего события, свидетелем которого был
автор. В этой ситуации показательно, как творчество царя Алек-
сея Михайловича отражает в целом мировоззренческие процес-
сы XVII века, свидетельствующие о динамике миропредставле-
ния. Оставаясь приверженцем средневековых норм и правил
средневековой поэтики, Алексей Михайлович подробен в опи-
сании действий, нарушающих установленные «урядство»

чел Казанской и приложил его, так послѢ евангелiя того почалъ 
гораздо быстро смотрѢть на лѢвую сторону ко властемъ, гдѢ 
масло то освящают, да повелъ очми тѢми вверхъ да почалъ съ 
краю того жаться къ стѢнѢ; и меня прости, владыко святый, кой 
часъ почалъ пристально и быстро смотрѢть, и я узналъ, что 
онъ видѢнiе видитъ; … и молвилъ я отцу его духовному: 
“Видитъ отецъ нашъ нѢкакое видѢнiе”. И онъ молвилъ: “Видитъ 
де нѢчто”. А смотрелъ с четверть часа создомъ, а смотрит все 
въ потолокъ знатно то что видитъ, и почалъ руками 
закрываться и жаться къ стѢнѢ то и въ уголъ, как стѢну ту не 
выломитъ, и руки те вырывалъ у протопопа, да почалъ 
закрываться, да закричалъ великимъ гласомъ, а невѢдомо что, 
да почалъ хорониться и жаться добрѢ въ уголъ, походило 
добрѢ на то, какъ кто кого бьетъ, а кого бьютъ, так тотъ 
закрывается, так то над нимъ святителемъ было. Да затрясся 
весь въ ту пору и плакать почалъ и кричать такъ же, а смотритъ 
вверхъ. Да было того съ полчетверти часа» [5, с. 165–166].  

Непродолжительная по времени сцена царем изображена
как стремительно развивающееся событие человеческой дра-
мы, передающее эмоциональное состояние главного героя.
Царь, описывая последние минуты жизни патриарха, с помощью
глагольной лексики показывает его душевные муки, выражае-
мые через яркую палитру жестов. Однако эмоциональное буй-
ство героя, проявляемое им в состоянии агонии, дискредитиру-
ет его, демонстрирует «бесчинное» поведение, выходящее за
рамки «урядства» и «строя», и тем самым подтверждает небла-
говидность земной жизни патриарха. Не осуждая напрямую пат-
риарха за его грехи, подтверждаемые событиями, происходя-
щими на смертном одре на глазах всех присутствующих, Алек-
сей Михайлович тем не менее дает понять, что патриарх далек
от идеала христианина. Приближающаяся смерть обнажает его
душу, снимает с его лица маску и демонстрирует гримасы стра-
ха. Предсмертное видение патриарха Алексей Михайлович трак-
тует в традиции библейской символики, которая и убеждает
в обоснованности предположений о неугодности страдающего
патриарха Иосифа Богу, по воле которого свершаются рожде-
ние и смерть. Ранее нами уже отмечалось [6, с. 57–59], что Алек-
сей Михайлович прибегает здесь к использованию устойчивого
христианского символа «мир как книга», которая содержит опи-
сания всех земных поступков человека, занесенных в нее неви-
димой рукою, и которая полностью раскрывается перед ним,
страница за страницей, перед уходом в иной мир [7]. Благие
поступки, совершенные человеком при жизни и зафиксирован-
ные в книге жизни, в предсмертный момент не могут вызывать
страха и ужаса. Человек, готовый переступить черту жизни, про-
читывая эти страницы, пребывает в состоянии покоя и умирот-
ворения, на его лице запечатлена улыбка как символ праведной
жизни. Дурные и неблаговидные поступки порождают совершен-
но противоположные эмоции, заставляя человека на одре ме-
таться, искать возможность избежать тех страшных мук, на ко-
торые он обрекается в будущем. Именно в этой плоскости и трак-
туется Алексеем Михайловичем состояние умирающего патри-
арха, прочитывающего свою «книгу жизни» как свидетельство
его поступков. «Не упомню, гдѢ  я читалъ: передъ разлученiемъ
души от тѢ ла видитъ человѢ къ вся своя добрые и злые дѢ ла»
[5, с. 165].

Наиболее ярко приемы беллетризации повествования, ис-
пользованные Алексеем Михайловичем и привносящие особый
колорит, проявили себя в другом сюжетном эпизоде «Статейно-
го списка» – описании собственного смятения и испуга священ-
ника, читавшего над усопшим патриархом Псалтирь, в момент
свидетельства ими «античудес», творимых усопшим. Первое, на



217

ISSN 1991-5500. МИР НАУКИ, КУЛЬТУРЫ, ОБРАЗОВАНИЯ. № 1 (44) 2014

и «чин». Таких отклонений он подмечает и описывает достаточ-
ное количество. В результате текст «Статейного списка 1652
года» («Повести о преставлении патриарха Иосифа») приобре-
тает совершенно иное звучание: традиционный с точки зрения
жанра, в содержательном плане (исповедальное начало, субъек-
тивный подход, элементы драматизации повествования) памят-
ник намечает новые перспективы и тенденции развития русской
прозы, открытие которых произойдет в переходный период. По-
этому согласимся с выводами Е.В. Душечкиной, не потерявши-
ми своей актуальности: «Показанная нами особенность статей-
ного списка, суть которого состоит в фиксации внимания автора
на всевозможных отклонениях от нормы и нарушениях ее, про-
слеживается на протяжении всего текста. В результате такого
творческого задания, которое было обусловлено исповедаль-
ным характером сочинения и отчетностью его формы, Алексей
Михайлович создает текст, ориентированный на нарушение
норм, отчего он более походит на тексты новой литературы, чем
на канонические тексты древней русской письменности» [4,
с. 15]. Анализ «Повести…» также продемонстрировал опреде-
ленный тип писательского мышления Алексея Михайловича,
основу которого составляют традиционные средневековые пред-
ставления о природе обрядовых действ, основанных на соблю-
дении канонических книжных приемов. В то же время они обла-
дают уже двойственной природой: преследующие в некоторых
случаях практические цели при этом не лишены беллетристи-
ческого и драматического начал, что существенно усложняет их
литературную природу и определяет их место в литературном
процессе переходного периода.

В традиции жанра «повести о преставлении», а соответ-
ственно и в развитии темы смерти в творчестве монарха, нахо-
дится и другой памятник, принадлежащий перу Алексея Михай-
ловича, – это послание к князю Никите Ивановичу Одоевскому
(1653 года), в котором царь подробно рассказывает об обстоя-
тельствах смерти Федора Одоевского, сына князя. Памятник
интересен и как образец жанра дружеского послания, занимав-
шего одно из центральных мест в творчестве царя, и как пример
текста, продолжающего развитие интересующей нас темы.
В этом случае послание может быть рассмотрено как противопо-
ложное по манере повествования «Статейному списку» 1652 года
и позволяющее рассмотреть еще один вариант сюжета успения/
смерти в творчестве Алексея Михайловича как одного из ярких
представителей литературной традиции переходной эпохи.

Послание царя Н.И. Одоевскому публиковалось неоднок-
ратно. Оно представлено в изданиях Петра Бартенева 1856 года
[5, с. 226–232], Владимира Ламанского 1861 года [8, с. 702–
706]. Послание неоднократно попадало в поле внимание рос-
сийских историков (С.Ф. Платонов, В.О. Ключевский, С.М. Со-
ловьев), для которых оно было свидетельством особой душев-
ной организации монарха, способного на искреннее выраже-
ние своих чувств по отношению к близким и родным: «Всякое
горе, всякая беда находили в его душе отклики и сочувствие.
Он был способен и склонен к самым теплым и деликатным
дружеским утешениям, лучше всего рисующим его глубокую
душевную доброту» [9, с. 417]. Однако послание интересно не
только с позиции общегуманных ценностей, отмеченных исто-
риками, но и историко-литературной.

Послание в сравнении со «Статейным списком» демонст-
рирует уже традиционный (по средневековым меркам) вариант
текста, содержащий описание этикетного события. И это замет-
но при проведении сопоставительного анализа. При использо-
вании общих этикетных стилистических приемов, внешне ни чем
не отличающихся друг от друга, огромное различие в содержа-
тельном аспекте. В Послании князю Одоевскому изображена
схожая со «Статейным списком 1652 года» ситуация – смерть
князя Федора в результате болезни, наступившей также неожи-
данно и протекавшей стремительно, как и у патриарха Иосифа.
Как и в предыдущем тексте царь определяет точные временные
границы с начала болезни и кончины героя: «Его повелѢ нiемъ
изволилъ Онъ, СвѢ тъ, взять сына твоего … въ небесныя абите-
ли, ноября въ 19 день, въ пяток часу дни в полы. … А лежалъ
огневою три недѢ ли безъ дву денъ, а разболлѢ лся при мнѢ , но-
ября первое число, на память Козмы и Домiяна, понедѢ лникъ»
[8, с. 703]. Однако восприятие и оценка автором послания слу-

чившегося события уже абсолютно иные. В выражении своих
чувств, вызванных переживанием смерти сына князя Одоевско-
го, Алексея Михайловича нельзя уже уличить в неискренности
или двусмысленности. Наоборот, общая стилистика послания
показывает, что царь – человек сострадательный, умеющий най-
ти слова утешения для пребывающего в горе отца, потерявшего
сына. Алексей Михайлович, демонстрируя свое расположение
и дружеское отношение к князю Федору, его уход из жизни изоб-
ражает согласно средневековому этикету как смерть истинного
христианина: «…а после причастiя отнюдь ничево не молвилъ,
как есть уснул: отнюдь ни рыданiя не было, ни терзанiя» [8,
с. 704]. Нельзя не заметить, что описание смерти князя Федора
Одоевского абсолютно противоположно варианту, представлен-
ному в «Повести о преставлении патриарха Иосифа». Вариа-
тивность сюжета здесь основывается на принципе полярности:
«смерть праведника – смерть грешника». Федор Одоевский ухо-
дит из жизни тихо, благостно и «чинно», демонстрируя и под-
тверждая тем самым свою душевную чистоту.

Именно по этой причине Алексей Михайлович в последую-
щем фрагменте своего послания просит адресата (Никиту Одо-
евского), оплакивая сына, поступать согласно христианскому
этикету: соблюдать меру, излишне не проявлять своих эмоций
и чувств, как ни тяжела утрата: «И тебѢ  бы, боярину нашемуу
и слугѢ , и дѢ темъ твоимъ через з мѢ руу не скорбѢ ть, а нельзя
что не скорбѢ ть или не прослезитца, и прослезитцаа на-
добно, да въ мѢ ру, чтобы Бога наипаче не прогнѢ вить» [8, с. 704].
Фразы, выделенные курсивом, в рукописи вписаны вместо пер-
воначального варианта: «силу не плакать, а нельзя что не
тужить или не плакать, надобно». Как видно, замена лек-
сических единиц, имеющих разговорную природу («плакать», «ту-
жить»), на церковнославянский эквивалент «скорбеть», а также
замена лексемы «плакать», передающей повышенную эмоцио-
нальность субъекта, на книжный аналог «прослезиться», при-
водит к появлению определенного семантического оттенка
в тексте. В результате авторской правки устраняется неумест-
ная в данном случае лексика, десакрализующая событие, при-
вносящая обыденность и повседневность. Приведенный пример
показателен еще и с другой стороны. Он раскрывает образ царя
как писателя, в начале находящегося во власти своих чувств,
которые испытывает обычный человек, сострадающий горю
ближнего и пытающийся утешить его по-дружески, но затем осоз-
нающего, что, с точки зрения книжных канонов, в данном слу-
чае выбранная стилистика не пригодна и поэтому должна быть
заменена.

Алексей Михайлович как автор своего текста, демонстри-
рующего «правильную» благоверную смерть христианина, ис-
пользует традиционный книжный прием – приводит в качестве
доказательств своей правоты примеры, взятые из авторитетных
источников. Таковыми в послании явились процитированные им
фрагменты из книги Иова, сочинений Иоанна Златоуста, агиог-
рафических произведений (житие Варлаама Хутынского). При-
водимые из них примеры смерти героев являются своего рода
обрамлением изображения скоропостижной кончины князя Фе-
дора Одоевского, доказывают правильность суждения царя
о благочинной его смерти. Всевышний забрал Федора из мило-
сти к нему, даровав ему венец. Поэтому скорбь отца не должна
выходить за границы, быть чрезмерно эмоциональной, так как
подобное поведение противоречит пониманию смерти как успе-
ния, открывающего для истинного христианина горний мир:
«А тапере радуйся и веселися, что совсѢ мъ Богъ совершилъ
и изволилъ взять съ милостiю Своею, и ты прiимай съ радостiю
сiю печаль, а не в кручину себѢ  и не во оскорбленiе» [8, с. 705].
Таким образом, личное послание царя Алексея Михайловича,
с одной стороны (с позиции жанра и используемых книжных при-
емов), демонстрирует традиционное христианское мышление
автора, с другой (содержательной стороны) – являет собой при-
мер текста, обладающего признаками художественной парадиг-
мы нового времени. Это лиризм и личностное, субъективное
отношение к изображаемым событиям. В конечном итоге можно
сказать, что благодаря присутствию этих двух начал становится
возможным наблюдать и переходность авторского мышления,
стремящегося уже выйти за рамки средневековой модели миро-
восприятия.
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КОНЦЕПТ «РЕБЕНОК» В ОРЕНБУРГСКОЙ ДИАЛЕКТНОЙ КАРТИНЕ МИРА
В статье предпринята попытка проанализировать особенности лексического представления концепта «Ре-

бенок» в оренбургской диалектной картине мира, которая рассматривается как фрагмент русской языковой
картины мира. Особое внимание уделяется микроконцептам «Детская игра», «Детский характер», «Детские
болезни», «Возраст», составляющим структуру концепта «Ребенок».

Ключевые слова: диалектная картина мира, диалект, лексема, концепт «Ребенок», вербализация
концепта.

ются и интерпретируются разными группами людей (и/или от-
дельными личностями). Важно при этом определить, как язык,
используемый данной группой людей (или отдельной личность),
отражает ее представление о мире (В.А. Маслова).

Целью нашего исследования было определение особенно-
стей объективации одного из малоисследованных фрагментов
картины мира – концепта «Ребенок» – в языке народной культу-
ры (на материале говоров Оренбургской области). При этом кар-
тину мира, воплощающую народную культуры, мы обозначили
диалектной вслед за Н.И. Толстым, который, рассматривая все
многообразие русской культуры в 4 срезах – элитарном, дере-
венском, городском и профессиональном, соотносит народную
культуру именно с говорами и диалектами [2]. В основу иссле-
дования легли данные Оренбургского областного словаря, а так-
же материалы, собранные в ходе экспедиций по разным райо-
нам Оренбургской области, являющейся в диалектном отноше-
нии «уникальным заповедником разнообразнейших говоров» [3]
– здесь представлены особенности, характерные говорам се-
верного и южного наречий, а также среднерусским говорам.

Под диалектной картиной мира мы понимаем систему тра-
диционно-народных представлений о мире, имеющую нечеткий,

Ставшее весьма актуальным в последние годы понятие
«картина мира» в науке трактуется с позиций различных гума-
нитарных наук весьма многообразно. Обобщая многочисленные
определения понятия «картина мира», можно выделить несколь-
ко уровней его представления: картина мира как продукт чело-
веческого сознания; как идеальное представление всей взаи-
мосвязи объективных предметов и процессов в исторической
перспективе (Г.В. Колшанский); картина мира как совокупность
всех знаний (или знаний в конкретной области) о мире, вырабо-
танная на данном этапе развития человеческого общества
(О.А. Корнилов); картина мира как одна из форм конкретизации
общей картины мира; картина мира как «целостный, глобаль-
ный образ мира, который является результатом всей духовной
активности человека» и «возникает у человека в ходе всех его
контактов с миром» (В.А. Маслова).

Можно выделить, описать и реконструировать картину мира
у любой «социопсихологической единицы – от нации до отдель-
ной личности» [1, с. 175]. Видение мира каждой из «социопси-
хологических единиц» (будь то этническая группа, или соци-
альная группа, или отдельная личность) обусловлено ее культу-
рой: одни и те же явления реальности по-разному воспринима-
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во многом эклектический характер и отраженную в совокупнос-
ти территориально-социальных коммуникативных средств. Глав-
ными функциями такой картины мира следует считать мировоз-
зренческую, транслирующую, коммуникативную, аксиологичес-
кую и регулятивную [4].

Для картины мира, воплощающей народную культуру, важ-
нейшим являются представления о семье. Доказательством тому
служит огромное количество пословиц о семейном укладе жиз-
ни. Наиболее ярко в этой парадигме представлены пословицы
о ребенке, отношении к ребенку. В работе А.В. Ледневой дается
анализ прототипических ситуаций, закрепленных в пословичном
фонде, которые описывают положение ребенка в семье: отно-
шение родителей к ребенку, отношение матери к ребенку, отно-
шение родителей к дочери, отношение отца к сыну, методы вос-
питания [5].

В оренбургских говорах концепт «Ребенок» представлен
разнообразно. Если исходить из положения об иерархичности
концепта, то внутри концепта «Ребенок» условно можно выде-
лить 4 микроконцепта – «Детская игра», «Детский характер»,
«Детские болезни», «Возраст».

Игры и забавы многократно запечатлевались народной муд-
ростью в пословицах, поговорках, считалках, потешках, пестуш-
ках, прибаутках, страшилках, дразнилках и т.п. В оренбургской
диалектной картине мира микроконцепт «Детские игры» явля-
ется самым многочисленным по количеству его вербализаторов,
что подтверждает значимость пословицы «Чем бы дитя ни те-
шилось, лишь бы не плакало».

Разнообразны сами названия детских игр: долевая (игра
в мяч, в лапту), застукалки (игра в прятки), клёк (игра в город-
ки), клызи (игра, при которой стараются попасть одной палкой
в другую, положенную на землю на некотором расстоянии), коза-
натяжка (игра, где одного играющего привязывают веревкой за
кол, около которого остальные участники кладут свои вещи; во-
дящий должен поймать кого-нибудь), крогод, корогод (хоровод),
косая корова (игра, напоминающая горелки), кулики (игра в чижа),
кулюкушки (игра в прятки), кума-закупка, погулюк (игра в прят-
ки), штандар, штундор (игра в мяч).

Как мы видим, одни и те же игры в разных населенных пун-
ктах называются по-разному, например, игра в прятки – засту-
калки, погулюк, кулюкушки и т.п.

Следует отметить, что среди наименований игр в оренбург-
ских говорах всего 2 собственно-лексических диалектизма – клёк
и клызи. Предположительно лексема клёк является бессуфикс-
ным образованием от глагола клёкать; путем переосмысления
значения слова образовано наименование долевая (напрямую
связано с направлением броска мяча); название погулюк соче-
тает словообразовательный способ (прибавляется приставка по-
к бессуффиксному образованию гулюк, кулюк от глагола кулю-
кать) и фонетические изменения (озвончение кулюк до гулюк).

Не менее интересны наименования предметов, предназна-
ченных для игр: баль, бурулька, закупорка, кубан, кубарь, лап-
та, опука, шабалка). Здесь мы опять наблюдаем наличие раз-
ных лексем для наименования одних и тех же предметов, на-
пример: опука, баль, закупорка – «мяч»; шабалка, лапта – «пал-
ка для битья по мячу».

В данную тематическую группу входят собственно лекси-
ческие (баль, бурулька, кубан) и лексико-семантические (заку-
порка, кубарь) диалектизмы. Значение «палка для битья по
мячу» для лексемы лапта – результат метонимического пере-
носа с названия игры на предмет, используемый в ней.

Интересны глаголы, которые обозначают действия во вре-
мя игры, которые по большей части относятся к собственно-лек-
сическим диалектизмам. Например, поймать горку (поймать мяч
во время игры), зачкать (ударить кого-нибудь мячом во время
игры), клёкать (быть водящим во время игры в клёк), конды-
лять (кидать палку во время игры в клёк), шуковаться (догова-
риваться перед игрой), щедровать (шутливое поздравление
с праздником с целью получения вознаграждения).

В игре дети часто используют слова, похожие больше на
набор звуков: алабуга, албак, дегеляй, дик, которые часто ис-
пользуются для называния водящего во время игры.

Другой микроконцепт, входящий в иерархию концепта «Ре-
бенок», – микроконцепт «Детский характер». Характер – это
совокупность духовных, психических свойств человека, обна-
руживающихся в поведении. Некоторые аспекты характера че-
ловека, представленные в говорах уральских казаков, описа-
ны в работе И.Г. Горовой [6]. В оренбургских говорах широко
представлены отрицательные черты характера ребенка: армай
(шалун, озорник), армайка (шалунья, озорница), галда (крикун,
болтун), задирун (задира, драчун), отрошник (избалованный
мальчик), отрошница (избалованная девочка), урлапанчик (кри-
кун, болтун).

В лексеме армай (и соответственно, в ее грамматическом
варианте – армайка) мы наблюдаем расширение значения:
сема «разбойник, грабитель» (В.И. Даль) расширяется до «ша-
луна, озорника» (оренб. говоры); при этом наблюдается утрата
коннотации. Лексемы галда и задирун – результат деривации,
соответственно, от галдеть (много говорить) и задира (зачин-
щик драк).

Следует отметить, что нами не выявлены в анализируемых
текстах и в словаре говоров примеры, дающие положительную
оценку характера ребенка.

Третий микроконцепт «Детские болезни» представлен не так
многообразно. Большинство наименований болезней детей свя-
зано в младенческим возрастом: гуньба или молочница (болезнь
грудных детей; мелкая сыпь в ротовой полости), кочерга (бо-
лезнь, при которой ребенок корчится), молоденская (болезнь
грудных детей), полуношница (бессонница у ребенка от болез-
ни), щекотуха (детская болезнь). Болезнь ребенка может быть
названа не только существительным, но глаголом, например,
кавкать (издавать слабые звуки, плакать), кукситься (плакать,
хныкать перед сном).

Интересен четвертый микроконцепт «Возраст». Большая
часть вербализаторов данного микроконцепта называет детс-
кий возраст, безотносительно возрастных периодов: бишара,
гаврошек, малай, малайка, малец. Данные лексемы употреби-
тельны не только в оренбургских говорах, о чем свидетельству-
ет наличие их в диалектном «Словаре Новгородской области»
и «Словаре живого великорусского языка» В.И. Даля.

Микроконцепт «Возраст» в основном представлен нейтраль-
ными с точки зрения оценки лексемами. Только 3 лексемы оце-
нивают определенный возрастной период ребенка: бельмешок
(грудной ребенок), лежень (грудной ребенок, который еще не
научился сидеть), поползень (ребенок-ползунок, ближе к леж-
ню). Лексема бельмешок образована от слова бельмей (ничего
не понимаю); лексема лежень – от глагола лежать; лексема
ползунок – от глагола ползти.

Очень яркая оценка содержится при наименовании малень-
ких детей по их внешнему виду. Так, ребенка голого, без штани-
шек называют бесштанным или голоштанным (очень часто
данные лексемы используются в дразнилках – «Голошатнный
рак покатился в овраг…»), бесстыдного ребенка, переростка
называют бугаем или бугаихой (например, «Такая бугаиха вы-
росла, а все на горшок ходит, отца не стесняется…»), пухло-
го, толстого ребенка называют пухнач.

За пределами анализируемых микроконцептов находятся
лексемы, используемые, например для того, чтобы напугать
ребенка – каган, для называния предметов, необходимых для
взращивания ребенка – качка, для называния родственных свя-
зей – примуш, примушка, для восклицания во время игры –
матана.

Подводя итог, отметим, что лексическое представление
концепта «Ребенок» в оренбургской диалектной картине мира
близко тому, как оно представлено в других диалектных карти-
нах мира, однако далеко от общеязыкового представления,
поскольку большая часть лексем, используемых для вербали-
зации микроконцептов «Детская игра», «Детский характер»,
«Детские болезни», «Возраст», отсутствует в толковых слова-
рях русского языка. Рассмотренный материал позволяет зна-
чительно обогатить представление о русской национальной
языковой картине мира в целом, и об отдельном ее фрагменте
– диалектной картине мира.
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ТИПЫ МОДЕЛЕЙ БЫТИЙНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ
В ТЮРКСКИХ ЯЗЫКАХ ЮЖНОЙ СИБИРИ

В статье анализируются структура и семантика простых бытийных предложений в тувинском языке. Выявля-
ются варианты данных моделей. Сравнивают бытийные предложения тувинского языка с другими тюркскими
языками Южной Сибири. Обнаруживают схожие и отличительные черты моделей бытийных предложений ту-
винского языка от других тюркских языков.

Ключевые слова: элементарные простые предложения, модель, структурная схема, план выражения,
план содержания, бытийные предложения, предикаты, субъект, объект.

Настоящая работа пользуется положениями и терминоло-
гией Новосибирской синтаксической школы, основанной
М.И. Черемисиной, подход которой в основных чертах перекли-
кается с изложенными выше. По М.И. Черемисиной, основной
синтаксической единицей является элементарное простое пред-
ложение (ЭПП). ЭПП как языковая сущность недоступна прямо-
му наблюдению, поэтому его записывают в виде моделей, в ко-
торых отражается понимание исследователем структурно-семан-
тического устройства этих языковых объектов. Модель ЭПП
фиксирует необходимые компоненты синтаксической единицы,
которые представляются с помощью традиционных «символов
классов слов». План выражения ЭПП можно представить в виде
структурной схемы. Планом содержания ЭПП является пропо-
зиция – абстракция, которая соответствует смыслу предложе-
ния как знака языка [14].

Модели бытийных предложений описывают ситуации нали-
чия, присутствия некоторого объекта (объектов) в некотором про-
странстве. Объект может быть единичным или множественным,
и в этом случае к значению наличия может добавляться обоб-
щенная количественная оценка наличествующих объектов, вы-
ражаемая специальными предикатами. Предложениям наличия
противостоят антонимичные предложения, обозначающие отсут-
ствие объекта, отрицающие его наличие. Но антонимичность все-
гда предполагает существенную общность признака, по которо-
му антонимы противостоят друг другу. Поэтому все эти группы
предложений – собственно наличия, наличия + количественной
характеристики и отсутствия наличия объекта объединяются
в общей «модели наличия» в широком понимании термина.

Чтобы охарактеризовать эти модели, нужно показать, во-
первых, что представляют собою те объекты, о локализации
которых в предложении сообщается, во-вторых, каковы бывают
те пространства, в которых они локализуются, в-третьих – что

Задачей статьи является выявление и описание бытийных
предложений в тувинском языке, понимаемых как единицы язы-
ка, а не как речевые построения. Мы исходим из того, что гово-
рящие строят свои предложения в соответствии с некоторыми
образцами, которые закладываются в их сознание в процессе
овладения языком, в раннем детстве.

Разные исследователи по-разному представляют и по-раз-
ному описывают эту сущность. Этому посвящено немало работ.
Так, Т.П. Ломтев представлял языковые сущности, «образцы»,
в виде искусственных фраз, в которых устранялось все лишнее
и оставались только структурно необходимые компоненты. На-
пример, Иван бьет Петра, Иван дает Петру книгу, Иван режет
мясо ножом [1]. Подобные предложения, с одной стороны, об-
нажают грамматическое устройство образца, наглядно демон-
стрируя то, что позже будет названо структурной схемой,
с другой стороны, так же непосредственно выражают опреде-
ленный синтаксический смысл, то есть намечают некоторый
класс ситуаций, которые можно описать таким же способом.
Такой способ представления соблазняет своей конкретностью,
но он не позволяет детализировать этого представления, не опи-
сывает семантических возможностей данного образца.

Н.Ю. Шведова требует от предложения формальной закон-
ченности, наличия предиката и предикандума, но остается безраз-
личной к структурно-смысловой, коммуникативной недостаточно-
сти: Иван купил – но что? у кого? – это остается за рамками описа-
ния, представленного в Грамматике -70 и Грамматике – 80 [2].

В.А. Белошапкова сделала следующий очень важный шаг,
потребовав от представления о предложении коммуникативной
достаточности [3]. Структурно-семантические модели простого
предложения описываются и на материале тувинского [4], кара-
чаево-балкарского [5; 6; 7; 8], алтайского [9; 10; 11], шорского
[12; 13] и других тюркских языков.
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представляют собой предикаты этих предложений, какими сло-
вами и выражениями описывается наличие и отсутствие и дает-
ся количественная характеристика наличных объектов, и в чет-
вертых – как выражаются важнейшие грамматические значения
в этих моделях: лицо, наклонение-время, отрицание, модаль-
ность, экспрессия.

Во многих языках мира предложения этой семантики стро-
ятся по разным специальным структурным схемам. Так обстоит
дело и в тюркских языках Южной Сибири. Например, в тувинс-
ком: Тожу=да (NLoc) Азас деп хөл (NNom) бар – В Тодже есть озеро
по имени Азас; в алтайском: Бис эку=де аттар бар (АА, JТJ,
104) – У нас двоих есть кони; в хакасском: Мын=да тохпах пас-
тыг тигей пар (ФБ, ТО, 115) – Здесь есть голая вершина.

Всматриваясь в то, как устроены эти предложения, можно
увидеть, что все они построены по нескольким структурным схе-
мам, с каждой из которых связан свой обобщенный синтаксич-
секий (пропозитивный) смысл. Основную структурную схему
можно представить формулой {Nloc + NNom + бар / хөй / чок +
(сор) ч•ве/чер}. В этой формуле символ Nloc подразумевает по-
зицию локализатора: где находится что-то; в тюркских языках
это синтаксическое значение выражается местным падежом; но
в синтаксической формуле символ N loc существенна именно
функция локализатора. Символ NNom представляет объект. Это
– подлежащее конструкции, форма «прямого» (неопределенно-
го) падежа.

Предикаты бар/хөй/чок – ‘есть/много/нет’ – это тоже симво-
лы; эти тувинские слова представляют не только самих себя, но
и другие слова, того же и других языков, с тем же типовым смыс-
лом. Например, предикат хөй представляет и слова с семанти-
кой мало, и с семантикой ‘очень много, прорва, полно’.

За символом чок (алт. jок) также стоит целый ряд конкрет-
ных предикатов отсутствия: тув.: чог=ул, чог=ул=у, чог=ул=ду
‘не обнаружение, оказывается, чего-то нет’; алт.: jог=ыл=а ‘ока-
зывается, чего-то нет’; основной предикат отсутствия в хакас-
ском языке чог=ыл ‘нет’; слово чох в значениии ‘нет’ употребля-
ется редко, его основное значение ‘не’ (частица отрицания); от-
сутствие выражается также предикатом чог=ыл=ох ‘тоже нету’,
чог=ыл=лар, чог=ыл=лар=ох ‘тоже нету’.

Рассмотренным структурным схемам соответствуют пропо-
зиции: [где-то что-то есть (в некотором количестве) или чего-
то нет, что-то отсутствует].

В конкретных предложениях, конечно, всегда реализуется
какая-то одна из этих возможностей, например, алтайская струк-
турная схема {NLoc NNom jок (сор)} – где-то чего-то нет}; хакасская
структурная схема {NLoc NNom чогыл (cор)} – где-то чего-то нет;
тувинская структурная схема {NLoc NNom эвээш (сор)} – ‘где-то чего-
то мало’. Конкретный состав предикатов с количественно-оце-
ночной семантикой в разных языках существенно различается,
их еще предстоит выявлять.

Символ (сор) подразумевает связку. Связка в тюркских пред-
ложениях этого типа, как и в русском, может быть нулевой, если
предложение строится в настоящем времени индикатива. В ос-
тальных случаях (за одним исключением, о чем будет сказано
ниже) связка обязательна, и в этой роли может появляться це-
лый ряд глаголов; в разных тюркских языках, в том числе и южно-
сибирских, состав этих глаголов не совсем одинаков.

В тувинском это глаголы бол= ‘быть’, тур= ‘быть’ (первичн.
‘стоять’), чор= ‘быть’ (ходить); связки используются несколько
по-разному. В алтайском используется преимущественно связ-
ка бол= ‘быть’ и, реже, э=ди ‘был’ (только в этой форме). В ха-
касском функционирует только связка пол= ‘быть’.

В специальной литературе на материале разных языков,-
русского, тюрских и других, в рамках названной микросистемы
выделялись разные взаимно противопоставленные модели
и высказывались разные точки зрения на границы их формаль-
ного и содержательного варьирования. Коротко представим су-
ществующие точки зрения.

Разработка в этом ключе предложений наличия начинается
в середине 70-х гг. В 1961 г. П.А. Лекант еще рассматривал пред-
ложения типа «У ворот скамья» как «развернутые бытийные
односоставные предложения» [15]. Н.Д. Арутюнова уже обрати-
ла внимание на различие между «локативными» и «бытийны-
ми» предложениями: «Предложения типа “В двери ключ”, “В де-
ревне сестра” выражают экзистенциальные отношения, сооб-
щая о том, что в данной сфере бытия имеются объекты некото-
рого типа. Предложение “Сестра в деревне” сообщает о место-
нахождении» [16; с. 260]. Тем самым она поставила вопрос о
системных отношениях в сфере предложений рассматриваемо-
го нами типа.

В другой системе понятий, но, в сущности, о том же говорит
Г.А. Золотова [17]. «Формально носитель признака (в термино-
логии Ю.С. Степанова “именно семиологическое подлежащее”)
получает выражение соответственно своему значению, в фор-
мах локативных: На дворе мороз (морозно, морозит) – характе-
ристика состояния среды; В комнате стол и стул; В комнате
двое; Кругом цветы – пространственная среда предикативно
характеризуется наличием названных предметов». По мнению
Ю.С. Степанова, «..перемещение предметного имени из пози-
ции “классического” субъекта (Гости в саду) в позицию преди-
ката (В саду – гости) обращает его в имя события или состоя-
ния, даже при его исходной индивидности: предложение “В саду
– мать” заставляет оценить “мать, находящуюся в саду” как
обозначение ситуации, того, что происходит в саду» [18; с. 125].

О том же писали М.В. Всеволодова и Е.Ю. Владимирский:
«В плане смысловой, логической организации предложения “На
столе книга” и “Книга на столе” относятся к двум различным
типам. Один тип – это так называемые экзистенциальные, или
бытийные, предложения, в которых утверждается (отрицается)
идея существования (наличия, бытования) предмета или клас-
са предметов в данном пространстве, ср.: В этом лесу есть
волки, В этом лесу змей нет. Ко второму типу относятся пред-
ложения, которые “выражают предикацию локального отноше-
ния”: Петя на службе, Волки в этом лесу. Эти же авторы заме-
чают, что глаголы – показатели бытия – в неактуализованной
позиции могут быть опущены, ср.: В этом городе есть универ-
ситет – В Москве два университета» [19, с. 113].

К.Г. Чинчлей сближает предложения {NLoc NNom (сор)} “В лесу
озеро” и предложения {NLoc NNom есть (сор)} “В лесу есть озеро”,
сообщающие о наличии некоторого предмета в определенном
пространстве, но противопоставляет их предложениям со схе-
мой {NNom NLoc (сор)} “Озеро в лесу”, сообщающим о местонахож-
дении объекта, но не несущим новой информации о простран-
стве. Первые ориентированы на пространство (что есть в дан-
ном пространстве), вторые – на субъект, который находится где-
то [20, с. 16].

Проблема, активно обсуждаемая названными авторами на
русском языковом материале, является вовсе не только русской.
Те же вопросы возникают и при анализе тюркского материала.
Каждый язык, конечно, своеобразен и предполагает какие-то свои
решения общей проблемы. М.Б. Кетенчиев, рассматривая имен-
ные модели карачаево-балкарского языка, пишет, что при акту-
ализации семантического конкретизатора бытийные предложе-
ния начинают передавать локальное значение [6]. По его мне-
нию, актуальное членение представляет собой один из важных
аспектов простого предложения.

Все предложения, построенные по этим структурным схе-
мам, в общей системе форм тюркского предложения составля-
ют одну микросистему. Но как организована эта микроструктура
в каждом из языков, то есть какими именно отдельными образ-
цами она представлена в каждом данном языке, как варьируют
эти образцы, каковы те рамки их формальных и содержатель-
ных модификаций, которые позволяют оценить их как варианты
одной модели и когда следует уже говорить о разных моделях –
подобные вопросы пока еще окончательно не решены и заслу-
живают внимательного изучения и обсуждения.

Библиографический список

1. Ломтев, Т.П. Основы синтаксиса современного русского языка. – М., 1958.
2. Шведова, Н.Ю. О соотношении грамматической и семантической структуры предложения // Славянское языкознание (седьмой меж-

дународный съезд славистов). – М., 1973.
3. Белошапкова, В.А. Расширенные структурные схемы русского предложения // Русский язык за рубежом. – 1979. – № 5.
4. Серээдар, Н.Ч. Основные типы предложений с именным сказуемым в тувинском языке: дис. … канд. филол. наук. – Новосибирск,

1995.
5. Ахматов, И.Х. Структурно-семантические модели простого предложения в современном карачаево-балкарском языке. – Нальчик,

1983.



222

ISSN 1991-5500. МИР НАУКИ, КУЛЬТУРЫ, ОБРАЗОВАНИЯ. № 1 (44) 2014

6. Кетенчиев, М.Б. Структурно-семантическая организация простого предложения в карачаево-балкарском языке. – М., 2010.
7. Додуева, А.Т. Формально-семантические модели простых предложений с предикатами движения в карачаево-балкарском языке:

автореф. дис. … канд. филол. наук. – Махачкала, 1997.
8. Хуболов, С.М. Формально-семантические модели одноместных фразеологизированных предложений в карачаево-балкарском язы-

ке: автореф. дис. … канд. филол. наук. – Нальчик, 1997.
9. Тыбыкова, А.Т. Исследования по синтаксису алтайского языка. Простое предложение. – Новосибирск, 1991.
10. Байжанова, Н.Р. Базовая структурная схема элементарного простого предложения N1 Vf в алтайском языке: автореф. дис. … канд.

филол. наук. – Новосибирск, 1999.
11. Черемисина, М.И. Элементарное простое предложение с глагольным сказуемым в тюркских языках Южной Сибири / М.И. Черемиси-

на, А.А. Озонова, А.Р. Тазранова. – Новосибирск, 2008.
12. Телякова, В.М. Простое предложение в шорском языке (в сопоставлении с русским): автореф. дис. … канд. филол. наук. – Новоси-

бирск, 1994.
13. Невская, И.А. Типология локативных конструкций в тюркских языках Южной Сибири (на материале шорского языка): автореф. дис. …

д-ра филол. наук. – Новосибирск, 1997.
14. Черемисина, М.И. Элементарное простое предложение в языках Сибири // Гуманитарные науки в Сибири. – 1995. – № 4.
15. Лекант, П.А. Продуктивные типы безглагольных односоставных и двусоставных предложений в современном русском языке: авто-

реф. дис. ... канд. филол. наук. – М., 1961.
16. Арутюнова, Н.Д. Предложение и его смысл. – М., 1976.
17. Золотова, Г.А. Очерк функционального синтаксиса. – М., 1973.
18. Степанов, Ю.С. Имена. Предикаты. Предложения. – М., 1981.
19. Всеволодова, М.В. Способы выражения пространственных отношений в современном русском языке / М.В. Всеволодова, Е.Ю. Вла-

димирский. – М., 1982.
20. Чинчлей, К.Г. Типология категории посессивности. – Кишинев, 1990.

Bibliography

1. Lomtev, T.P. Osnovih sintaksisa sovremennogo russkogo yazihka. – M., 1958.
2. Shvedova, N.Yu. O sootnoshenii grammaticheskoyj i semanticheskoyj strukturih predlozheniya // Slavyanskoe yazihkoznanie (sedjmoyj

mezhdunarodnihyj sjhezd slavistov). – M., 1973.
3. Beloshapkova, V.A. Rasshirennihe strukturnihe skhemih russkogo predlozheniya // Russkiyj yazihk za rubezhom. – 1979. – № 5.
4. Serehehdar, N.Ch. Osnovnihe tipih predlozheniyj s imennihm skazuemihm v tuvinskom yazihke: dis. … kand. filol. nauk. – Novosibirsk, 1995.
5. Akhmatov, I.Kh. Strukturno-semanticheskie modeli prostogo predlozheniya v sovremennom karachaevo-balkarskom yazihke. – Naljchik,

1983.
6. Ketenchiev, M.B. Strukturno-semanticheskaya organizaciya prostogo predlozheniya v karachaevo-balkarskom yazihke. – M., 2010.
7. Dodueva, A.T. Formaljno-semanticheskie modeli prostihkh predlozheniyj s predikatami dvizheniya v karachaevo-balkarskom yazihke: avtoref.

dis. … kand. filol. nauk. – Makhachkala, 1997.
8. Khubolov, S.M. Formaljno-semanticheskie modeli odnomestnihkh frazeologizirovannihkh predlozheniyj v karachaevo-balkarskom yazihke:

avtoref. dis. … kand. filol. nauk. – Naljchik, 1997.
9. Tihbihkova, A.T. Issledovaniya po sintaksisu altayjskogo yazihka. Prostoe predlozhenie. – Novosibirsk, 1991.
10. Bayjzhanova, N.R. Bazovaya strukturnaya skhema ehlementarnogo prostogo predlozheniya N1 Vf v altayjskom yazihke: avtoref. dis. … kand.

filol. nauk. – Novosibirsk, 1999.
11. Cheremisina, M.I. Ehlementarnoe prostoe predlozhenie s glagoljnihm skazuemihm v tyurkskikh yazihkakh Yuzhnoyj Sibiri / M.I. Cheremisina,

A.A. Ozonova, A.R. Tazranova. – Novosibirsk, 2008.
12. Telyakova, V.M. Prostoe predlozhenie v shorskom yazihke (v sopostavlenii s russkim): avtoref. dis. … kand. filol. nauk. – Novosibirsk, 1994.
13. Nevskaya, I.A. Tipologiya lokativnihkh konstrukciyj v tyurkskikh yazihkakh Yuzhnoyj Sibiri (na materiale shorskogo yazihka): avtoref. dis. …

d-ra filol. nauk. – Novosibirsk, 1997.
14. Cheremisina, M.I. Ehlementarnoe prostoe predlozhenie v yazihkakh Sibiri // Gumanitarnihe nauki v Sibiri. – 1995. – № 4.
15. Lekant, P.A. Produktivnihe tipih bezglagoljnihkh odnosostavnihkh i dvusostavnihkh predlozheniyj v sovremennom russkom yazihke: avtoref.

dis. ... kand. filol. nauk. – M., 1961.
16. Arutyunova, N.D. Predlozhenie i ego smihsl. – M., 1976.
17. Zolotova, G.A. Ocherk funkcionaljnogo sintaksisa. – M., 1973.
18. Stepanov, Yu.S. Imena. Predikatih. Predlozheniya. – M., 1981.
19. Vsevolodova, M.V. Sposobih vihrazheniya prostranstvennihkh otnosheniyj v sovremennom russkom yazihke / M.V. Vsevolodova,

E.Yu. Vladimirskiyj. – M., 1982.
20. Chinchleyj, K.G. Tipologiya kategorii posessivnosti. – Kishinev, 1990.

Статья поступила в редакцию 20.01.14

УДК 82-1

Smolina N.Y. FONOMOTIV «CALL» IN THE STRUCTURE OF THE ARTISTIC WORLD OF THE «SPACE IN THE
PATH» IN THE LYRICS A.A. BLOCK. The article considers the embodiment of the concept of «world of Sound» in the
model of the artistic world of A. Block, the role of sound leitmotifs in the organization its structure and formation of the
«space journey».

Key words: Text, the motive, the art world, «the myth of the Road», «the myth of the world».

Н.Ю. Смолина, канд. филол. наук, доц., каф. литературы Тувинского гос. университета,
г. Кызыл, E-mail: 68nus@mail.ru

ФОНОМОТИВ «ЗОВ» В СТРУКТУРЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО МИРА
И «ПРОСТРАНСТВА ПУТИ» В ЛИРИКЕ А.А. БЛОКА

В статье рассматривается воплощение концепции «мира-звука» в модели художественного мира А. Блока,
роль звуковых лейтмотивов в организации ее структуры и формировании «пространства пути».

Ключевые слова: текст, мотив, художественный мир, «миф о пути», «миф о мире».

Рубеж XIX-XX веков породил совершенно уникальное по
своей культурной значимости явление – Серебряный век. В кон-

це 1880-90-х годов складываются основы нового художествен-
ного мышления, особая система миропонимания, определившая
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развитие философии и эстетики нового искусства, «культурного
ренессанса» [1], которое в то же время «стремится выйти за
свои пределы. Нарушаются грани, отделяющие одно искусство
от другого и искусство вообще от того, что не есть уже искусст-
во» [2, с. 112]. Подспудное стремление к устойчивому миропо-
рядку требует найти новые связи между элементами мира вза-
мен разрушающихся. В этом стремлении происходит возвраще-
ние к хорошо известной с античных времен теории синтеза ис-
кусств, на основе которой строятся «фундаменты» новых худо-
жественно-мифологических систем, понимаемых чаще как спо-
соб «переживания мира». В центре этих поисков оказывается
личность в ее порыве за пределы существующего мира, поис-
ках точки соприкосновения с устойчивым «иным», первоначаль-
ным хаосом и гармонией. Идея универсальности гармоническо-
го синтеза в эстетике романтизма и модернизма уподобляет
искусство религии, а личность художника, который в своем
творчестве призван продолжить миротворение, теургу, В.Г. Ва-
кенродер писал, что «общий Отец наш, что держит землю»,
ощущает «аромат» искусства, и в каждом его создании «заме-
чает следы той небесной искры, которую сам вложил в челове-
ческое сердце» [3, с. 71-72]. Подобные представления породи-
ли концепцию поэта-творца и понимание искусства как духовно-
го прозрения сущности мира. «Художник – это тот, для кого мир
прозрачен, кто видит не один только первый план мира, но и то,
что скрыто за ним», – писал А. Блок [4, т. 5, с. 418].

Общей характеристикой сознания художника рубежа XIX–
XX веков стало «видение мира в духе музыки» [5]. Став важней-
шей категорией поэтического сознания Серебряного века, му-
зыка получила разные формы воплощения в теории и практике
символистской поэзии, в том числе, и в концепции «мира-звука»
Блока, который осознанно акцентирует мировую антиномич-
ность, трагическое осознание «неслиянности» всего, порождая
особый «миф о мире» (З.Г. Минц) [6], мифологизированный ху-
дожественный мир, противоречивый и одновременно цельный,
и особый «миф о пути» (Д.Е. Максимов) [7].

В структуре блоковского художественного мира проявляет-
ся многообразие символических смыслов пути, выступающих как
семиотический код в реализации ряда оппозиций, формирую-
щих ментальную и вербальную картины мира. Одним из кодов
является звучание. Утверждая идею синтеза, «универсального
изоморфизма» «мифа о мире», символисты стремятся к созда-
нию «универсального Текста» как «высшего», идеального мира
[6, т. 3, с. 97-102], имеющего чувственно воспринимаемую при-
роду, для Блока, в первую очередь, в звучании. Установление
системы антитез и сближений противоположностей мира обра-
зует, в том числе, и особое «пространство пути» к «универсаль-
ному миру». Конкретно-образная природа этого пространства
определяется основными символами-мифами, «поэтическими
интеграторами»: «Прекрасная Дама», «ветер», «поле/луг», «го-
род», «страшный мир» и т.д. [8], а звуковые лейтмотивы опре-
деляют направление пути. Вектор движения в блоковском худо-
жественном мире направлен от мира «зримого» «рукотворного»
(цивилизации, получившей символическое воплощение в обра-
зе города) через мир «зримый» природный (символически пред-
ставленный в образе поля/луга/степи) к миру «незримому», «не-
выразимому» (В.А. Жуковский). При этом движение совершает-
ся и во внешнем «объективно-символическом» пространстве
и во внутреннем эмоционально-духовном пространстве лири-
ческого героя. Вектор движения проходит через систему хроно-
топических «точек»-образов, маркирующих уровни художествен-
ного мира, своеобразных «ступеней» восхождения: «город» –
«природа» – «творчество» – «дом/храм» – «невыразимое» как
аналог Дома-рая. Каждый из них имеет звуковой коррелят, фор-
мируя еще один вектор пути и проекцию художественного мира
в «мире-звуке», в котором «рукотворный» «зримый» мир вопло-
щается в какофонии отдельных дисгармоничных звуков «лязга»
[здесь и далее цит. по: 4], «гула», «грохота», «скрежета»,
«стона», «плача», «воя»; мир «зримой» природы – в гармо-
ничном звучании отдельных звуков «шелеста», «пения», «жур-
чания», «клика»; а мир «невыразимый» – в звучании «тиши-
ны». И путь в этом «звуковом» художественном мире направ-
лен от дисгармонии мира цивилизации к абсолютной гармонии
«тишины» мира «небесно-божественного», изначального
Дома-рая. Представления о поисках рая непосредственно свя-
заны с мотивом пути-возвращения. В памятниках древнерус-
ской литературы выявляются основные вехи этого движения:
опасность; проводник; изобилие; небесный свет; река; сад [9,

с. 71-120]. Душа блоковского лирического героя на этом пути
не одинока, она имеет своеобразного «проводника» в мир «не-
выразимого», который существует в его творчестве только
в звуковом воплощении как «зов».

Мир «невыразимого», куда стремится лирический герой,
воспринимается как абсолютная гармония – «тишина», звуча-
щая в душе лирического героя как собственно «зов», «голос»,
«шепот», «песня», «молитва», «звон».

Зов «иного» чаще всего носит «иллюзорно-конкретный»
характер, который не столько слышится, сколько «чуется» ду-
ховно: «Внемля зову жизни смутной / Тайно плещущей во мне»»
(«Внемля зову жизни смутной…», 1901), «Кто-то зовет сереб-
ристой трубой» («Плачет ребенок. Под лунным серпом…»,
1903), «И какие-то над морем / Голоса» («Крылья», 1907), «Баг-
ряный свет / Зовет, зовет к неслыханному раю» («Сквозь се-
рый дым от краю и до краю…», 1912). При этом поэт акцентиру-
ет не сам призыв, несмотря на символистское понимание слова
как сакрального действия, а способность слышать малейшее
звучание «тишины» как свидетельство «живой» души. Нередко
поэтому голос «невыразимого» звучит как шепот: «Кто-то шеп-
чет, поет и любуется» («Не легли еще тени вечерние…», 1899),
«Но тишина мне шепчет снова» («Я тишиною очарован…»,
1902), «Шепчет про душу мою» («В городе колокол бился…»,
1902), «Он поет и шепчет – ближе, ближе» («Благовещение»,
1909). Этот «зов» и «шепот» становятся источником вдохнове-
ния: «Муза в уборе весны постучалась к поэту, / Сумраком ночи
покрыта, шептала неясные речи» («Муза в уборе весны…»,
1898), «Я шепчу и слагаю созвучья» («Еще бледные зори на
небе…», 1902). Стихотворение «На темном пороге тайком…»
(1902) словно «нанизано» на мотив молитвы-шепота, на уровне
структуры текста повторяя лейтмотив вечности молитвы-«зова»,
заявленный во многих стихах: «Я по-прежнему стану молить-
ся» («Как мучительно думать о счастьи былом...», 1898), «Ни-
когда не устану молиться» («На обряд я спешил погребаль-
ный…», 1902). В стихотворении четыре катрена, в первом лири-
ческий герой «На темном пороге тайком» шепчет «святые»
имена, повторяя их в пространстве храма третьего катрена:
«И снова шепчу имена / Безумно забытых святых», и после-
днего: «Дрожу, и молюсь, и шепчу». Акцентуация мотива молит-
венного служения во многих стихотворениях: «склонив колени»,
«взором кроток», «сердцем тих», подчеркивает особое внут-
реннее состояние героя, в котором только и можно различить
«тени» «Голосов миров иных» («Внемля зову…», 1901)

В поэтическом сознании Блока за каждым явлением дей-
ствительности видится «тень»: «Я зову родную тень. / Прихо-
ди, не жди рассвета» («На весенний праздник света…», 1902).
Такое отражение «зова» «иного» поэт слышит и в голосе герои-
ни, постепенно приобретающей черты Прекрасной Дамы как
одного из вариантов объективации мира «невыразимого». Ее
голос становится неотъемлемой частью хронотопа «незримо-
го», на звуковом уровне маркируя пространственно-временные
координаты – вертикаль, «даль», вечность: «Ты ли зовешь вда-
леке?» («Сумерки, сумерки вешние…», 1901), «Так пел ее го-
лос, летящий в купол» («Девушка пела в церковном хоре…»,
1905), «Ты поймешь растущий издали / Зов» («Последний путь»,
1907), и эмоциональную составляющую «небесно-божественно-
го» – «тишина», призыв, непознаваемость, умиротворение:
«Слышал твой голос таинственный» («В полночь глухую рож-
денная…», 1900), «Тайна ль моя совершается, / Ты ли зовешь
вдалеке?» («Сумерки, сумерки вешние…», 1901), «Этот голос
– он твой, и его непонятному звуку / Жизнь и горе отдам»
(«Приближается звук…», 1912). Особенно ярок такой молитвен-
ный и одический одновременно призыв в стихотворении «Тебе,
Чей Сумрак был так ярок…» (1904) из цикла «Молитвы»: «Ты,
Воскрешающая Тень! / Зову Тебя!».

Звучание «зова» «миров иных» в «зримом» мире объекти-
вируется и в звуках сакрального пространства, в первую оче-
редь, в звоне церковного колокола. Как вестник небес он тради-
ционен для лирики В.А. Жуковского: «Колокол поздний» («Сель-
ское кладбище», 1802) [10], М.Ю. Лермонтова: «Унылый коло-
кола звон / В вечерний час мой слух невольно потрясает»
(«Унылый колокола звон…», 1830-1831), «колокол на башне
вечевой» («Поэт», 1838) [11], А.А. Фета: «И в дальном колоколь-
ном звоне / Как будто слезы неба есть» («Дождливое лето»,
1850-е гг.) [12] и других. В поэзии Блока эта традиция продолже-
на, звон колокола становится одним из ведущих миромоделиру-
ющих образов, он маркирует пространство дома-храма как грани-
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цу между мирами «зримым» и «незримым», где яснее всего
звучит «тишина» «невыразимого»: «Высок и внятен колоколь-
ный зов» («Бегут неверные дневные тени…», 1902), «Несутся
звуки с колоколен, / Крылатых слышу голоса» («Мой вечер
близок и безволен…», 1902), «берегитесь, в даль стремясь, /
Чтоб голос меди колокольной / Не опрокинулся на вас!» («Вот –
в изнурительной работе…», 1904), «Колокола – / О чем гла-
сят с несбыточною верой?» («Сквозь серый дым от краю и до
краю…», 1912).

От сакрального пространства неотделима молитва как
«нить», связующая «земное» с «невыразимым». «Мир существу-
ет только для души человеческой. Бог и душа – вот два суще-
ства; все прочее – печатное объявление, приклеенное на мину-
ту», – писал В.А. Жуковский [13]. В звуковой семиотике Блока
молитва выступает не только как код, знак «музыки сфер»,
«зова», но и как знак «живой души», жаждущей возвращения
в изначальный дом. При этом поэт чаще говорит просто «мо-
литься», делая акцент на эмоциональном проживании молит-
венного состояния: «С молитвенной и полною душою» («В Се-
верном море», 1907), «молитва моя горяча» («Вербы – это ве-
сенняя таль…», 1914). В стихотворении «Люблю высокие собо-
ры…» (1902) лирический герой говорит о чувстве смирения и
единения, которое охватывает его во время богослужения, он
любит «В толпе поющих исчезать», молитва дает ему успоко-
ение, желанную «тишину»: «В своей молитве суеверной / Ищу
защиты у Христа».

С молитвой лирический герой обращается не только к не-
бесам, но и к Ней. Представление о Прекрасной Даме как явле-
нии мира «невыразимого» позволяет поэту обращаться к ней
«Дева», соотнося образ с Пречистой Девой, Богородицей, и ры-
царское служение дополняется молитвенным поклонением.
В дневниковых записях за 1901-1902 годы Блок пишет о том,
что пытается рассмотреть свое поэтическое «я» как мужской кор-
релят Вечной Женственности [4, т. 7]. В 1904 году он создает
цикл из пяти стихотворений «Молитвы», в которых молитвенное
состояние последовательно разворачивается от тишины, почти
шепота, до крика «измученной» души в четвертой части «Ноч-
ная», где герой зовет Ее: «Явись!», «Зову Тебя! Склонись над
нами! / Нас ризой тихости одень» (в ожидании явления «Девы»
звучат мотивы Второго Пришествия), и снова в пятой части «Ноч-
ная» возвращается к тишине, но уже иной – умиротворенной:
«Спи. Да будет твой сон спокоен. / Я молюсь. Я дыханью вне-
млю». Лирический герой находит успокоение и умиротворение,
принимает быстротекущее человеческое время и бренность
всего земного и свою участь поэта-пророка: «Я безумец! Мне
в сердце вонзили / Красноватый уголь пророка!». Цитируя пуш-
кинского «Пророка», Блок меняет тональность и стиль: высо-
кое «угль» превращается, казалось бы, в обыденное «уголь»,
а пылающий огонь притихает до тления, но, тем не менее, не
ставя себя на одну ступень с «гласом Бога», он все равно –
пророк, потому что способен слышать «зов» и проживать мо-
литву, что повторит еще не раз: «Да, был я пророком, пока это
сердце молилось» («Ну, что же? Устало заломлены слабые
руки…», 1914).

Для блоковского художественного мира характерно особое
«расширение/сжатие» хронотопа. Объективный локальный хро-
нотоп города, нередко максимально сжатый до уровня кварти-
ры, улицы, огороженный со всех сторон стенами, заборами, ту-
манный в «неясном» свете одинокого фонаря, забывший о про-
шлом и будущем, в действительности является максимально
расширенным до масштаба всей цивилизации, что отчетливо
прочитывается, например, в поэме «Возмездие». Столь же мак-
симально Блок раздвигает и рамки сакрального пространства,
опираясь не на пространственные категории, а на духовную со-
ставляющую, он включает в границы храмового хронотопа дом,
природу, творчество, память и мечту о «возвращении». В сти-
хотворении 1902 года «Я отрок, зажигаю свечи…» (1902) целый
ряд деталей рисует сакральное пространство: «отрок», «све-
чи», «огонь кадильный», «моленье / У белой церкви над рекой».
То, что служение совершается не в стенах церкви, расширяет
границы сакрального до всей природы, которая тоже способна
проживать молитву: «Теплый ветер пройдет по листам / Зад-
рожат от молитвы стволы» («Я и молод, и свеж, и влюблен…»,
1902), «За вечерней молитвою – маленький / Попик болотный
виднеется» («Болотный попик», 1905). Потому «зов» «невыра-
зимого» способен проявляться и через звуки природы. Они «от-
ражают» и молитву, и колокольный звон: «И в вешних далях им

качала / Колокола» («Бежим, бежим, дитя природы…», 1900),
и таинственный голос из «дали»: «Замер, кажется, в зените /
Грустный голос, долгий звук» («Золотистою долиной…», 1902),
и песню.

Звучание песни в блоковской лирике универсально, оно
объединяет в себе семантику творчества, жизни души, страда-
ния, счастья, молитвы, плача, жизни, смерти и т.д. Становится
песня и вариантом «зова» «небесно-божественного», ее источ-
ник все блоковское сакральное пространство от небес: «Чьи
песни? И звуки?» («О, что мне закатный румянец…», 1907), «Вок-
руг шумят бесчисленные крылья, / И песня тайная звенит»
(«В часы вечернего тумана…», 1900), «Там бьются лазурные
крылья, / Трепещет знакомая песня» («Я жалок в глубоком бес-
сильи…», 1902), до поэтически тождественных им природы
и храма: «В песнях дальних колоколен» («Поединок», 1904),
«Тонкие поют колокола» («Благовещение», 1909). В земном
мире песня часто также «иллюзорно-субъективна», как и при-
зыв небес, поет «кто-то», «где-то», и почти всегда она «слы-
шится» из далей: «А там, далеко, из-за чащи лесной / Какую-
то песню поют» («Лениво и тяжко плывут облака…», 1900),
«Звучала песня издалека» («Последний пурпур догорал…»,
1900), «Всё поют и поют вдалеке» («Видно, дни золотые при-
шли…», 1901). И сам поэт, обращаясь к небесам, «поет»: «Этой
повестью долгих, блаженных исканий / Полна моя душная, пе-
сенная грудь. / Из этих песен создал я зданье» («Ей было пят-
надцать лет…», 1903), «Та же дума – и песня одна» («Протекли
за годами года…», 1915), отождествляя звуки песни со словами
молитвы-призыва.

Но лирический герой Блока не только слышит «зов» «невы-
разимого», он жаждет отклика на свою молитвенную песнь, по-
тому пристально вслушивается в «безмолвие», в приближающи-
еся «шаги», «шорохи», «стуки». Так мотив возвращения пере-
плетается в блоковской лирике с мотивом «ожидания/прихода».
Приближение «невыразимого» в большей степени проявляется
на звуковом уровне, в контексте «зова» и мотива пути наиболее
семантически насыщенными стали звуковые мотивы «молча-
ния», «стука», «скрипа», «шороха».

Соприкосновение миров, свершившаяся встреча обычно
«звучит» как «молчание». В концепции пути оно свидетельству-
ет о достижении цели, когда душа сливается с универсумом,
слышимым как «тишина». Погружение в «безмолвие» в момент
любовного или молитвенного переживания вырывает героев из
хаоса мира «земного», приближая к гармонии: «Вышина. Глуби-
на. Снеговая тишь. / И ты молчишь» («Снежная вязь», 1907),
«Молчат церковные ступени» («Под зноем флорентийской
лени…», 1909). В молчание погружается и душа, ощутившая
«музыку сфер»: «Душа молчит» («Душа молчит…», 1901),
«И вдохновительно молчанье» («Там, в полусумраке собора…»,
1902), «И никто не узнает, о чем молчанье» («Не строй жилищ
у речных излучин…», 1905).

В такой тишине особо звучен «стук», свидетельствующий
о просьбе или приходе. Его проявления разнообразны: стук
в окно, в дверь дома, ворота храма, калитку, стук сердца, стук
копыт, каблуков. Во всех случаях он реализует мотив ожидания/
прихода, даже если звучит только в земном мире: «Стучал
и дожидался у двери человек» («Из газет», 1903), «прислушива-
юсь к стуку / Стеклянной двери вдалеке» («И я провел безум-
ный год…», 1907), «На крыльце вертлявая, / Фартучек с кру-
жевцом, / Каблучки постукивают» («На Пасхе», 1910-1914).

Гораздо чаще стук в окно, дверь, калитку сопряжен с моти-
вами странничества, поиска, ожидания. Один из самых распро-
страненных вариантов – стук лирического героя, путника, влюб-
ленного как просьба о прибежище, просьба впустить в духов-
ный дом, как вариант обращения – молитвы. В цикле «Ante
lucem» представлена сцена «Валкирия» (1900), навеянная скан-
динавским эпосом, где израненный и усталый Зигмунд стучится
в хижину: «Я стучусь рукой усталой – / Двери хижины открой».
Герой изнемог в бою, он бросил щит и меч, теперь его един-
ственное прибежище – Зигелинда. Весь сюжет стихотворения
может быть рассмотрен как вариант молитвы-стука самого ли-
рического героя. То же и в первой строфе «Вступления», откры-
вающем «Стихи о Прекрасной Даме», где появляются взаимо-
связанные мотивы дороги, дома, стука: «Отдых напрасен. До-
рога крута. / Вечер прекрасен. Стучу в ворота». Путь поэта,
намеченный в «Ante lucem», ведет его к Дому (храму) как симво-
лу небесно-божественного прадома. При этом дорога, ведущая
в гору, тождественную вершине Вл. Соловьева («В тумане ут-
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реннем…», 1884), башне К. Бальмонта («Я мечтою ловил ухо-
дящие тени…», 1895) и другим подобным образам, символизи-
рующим восхождение Поэта, «крута». Стук в двери храма, куда
герой, что «опален земным огнем», прибегает с «жаждой искуп-
ленья» и спасения («Измучен бурей вдохновенья…», 1900), в
контексте «зова» тождественен молитве. И в другом стихотво-
рении «Я вырезал посох из дуба…» (1903) странник ищет свой
путь: «Но найду, и нищий, дорогу», «Ввечеру постучусь в окон-
це», и тогда «Молодая, с золотой косою», где «Месяц и звез-
ды», откроет «потайную дверь», приглашая: «Входи, мой царе-
вич приветный». В произведениях прочитывается аллюзия
и библейской притчи о блудном сыне, и фольклорного сюжета
возвращения к невесте (в том числе стилистически: «царевич
приветный» и образно: «месяц и звезды в косах» героини, что
характерно для образа сказочной царевны). Этот образ поэта-
странника, ищущей души повторяется на протяжении всего
творчества Блока, особенно в стихотворениях 10-х годов
«В густой траве пропадешь с головой…» (1907): «В тихий дом
войдешь, не стучась... / Обнимет рукой, оплетет косой /
И, статная, скажет: «Здравствуй, князь»; «Ты так светла, как
снег невинный…» (1909), в котором «путник запоздалый» го-

тов постучать в «тихий терем», где его встретит Она: «Невер-
ного сама простишь, / Изменнику протянешь руки, / Весной
далекой наградишь».

Столь же часто в «стук» облекается «зов» «иного». Он
может звучать по-разному, от стука капели до голоса самой жиз-
ни, времени, но всегда содержит призыв: «Вечный стук в воро-
та: выходи!» («Май жестокий с белыми ночами…», 1908). В этом
контексте он может быть порожден и миром «невыразимого»,
и близкой ему природой. Тогда поэт обращается к традицион-
ным образам ветра, дождя: «Дождик стучался в окошко»
(«Вспомнил я старую сказку…», 1913), «рассвело / Сырое утро
застучалось / В ее забытое окно» («Я шел во тьме дождливой
ночи…», 1900).

Блок создает собственный «миф о Человеке», который, ког-
да-то «зная небо», пал в «страшный мир» и, пройдя весь зем-
ной путь, у края гибели должен стать активным делателем исто-
рии, мифа [14, с. 513]. Душа его сохранила память о «музыке
сфер», еще способна слышать ее «зов», который указывает
направление земного пути через сакральное пространства дома,
храма, творчества, природы, где уставший путник может отдох-
нуть, пережив мгновения сопричастности с «невыразимым».
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In the work medieval German invocations, their differences from earlier texts, a role of words in magic formulas,
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СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ТЕКСТА CРЕДНЕВЕКОВЫХ НЕМЕЦКИХ ЗАКЛИНАНИЙ
В работе описаны средненемецкие заклинания, их отличие от более ранних текстов, роль слова в заговор-

ных формулах, модели заклинаний и их особенности, рассмотрены и обобщены точки зрения российских
и немецких ученых на структуру текстов и, на основе полученных данных, выведена наиболее общая модель
структуры средненемецких заклинаний.
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Заговор представляет собой неотъемлемый элемент
фольклора. В заговорных текстах нашли свое отражение осо-
бенности жизни, уклада, языка, культуры и менталитета на-
рода. Т.В. Топорова относит заговоры к «малым жанрам» [1,
с. 4]. Это объясняется тем, что изначально заговоры, имея
небольшой объем, бытовали в устной форме и лишь позже
были зафиксированы на письме.

Заговоры определяются как «особые тексты формульного
характера, которым приписывалась магическая сила, способ-
ная вызвать желаемое состояние» [2, c. 450].

«Заклинание – в магии: воздействие на кого-л., что-л. си-
лой магических словесных формул» [3, с. 618]. «Заговор – ма-
гические слова, обладающие колдовской или целебной силой»
[4, с. 201].

Вышеупомянутые определения указывают на предполагае-
мую связь заговорных текстов с магией, которая использова-
лась для достижения требуемого результата. Помимо этого ав-
торы энциклопедии «Мифы народов мира» в своем определе-
нии указывают на наличие формулы, то есть определенной фик-
сированной структуры текстов заговоров.

По своей сути каждый заговор направлен на избавление от
недуга или защиту посредством сверхъестественной или боже-
ственной силы. В немецкоязычной научной литературе для обо-
значения заговоров используются термины  «der Zauberspruch»,
«der Segen», «der Segenspruch», «die Beschwцrung», при этом
данные понятия разграничиваются. Так заговор «Zauberspruch»
воспринимается как магическая вербальная формула, отража-
ющая дохристианское мировоззрение и включающая имена язы-
ческих богов. Если же магический текст несет в себе черты хри-
стианской картины мира и называет божественные или святые
имена христианства, в таком случае можно говорить о благо-
словениях «Segensprьche», которые составляют большую часть
средневековых заговоров. Благословение понимается как «про-
изнесенное или записанное высказывание, имеющее сверхъес-
тественную силу» [5, с. 29]. «Благословением называют молит-
ву, которой человек благословляет себя или все, что ему дорого
и надеется, взывая к Богу, Святой Троице, Иисусу Христу, Деве
Марии, всем святым или некоторым, или к кому-то отдельно, на
защиту от страдания и недуга, болезни и смерти» [6, c. 751].
В отличие от церковного благословения, в котором присутству-
ет прямое обращение к богу, вид суеверного благословения на-
правлен скорее на пострадавшего или на перенесенное / воз-
можное зло [7]. В свою очередь, отличие заклинания
«Beschwцrung» от благословения заключается в объекте, на
который направлено действие текста. Объектом благословения
является человек, а объектом заклинания – «высшие силы, спо-
собные помочь пострадавшему» [8, с. 137]. Г. Эрисман, проти-
вопоставляя понятия «благословение» и «заклинание», отме-
чает, что «благословение имеет своей целью уберечь от буду-
щего недуга, болезни, заклинание же избавляет от уже имею-
щегося недуга» [9, с. 53].

Заговорные тексты были распространены во многих куль-
турах на ранних этапах их развития, их особенностью является
то, что они сохранились и до настоящего времени [10]. Изна-
чально авторы для составления текстов обращались к богам,
духам или демонам, используя при этом их имена. Позже заго-
воры могли содержать приказы, обращенные к окружающей сре-
де, осуществление которых должно было происходить без взы-
вания к демонам, богам и духам. С принятием христианства
сюжеты заговоров изменились – языческим божествам и исто-
риям о них пришли на смену истории из библейских писаний
и жизни святых.

Властью в заговорном тексте обладало само слово, которо-
му придавалось особое, а иногда и божественное, значение. Ис-
следователи этого типа текста указывают на то, что «наиболее
релевантными признаками заговора являются их прагматическая
направленность, ориентация на немедленное достижение резуль-
тата, тождественность слова и дела, … установка на изменение
или сохранение исходной ситуации при помощи сверхъестествен-
ных сил» [1, с. 4], заговоры – «это речевые действия, способ пре-
образовывать вещи при помощи слова» [11, с. 168].

В.Н. Топоров, русский филолог, лауреат Государственной
премии за участие в работе над энциклопедией «Мифы наро-
дов мира», указывает на то, что индивидуальный характер зак-
линания является его главной особенностью, что позволяет вы-
делять его среди прочих видов фольклора. Весь ритуал пред-
ставляет собой конкретную ситуацию, является для конкретно-

го заказчика определенным и создается соответствующим об-
разом – на основе заранее подготовленной модели, которую
использует молящийся. Прагматическая целенаправленность
заговора определяет его связь с указаниями по применению или
рецептами [12].

Прежде, чем обратиться к структурным особенностям заго-
ворных текстов, следует рассмотреть общие особенности их
содержания. «С точки зрения материала, обработанного в тек-
стах заговоров, различают заговоры христианского и нехристи-
анского содержания, а христианские заговоры делятся на вет-
хозаветные и новозаветные» [5, с. 52].

Разница между ними в том, что в христианском заклинании
имеется упоминание о Боге, Иисусе Христе, Деве Марии и свя-
тых, приводятся для сравнения прецедентные тексты, истории
из священных писаний, «паремии» [13, с. 8].

«Паремия – греч. paroimia – изречение, притча» [3, с. 1296].
В.И. Харитонова использует этот термин для обозначения

заклинательного изречения [13].
По цели высказывания тексты могут быть направлены на

избавление от болезней, ранений человека или животного, вли-
яние на отношения с окружающими, животными, растениями,
стихиями [5].

Для того, чтобы рассмотреть структурные особенности зак-
линаний, обратимся к моделям, которые предлагают Т.В. Топо-
рова, И. Шредер и В. Хольцманн.

При анализе формы древнегерманских заговоров Т.В. То-
порова выделяет в тексте три блока: экспликацию, ядро и зак-
лючение [1].

Под экспликацией понимается паремия, служащая преце-
дентом для ситуации (болезнь, потребность в защите и т.д.),
которая имеется на момент составления заклинания. Так как речь
идет о древнегерманских заговорах, т.е. нехристианских, преце-
дентом в них являются события из мифологии. Действующими
лицами, соответственно, выступают преимущественно сканди-
навские боги и божества. В ядре основным элементом служат
глагольные формы в императиве, выражающие просьбу или
пожелание, с которыми адресант обращается к высшим силам.
Значение императива может также передавать индикатив, если
он сопровождается обращением и употребляется во втором лице
единственного или множественного числа. Еще одним вариан-
том ядра служат «предложения с местоимением первого лица
и глаголом 1 л. ед.ч. в заговорах, где совпадают исполнитель
и заказчик» [1, с. 17]. Таким образом, глаголу в индикативе или
императиве в ядре заговорного текста принадлежит основная,
центральная роль. Императивными конструкциями вводится
и последний блок – заключение. Исходя из приведенных
Т.В. Топоровой примеров в ее монографии «Язык и стиль древ-
негерманских заговоров», можно сделать вывод о том, что пос-
ледние два блока схожи. Автор подчеркивает, что «за ядром древ-
негерманского заговора в отдельных случаях следует пожелание
излечиться или молитвенное заключение, как правило, репрезен-
тированные императивными конструкциями» [1, с. 19]. Следует
заметить, что как таковое пожелание излечиться (семантическая
составляющая) с использованием тех же синтаксических конст-
рукций может включаться и в «ядро» заговора.

Другую модель предлагает И. Шредер. Она выделяет три
типа речевых действий: 1) повествовательный тип; 2) описатель-
ный тип, если описываются сопровождающие действия или яв-
ления; 3) призывательный тип, если какое-либо существо через
приказ или просьбу призывается к определенному действию [14].

В повествовательном типе речевых действий И. Шредер,
как и Т.В. Топорова, указывает на наличие некой истории, свя-
занной с ситуацией, для воздействия на которую и создается
заклинание. Эта история «служит примером, образцом и гаран-
тией восстановления гармонии» [13, с. 170]. Действующими ли-
цами в ней выступают также сверхъестественные силы.

Описательный же тип представляет собой описание риту-
ала или действий, которые должны сопровождать прочтение
заговора.

Наименование «призывательный тип» говорит само за себя.
В эту часть заговорного текста включена просьба о помощи,
обращение к высшим силам, приказ, направленный на персони-
фицированные болезнь, недуг, которые выражены глаголом
в повелительном или изъявительном наклонениях.

К особенностям такой классификации текстов можно отне-
сти то, что описание в них часто отсутствует. Что касается пове-
ствования, то в некоторых типах молитв «повествовательная
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часть развита слабо. Они содержат только развернутую фор-
му сравнения, к которому присоединяется призыв как речевой
акт» [13, с. 170]. Кроме того, представленный порядок, в кото-
ром следуют типы речевых действий, очень часто меняется.
Так, например, в начале заговорного текста может даваться
описание ритуала, затем призыв, а уже в конце – история
в виде сравнения.

Анализируя тексты заговоров, В. Хольцманн различает их
по формальным критериям, выделяет четыре формы заговор-
ных текстов: повеление (заклинание); повествование (эпичес-
кая форма); сравнение; просьба [5].

Основой повелительной формы выступает приказ, исхо-
дящий от заклинателя и направленный на болезнь или вредите-
ля. В данной форме отсутствует какое-либо повествование, пред-
полагается, что результат достигается только посредством воли
заклинающего. Для усиления приказа используется повтор, ко-
торый проявляется в двух видах: повтор обращения и повтор
приказа.

Внутри повеления В. Хольцманн выделяет еще четыре
подтипа:

1) чистый приказ, в котором основную роль играет глагол
в повелительном наклонении;

2) личный приказ, где личное местоимение «Я» занимает
центральное место;

3) обращение к божественной силе (Богу, ангелам, проро-
кам, апостолам, святым и т.д.), заклинание при помощи выс-
шей силы;

4) смешанные формы [5].
Повествовательная форма строится на притче, библейс-

ком тексте, схожем с настоящей ситуацией. Действующими ли-
цами выступают Бог, Иисус Христос, ангелы, святые, которые
являются «противниками демонических сил» [5, с. 79]. Суть ис-
пользования таких текстов, в содержании которых отражаются
события и деяния из жизни святых, заключатся в вере в то, что
чудо, сотворенное однажды, поможет и в настоящей ситуации.

Такая форма имеет трехступенчатую структуру. Во введе-
нии представляется ситуация и действующие лица. Затем опи-
сывается действие. В заключении возможен, но не обязателен,
перенос события из притчи на настоящий случай.

Как и в повелительной форме, в повествовании автор вы-
деляет несколько подтипов в зависимости от содержания тек-
стов, например, христианское повествование с аналогией, «тип
встречи» и др. [5].

Сравнительная форма включает в себя две истории. Одна
история повествует о давних событиях и является отрывком из
святых писаний, другая отражает реальную ситуацию (болезнь,
несчастье), на исправление которой направлено заклинание.
Если в повествовательной форме основное значение имеет пе-
ресказываемая притча, то в сравнительной решающая роль от-
водится проводимой параллели между настоящим случаем
и прецедентом, взятым из Библии и полностью соответствую-
щим реальности. Обе истории соединяются при помощи конст-
рукций «sowie …, also…», «also …, so …» и т.д.

К просьбе автор относит молитвы, основой которых явля-
ется обращение к высшим силам, призывающее удовлетворить
нужды или желания молящегося. Данная форма текста может

включать в себя, помимо просьбы, элементы повелительной
и сравнительной форм.

В. Хольцманн подчеркивает тот факт, что подобное стро-
гое разделение на вышеупомянутые формы не всегда возмож-
но, так как довольно часто в текстах проявляются черты дру-
гих групп. В таком случае форма текста определяется по пре-
обладающим чертам.

Как мы отметили выше, модель В. Хольцманн является наи-
более развернутой из всех нами проанализированных. Однако
стоит подчеркнуть, что выведенная классификация по большей
части основана на содержательном аспекте заговорных и зак-
линательных текстов.

Обобщая анализ вышеприведенных классификаций текста
заклинания, следует отметить, что все три автора выделяют
блоки «повествование (экспликация)» и «призыв», «повеление»
или «ядро» как основу заклинания. В качестве дополнительного
блока Т. В. Топорова рассматривает блок «заключение»,
а И. Шредер блок «описание». Представляется возможным рас-
смотреть наиболее общую модель, которая отражает структуру
средневековых немецких текстов. На основе 188 заклинатель-
ных текстов периода XI – XVI веков, проанализированных нами
в ходе исследования, можно выделить полную модель, содер-
жащую следующие структурные блоки текста заклинаний:

1) паремия;
2) описание;
3) призыв.
В данную модель включены наиболее распространенные

блоки, имеющие место в средненемецких заклинательных тек-
стах. Каждый блок может иметь несколько вариантов. При этом
следует учитывать, что полная модель заклинания не всегда
реализуется: заклинания могут содержать все три блока, только
часть из них или состоять из одного основного блока.

Рассмотрим данную модель на конкретном примере.
«Bamberger Blutsegen (Wundsegen), 13. Jh.:
Christ wart hie erden wnt,
daz wart da ze himele chunt,
iz neblitete, noch nesvar,
noch nechein eiter nebar,
taz was ein file gote stunte,
heil sis tu wnte!
In nomine Ihesu Christi, daz dir ze bvze.
Pater noster. ter. Et addens hoc item ter.
Ich besuere dich bi den heiligen funf wnten, heil sis tu wunte,
et per patrem, et filium, et spiritum sanctum. fiat. fiat. аmen»

[5, с. 185].
В тексте представлены все три блока: повествование, где

рассказывается о Христе и его ране; призыв, выраженный пове-
лительным наклонением и личным местоимением (прямой при-
зыв); описание сопутствующего ритуала, куда включено назва-
ние дополнительной молитвы и указание количества раз ее по-
чтения.

Итак, исходя из проанализированных данных, мы можем
сделать вывод, что наиболее общая модель, по которой пред-
ставляется возможным анализировать средневековые немецкие
тексты заклинаний, состоит из трех блоков: паремии, описания,
призыва.
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МЕТАЯЗЫКОВОЙ КОММЕНТАРИЙ КАК ЭЛЕМЕНТ ИДИОСТИЛЯ ПИСАТЕЛЯ
(НА МАТЕРИАЛЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ СТИВЕНА КИНГА)

В статье анализируются функционально-прагматические и содержательные особенности метаязыковых ком-
ментариев в произведениях Стивена Кинга. Метаязыковой комментарий, выступающий маркером особого ме-
таязыкового сознания писателя, рассматривается в качестве элемента авторского идиостиля и важного сред-
ства эстетической организации текста.

Ключевые слова: метаязыковое сознание, метаязыковая рефлексия, метаязыковой комментарий, ин-
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принимающий форму слов автора, речи персонажей или несоб-
ственно-прямой речи (представленной с позиций автора, но обна-
руживающей яркие лексические, синтаксические и стилисти-
ческие особенности, присущие прямой речи). Посредством та-
кого комментария писателем может осуществляться межъязы-
ковой или внутриязыковой перевод, толкование значений слов
и словосочетаний, описание их этимологии (реальной или по-
этической), экспликация метаязыкового поиска, пояснение ре-
чевого выбора, разнообразные индивидуальные оценки средств
языка и т.д. При этом, метаязыковые представления автора мо-
гут объективироваться как в виде проявлений обыденной реф-
лексии над языком, обусловленной наличием ситуаций когни-
тивно-коммуникативного напряжения, так и в форме сложных,
эстетически организованных метаязыковых комментариев, вы-
ступающих в качестве элементов, несущих стилистическую на-
грузку и способствующих реализации творческого замысла пи-
сателя.

И тот, и другой тип метаязыкового комментирования, на наш
взгляд, может рассматриваться в качестве составляющей ав-
торского идиостиля (от греч. idios – «своеобразный» и лат. stilus
– «манера письма») – индивидуального стиля речи писателя [4],
предполагающего сознательный, намеренный отбор лингвисти-
ческих средств, способствующих достижению желаемого худо-
жественного эффекта.

Предрасположенность человека к рациональной метаязы-
ковой рефлексии – сознательной интерпретации (толкованию,
описанию или оценке) языковых и речевых фактов, присутству-
ющей в речи в виде метаязыковых суждений, – является уни-
версальной, поскольку, как отмечал Р.О. Якобсон, «способность
говорить на каком-то языке подразумевает также способность
говорить об этом языке» [1, с. 316]. То, насколько широко будут
развернуты и вербализованы механизмы метаязыковой рефлек-
сии, зависит от типа мышления, жизненного опыта говоря-
щего [2, с. 199]. Не в последнюю очередь склонность к вербаль-
ной экспликации метаязыковой рефлексии определяется уров-
нем образования и грамотности, родом профессиональной де-
ятельности индивида. В связи с этим интересным объектом
для исследований выступает вербализованная метаязыковая
рефлексия в художественном тексте, в котором находят отра-
жение метаязыковые знания его создателя – носителя языка,
«живущего» в речевой сфере, воспринимающего язык не только
как средство, но и как объект [3, с. 29], часто обладающего раз-
витым языковым вкусом, повышенной чувствительностью к ре-
чевому материалу.

Вербальным продуктом метаязыковой рефлексии автора
художественного текста, открывающим доступ к индивидуаль-
ному метаязыковому сознанию и ментальным процессам гово-
рящего, выступает внутритекстовый метаязыковой комментарий,
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Одним из авторов, для которых характерна как имплицит-
ная репрезентация деятельности метаязыкового сознания, так
и ее сознательная, креативная экспликация в виде разнообраз-
ных по форме и содержанию метаязыковых комментариев, яв-
ляется известный американский писатель Стивен Кинг, работа-
ющий в таких жанрах, как фантастика, фэнтези, триллер, мис-
тика, драма и др. Произведения Кинга, творчески и нестандарт-
но подходящего к содержанию своих романов, содержат уни-
кальный языковой материал, свидетельствующий о доминиру-
ющей роли метаязыковых комментариев в его идиостиле.

Имеющийся в нашем распоряжении эмпирический матери-
ал свидетельствует о том, что в романах Ст. Кинга слово и ком-
ментарий к нему выполняют одну из важнейших функций по со-
зданию особой эмоциональной атмосферы. Писатель «играет»
с содержанием метаязыковых комментариев, используя для это-
го конвергенцию экспрессивных средств и приёмов разных уров-
ней, в том числе и графического (кавычки, заглавные буквы,
обратное написание). Такой прием позволяет автору зрительно
акцентировать слово, привлечь внимание к запущенной рефлек-
сивной деятельности, подлежащей реконструкции читателем,
а метаязыковой комментарий при этом задает вектор интерпре-
тации текстового фрагмента и исполняет роль своеобразной
инструкции для развёртывания ментальной деятельности чита-
теля при его восприятии.

Проиллюстрируем данный тезис отрывком из романа «Си-
яние», где объектом рефлексии персонажа-ребенка выступает
слово divorce. Специфическое графическое оформление дан-
ной лексической единицы позволяет автору привлечь к ней вни-
мание читателя, показать насколько пугающим может быть сло-
во для ребенка, не в полной мере осознающего его значение.

The greatest terror of Danny’s life was DIVORCE, a word that
always appeared in his mind as a sign painted in red letters which
were covered with hissing, poisonous snakes. In DIVORCE, your
parents no longer lived together. They had a tug of war over you in
a court (tennis court? badminton court? Danny wasn’t sure which or
if it was some other, but Mommy and Daddy had played both tennis
and badminton at Stovington, so he assumed it could be either) and
you had to go with one of them and you practically never saw the
other one, and the one you were with could marry somebody you
didn’t even know if the urge came on them. The most terrifying thing
about DIVORCE was that he had sensed the word – or concept, or
whatever it was that came to him in his understandings – floating
around in his own parents’ heads, sometimes diffuse and relatively
distant, sometimes as thick and obscuring and frightening as
thunderheads. (King S. The Shining)

В приведенном фрагменте метаязыковая информация
представлена дисперсно по всему отрывку. Границы метаязы-
кового комментария, в его привычном понимании, размыты,
и он «пронизывает» текстовое пространство на достаточно про-
тяженном его участке. Читатель сталкивается здесь с разно-
образными фактами эксплицитной метаязыковой рефлексии,
начиная с оценочной интерпретации слова divorce (greatest
terror of Danny’s life), его образного описания (floating around,
diffuse and relatively distant, as thick and obscuring and frightening
as thunderheads), насыщенных экспрессией аудио-визуальных
ассоциаций, связанных в сознании героя с данным языковым
знаком (a sign painted in red letters which were covered with
hissing, poisonous snakes), заканчивая его толкованием, вклю-
чающим экспликацию сем, характерных для индивидуального
языкового сознания (no longer lived together, a tug of war over
you in a court, had to go with one of them, practically never saw
the other one, could marry somebody you didn’t even know) и вер-
бализацией индивидуальных ассоциативных связей лексемы
court (tennis court? badminton court?).

Из данного отрывка видно, что ребенок не понимает юри-
дического термина divorce. Это «взрослое» слово, не будучи
интериоризированным, «присвоенным», его сознанием воспри-
нимается через призму собственного ограниченного опыта. По
этой же причине семантически согласованная со словом divorce
полисемическая лексема court (суд, корт) ассоциируется
мальчиком не с судебным процессом, а с более знакомым и по-
нятным явлением – спортивной площадкой, которую посещают
его родители. Индивидуальные эмоционально-оценочные суж-
дения, сопровождающие употребление обеих единиц, ослабля-
ют, перемещают на задний план фактуальное содержание выс-
казывания, выводя на передний план доминантные смыслы
и эмоционально-подтекстовые обертоны, репрезентирующие эти

смыслы в текстовом фрагменте: страх, неуверенность, любовь
к родителям, нежелание принять возможные изменения и их
нависающая неизбежность. Коммуникация между автором
и читателем приобретает агональный характер [5] – в ней при-
сутствуют черты непрямого убеждения, склонения к определен-
ной линии поведения и интерпретации.

Особое место в прозе Кинга занимают метаязыковые ком-
ментарии, целью которых является экспликация лексического
значения слов. При этом нельзя не отметить, что данная типо-
логическая разновидность метаязыкового комментария, харак-
терная для многих авторов и распространенная во многих типах
дискурса, в произведениях С. Кинга приобретает совершенно
особый «размах»: метаязыковые контексты, в которых осуще-
ствляется толкование различных аспектов лексического значе-
ния языковых единиц, могут подчас быть сопоставимы с фраг-
ментами лексикографических источников. Так, в следующем
отрывке видим, что в попытке описать происходящие в городе
мистические события персонаж рефлексирует над семантикой
лексемы haunt и ее дериватов, стремясь к наиболее полному
освоению их значения. Метаязыковая рефлексия героя верба-
лизуется в форме достаточно протяженного метатекста, про-
странство которого включает в себя данные нескольких лекси-
кографических источников, цитируемых персонажем в попытке
всестороннего семантического анализа слова. Как результат,
одна из трактовок слова подталкивает его к пониманию причин
сложившейся ситуации.

Can an entire city be haunted? Haunted as some houses are
supposed to be haunted? ... Can that be? Listen:

Haunted: ‘Often visited by ghosts or spirits.’ Funk and Wagnalls.
Haunting: ‘Persistently recurring to the mind; difficult to forget.’

Ditto Funk and Friend.
To haunt: ‘To appear or recur often, especially as a ghost.’ But

– and listen! – ‘A place often visited: resort, den, hangout ... ‘ Italics
are of course mine.

And one more. This one, like the last, is a definition of haunt as
a noun, and it’s the one that really scares me: ‘A feeding place for
animals.’ Like the animals that beat up Adrian Mellon and then threw
him over the bridge? Like the animal that was waiting underneath
the bridge? A feeding place for animals. What’s feeding in Derry?
What’s feeding on Derry? (King S. It)

Описанный художественный прием расширения содержа-
тельного пространства метаязыкового комментария, на наш
взгляд, обусловлен не только потребностью автора пояснить
элементы сюжета, но и его стремлением более тонко и точно
описать внутреннее состояние героя, контрастно представить
его попытку, с одной стороны, мыслить рационально, а с дру-
гой, – придать иррациональный, паранормальный оттенок явле-
ниям, свидетелем которых он оказался. Вопрос, заданный пер-
сонажем в начале данного текстового фрагмента (Can an entire
city be haunted? Haunted as some houses are supposed to be
haunted?) призван инициировать активную речемыслительную
и интерпретационную деятельность читателя и направить ее по
пути производимости, предполагающей деавтоматизацию про-
цесса интерпретации, вариативность и субъективность сужде-
ний, активацию деятельности метаязыкового сознания [6].

Экспликация метаязыковой рефлексии над семантической
стороной слова в романах Ст. Кинга важна не только с точки
зрения описания психологического состояния действующих лиц
и обстоятельств, в которых они оказываются, но и ввиду той
роли, которую она играет, будучи решающим фактором, детер-
минирующим восприятие и понимание всего произведения, про-
никновение в замысел автора. Мы разделяем точку зрения ис-
следователей, которые считают, что в художественном тексте
образы «субъективной реальности» (термин Г.И. Богина) могут
актуализироваться, выходить на первый план, потенциально
способствуя таким образом изменению смыслового простран-
ства произведения. Метаязыковой комментарий в подобных си-
туациях служит для читателей опорой, ориентиром в процессе
смысловосприятия текста [7].

Данное положение может быть проиллюстрировано двумя
взаимосвязанными текстовыми фрагментами романа «Ланголь-
еры», в первом из которых персонажем осуществляется толко-
вание денотативного значения глаголов run (бегать) и scamper
(носиться), а во втором с помощью противопоставления этих
лексем, дается описание текущих событий. Многократные лек-
сические повторы и графические средства выдвижения подчер-
кивают значимость семантических различий данных глаголов,
и читатель, следуя творческой воле автора, неизменно воспри-
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нимает эти языковые единицы в свете ранее эксплицированной
метаязыковой рефлексии.

(1) My father never saw a child run in his entire life. They always
scampered. I think he liked that word because it implies senseless,
directionless, non-productive motion. But the langoliers ... they run.
They have purpose. (King S. Four Past Midnight: The Langoliers)

(2) Somewhere beyond these phantom voices he could hear
the whine of the engines ... and that other sound. The sound of the
langoliers on the march. On the run. < > Run to them, Craig! Run
around the plane! Run away from the plane! Run to them now! Craig
began to run – a shambling stride that quickly became a crippled
sprint. As he ran his head nodded up and down like a sunflower on
a broken stalk. < > No, Craig, his father said. You may THINK you’re
running, but you’re not. You know what you’re really doing – you’re
SCAMPERING. < > He was fast, but not fast enough. Craig Toomy
was crazy, and he moved with the speed of a langolier himself. He
approached Dinah at a dead-out run. No scampering for him. (King
S. Four Past Midnight: The Langoliers)

Приведенные примеры показывают, как при помощи мета-
языкового комментария формальные текстовые средства ста-
новятся актуализированными в противовес автоматизирован-
ным, «затерянным» для восприятия средствам. Настойчивое
повторение определенных лексических элементов «не позволя-
ет реципиенту «оторваться» от смыслов, опредмеченных в этих
формах» [8, с. 65], образуя некую «двуслойность» содержания
речевого сообщения, его метасмысл.

Таким образом, анализ практического материала подтвер-
ждает тот факт, что произведения Стивена Кинга представляют
собой тексты с эксплицитным, в высшей степени развернутым
метатекстовым потенциалом, указывающим на склонность дан-
ного автора к метаязыковой рефлексии и ее вербализации сред-
ствами языка, а также на возможность рассмотрения этих вер-
бальных проявлений метаязыкового сознания в качестве
неотъемлемого элемента авторского идиостиля, отражающего

творческую индивидуальность писателя и несущего в себе чер-
ты его мироощущения.

Метаязыковые комментарии в романах Кинга демонстриру-
ют свободную форму речевой организации и разнообразие
в плане содержания. Памятуя о том, что рациональное отноше-
ние носителей к своему языку отнюдь не находится на перифе-
рии речемыслительной деятельности [3, с. 29], Кинг не только
проявляет интерес к слову сам, но и максимально наделяет своих
героев способностью и склонностью к метаязыковой рефлек-
сии. Их метаязыковые суждения подвергаются развернутой экс-
пликации, посредством которой осуществляется интерпретация
значения ключевых для понимания произведения слов, выра-
жается их субъективная оценка и возможность эстетического
описания при помощи образных средств языка. Слово при этом
оказывается в позиции выдвижения и становится стимулом,
дающим читателю дополнительные возможности для смысло-
порождения, настраивающим его на более глубокий семиозис.

Разделяя точку зрения М.Р. Шумариной, утверждающей, что
«в эстетически организованных текстах не может быть «обыч-
ных» рефлексивов, которые «просто» указывают на выбор вы-
ражения или «просто» объясняют значение непонятного слова»
[9, с. 200], мы можем заключить, что метаязыковой коммента-
рий в произведениях С. Кинга это не только особый способ про-
яснить позицию автора, выразить его специфическое отноше-
ние к языку и отраженной в нем экстралингвистической реаль-
ности, но и свойственная творческой манере данного писателя
яркая художественная деталь, прием «наращивания и растяги-
вания» смыслов [8, с. 65], способствующий воплощению автор-
ского замысла и ведущий читателя к глубокому и многогранно-
му пониманию произведения.
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Kubarich A.M. EMOTIONAL COMPONENT OF CHINESE’S TONES: EXPERIMENTAL STUDY. The article describes
the results of experimental studies of the emotional component in supersegmental units of Chinese (based on tones).
Experiments were carried out in the classroom carriers of different systems languages (Chinese and Russian) to
identify universal relationship between the direction of the voice movement (tone) and emotions that arise in the minds
of respondents.
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component, the semantics of a lexical unit.
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ЭМОЦИОНАЛЬНАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ ТОНОВ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА:
ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ

Статья посвящена описанию результатов экспериментального исследования эмоциональной составляющей
в суперсегментных единицах китайского языка (на материале тонов). Эксперименты проводились в аудиториях
носителей разносистемных языков (китайского и русского) для выявления универсальных характеристик вос-
приятия направления движения голоса (тон) и эмоции, возникающей в сознании респондентов.

Ключевые слова: суперсегментные единицы, системоцентрический подход, антропоцентрический под-
ход, тон, эмоциональная составляющая, семантика лексической единицы.

ния семантики тона, не дают возможности отнести их к той или
иной части речи. Вопрос о частях речи вообще и о принадлеж-
ности конкретной единицы к той или иной из них в китайском
языкознании в большинстве случаев до сих пор остается не ре-
шенным. Тем не менее, при переводе выбранных единиц мы
были вынуждены указать часть речи русского языка, соответ-
ствующую китайской словарной единице.

В качестве материала исследования отобрано 200 одно-
сложных лексических единиц: 100 единиц с положительным зна-
чением и 100 единиц с отрицательным значением.

В каждой группе словарных единиц было подсчитано коли-
чество слов, имеющих первый, второй, третий, четвертый эти-
мологические тоны.

В результате получены следующие данные:
положительное значение      отрицательное значение

1 тон – 19 1 тон – 12
2 тон – 26 2 тон – 10
3 тон – 20 3 тон – 7
4 тон – 35 4 тон – 71
Анализируя группу слов с положительным значением,

нельзя не отметить, невыраженность показателей преоблада-
ния того или иного тона. Тем не менее, слоги второго тона
в определенной степени преобладают в этой группе. Что каса-
ется группы слов с отрицательным значением, то здесь явное
лидерство принадлежит слогам, акцентированным четвертым то-
ном. Бомльшая часть китайских односложных слов с явно отри-
цательной семантикой имеет четвертый этимологический тон.
Однако это утверждение не может быть прочитано в обратном
порядке, поскольку на основе полученных данных мы не можем
утверждать, что большинство односложных слов китайского язы-
ка, имеющих четвертый этимологический тон имеют отрицатель-
ную семантику.

Подводя итог первому этапу исследования, нельзя отметить
более или менее четкой зависимости между положительной се-
мантикой односложных единиц китайского языка и одним из че-
тырех тонов. Однако для лексем с отрицательной семантикой
такая зависимость очевидна.

Второй этап нашего исследования был связан с антропо-
центрическим подходом к лингвистическим исследованиям.
В современной лингвистике существует множество работ, по-
священных исследованию звукосимволизма. Доказано, что име-
ется прямая зависимость между звуками речи и эмотивными ре-
акциями людей. В связи с этим перед нами встала еще одна
проблема. Необходимо было подобрать для эксперимента та-
кие лексические единицы, которые своей звуковой оболочкой
создавали бы минимальный «шум» для респондентов. Под «шу-
мом» мы понимаем те помехи, которые могут повлиять на вос-
приятие изменения голоса как такового. Решая данную пробле-
му, мы предложили респондентам слоги китайского языка, со-

В рамках исследования проблемы наличия универсалий
в типологически разных языках мира на сегодняшний день вы-
полнено и выполняется множество работ. Такие исследования
проводятся на разных уровнях языка, в том числе и фонетичес-
ком. М.К. Румянцев, рассуждая о проблеме эмоциональных ин-
тонаций, пишет «В эмоциональных интонациях даже типологи-
чески разных языков много общего, универсального. И объясня-
ется это общей психофизической основой человеческих эмоций»
[1, с. 289-291].

Исследуя суперсегментные единицы китайского языка, мы
задались вопросом, насколько универсальны эмоции, вызыва-
емые разными типами изменения голоса у носителей типологи-
чески разных языков – русского и китайского. В связи с тем, что
китайский язык относится к числу тональных, было принято ре-
шение исследовать интересующий нас феномен на уровне
такой суперсегментной единицы, как тон.

Напомним, в литературном китайском языке Путунхуа (се-
верный диалект) принято выделять четыре тона: первый – вы-
сокий ровный, второй – восходящий, третий – нисходяще-восхо-
дящий, четвертый – нисходящий. Каждый из них произносится
с разной длительностью и интенсивностью, которая по-разному
распределяется на протяжении всего движения голоса.

При анализе любого языкового явления существует два
противоположных подхода к методологии исследования – сис-
темоцентрический и антропоцентрический. Введение этих тер-
минов в лингвистический оборот и само противопоставление этих
подходов принадлежит В.М. Алпатову. В статье «Об антропо-
центрическом и системоцентрическом подходах к языку» он от-
мечает, что именно антропоцентрический подход исторически
первичен и заключается в том, что исследователь изучает язык
как его носитель и опирается при этом на «осмысление и описа-
ние своих представлений носителя языка, часто именуемых лин-
гвистической интуицией» [2, с. 15]. Согласно сис-
темоцентрическому подходу язык рассматривает-
ся как некая система, функционирующая незави-
симо от человека, что позволяет изучать ее мето-
дами естественных наук. В.М. Алпатов утвержда-
ет, что «любое исследование языка глубинно ан-
тропоцентрично…, надо только отдавать себе от-
чет, на каких этапах анализа мы основываемся
на интуиции, а на каких мы используем строгие
методы, поддающиеся проверке» [2, с. 21]. При
этом автор статьи отмечает, что «два подхода не
отрицают, а дополняют друг друга, используясь для разных це-
лей» [2, с. 25].

Представленное здесь исследование состоит из трех эта-
пов: первый этап опирается на системоцентрический подход,
второй – на антропоцентрический, третий – является сопоста-
вительным.

На первом этапе была проведена целенаправленная вы-
борка односложных лексических единиц из словаря. Источни-
ком лексических единиц стал Большой китайско-русский сло-
варь под редакцией Ся Чжунъи, словарь включает в себя 50
тысяч словарных статей. Мы старались фиксировать только
те слова, которые обладают ярковыраженным положительным
или отрицательным значением. Целью данного этапа стало вы-
яснение факта существования какой-либо закономерности в
соотношении тона и значения лексической единицы (системо-
центрический подход).

Стоит отметить, что изолированные лексические единицы,
которые использовались в качестве материала для определе-

           «-»     «+» 
碍 ai4 –мешать, препятствовать  脾 – bi (4) – защищать 
败 bai4-проиграть   博 – bo (2) – богатый 
吵 chao3 – шуметь   彩 – cai (3) – цветной 
憷 chu4 – трусить   岑 – cen (2) – тихий 
哀 – ai (1) – горестно   成 – cheng (2) – удаться 
暗 – an (4) – темный, тусклый  诚 – cheng (2) – искренний, честный 
笨 – ben (4) – тупой   澄 – cheng (2) – чистый, прозрачный  
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стоящие из одного гласного звука. Поскольку тон как суперсег-
ментная единица китайского языка реализуется на гласном зву-
ке слога, то этот выбор никак не повлиял на основные характе-
ристики интересующей нас суперсегментной единицы.

Цель психолингвистического эксперимента заключалась
в определении эмоций, возникающих у носителей русского язы-
ка при восприятии того или иного тона китайского языка. В каче-
стве экспериментального материала использовалась аудиоза-
пись голоса носителя китайского языка. Каждый из шести глас-
ных звуков воспроизводился всеми четырьмя тонами дважды.
Указанная запись была представлена 100 носителям русского
языка, не изучающим китайский язык. Критерий «невладения»
китайским языком был для нас принципиальным, поскольку
в вводно-фонетическом курсе китайского языка университетс-
кой программы подробно изучаются тоны, а студенты для об-
легчения запоминания их звучания проводят аналогию с рус-
ской интонацией, например, второй тон часто сравнивается
с интонацией вопроса, удивления, четвертый – с интонацией ка-
тегорического утверждения.

Аудиозапись воспроизводилась в группах от семи до две-
надцати человек. В начале эксперимента респондентам пред-
лагалась следующая инструкция: «Прослушайте аудиозапись
звуков, произнесенных разными тонами. Зафиксируйте назва-
ния эмоций, возникающих у Вас при прослушивании каждого
варианта».

В результате эксперимента мы получили следующие
данные:

 – первый тон у большинства респондентов ассоциируется
со спокойствием, равномерностью, уравновешенностью, легко-
стью, невесомостью;

 – второй тон воспринимается как напряженный, неуверен-
ный, двусмысленный, неопределенный;

 – третий тон был охарактеризован как устойчивый, тяже-
лый, громоздкий, уверенный, решительный, ясный, безкомп-
ромиссный;

 – четвертый тон вызвал чувства удаленности, отрешения,
отказа, отрицания, неприятия, усталости.

Таким образом, положительные эмоции у носителей русского
языка вызвали первый и третий тоны, в то время как второй
и четвертый тоны в сознании носителей русского языка связаны
с отрицательными эмоциями.

В связи с тем, что нам необходимо было добиться макси-
мальной объективности результатов исследования, на первом
этапе мы действовали в рамках системоцентрического подхо-
да. На втором этапе был использован метод антропоцентричес-
кого подхода – психолингвистический эксперимент, так как для
сознания носителя русского языка само понятие «слоговой тон»
является чуждым, что и позволило рассчитывать на «спонтан-
ную» реакцию респондентов.

После сравнения результатов первого и второго этапов
исследования становится очевидна универсальность связи от-
рицательных эмоций со слоговым четвертым тоном китайско-
го языка.

К сожалению, не было получено столь же однозначных ре-
зультатов относительно возможной корреляции между положи-
тельными эмоциями и каким-либо другим из слоговых тонов ки-
тайского языка. Для системы китайского языка условным лиде-
ром здесь можно назвать второй тон (с опорой на словарную
выборку), в восприятии носителей русского языка с положитель-
ными эмоциями больше соотносятся первый и третий тоны.

Опираясь на вышеизложенные экспериментальные данные,
можем говорить, что связь четвертого (падающего) тона китайс-
кого языка и отрицательной эмоции в сознании носителей раз-
носистемных языков (русского и китайского) очевидна.
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Hisamutdinova R.M. PEARL OF THE BASHKIR NATIONAL CREATIVITY. The integral part of the Bashkir traditional
spiritual culture is made by the national song which is still insufficiently studied. Studying of national creativity in its
historical development – one of the most important problems of musicology and фольклористики. The richest and
original musical folklore the Bashkir has syncretic character of an existing. It is various on genre structure, subject and
melodic style. The Bashkir national songs – as a whole the phenomenon difficult, multidimensional, reflecting mythological
views of the people, and concrete historic facts, personal experiences, philosophical reflections.
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ЖЕМЧУЖИНА БАШКИРСКОГО НАРОДНОГО ТВОРЧЕСТВА
Неотъемлемую часть башкирской традиционной духовной культуры составляет народная песня, которая

еще недостаточно исследована. Изучение народного творчества в его историческом развитии – одна из важ-
нейших задач музыковедения и фольклористики. Богатейший и самобытный музыкальный фольклор башкир
носит синкретический характер бытования. Он разнообразен по жанровому составу, тематике и мелодическому
стилю. Башкирские народные песни – в целом явление сложное, многоаспектное, отражающее мифологичес-
кие воззрения народа, и конкретные исторические факты, личные переживания, философские размышления.

Ключевые слова: башкирский фольклор, народные песни, стилистические особенности поэтических
песен, жанры, эпические песни.

Народное музыкально-поэтическое творчество – основа музы-
кальной культуры каждого народа. Оно – неиссякаемый источник

мудрости, образец художественного совершенства, животворный
родник, питающий профессиональное композиторское творчество.
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Изучение башкирского фольклора имеет большое теорети-
ческое и практическое значение. Актуальность башкирских на-
родных песен обусловлена, во-первых, углубляющимся разры-
вом научно-теоретических и практико-исполнительских основа-
ний, приводящему к утрате их достоверности; во-вторых, воз-
росшими требованиями обновляющегося общества к профес-
сиональному исполнению башкирских народных песен;  в-тре-
тьих, потребностью современной национальной культуры в со-
хранении особенностей традиционного народно-певческого ис-
кусства и адекватности его развития в академической системе
вокального исполнительства и педагогики.

В музыкальном плане народные песни разделяются на дол-
гую протяжную песню (узун-кюй), умеренно-протяжную (халмак-кюй)
и короткую песню (кыска-кюй). Как правило, историческим песням
сопутствует протяжная мелодия. Значительное место в песенном
творчестве башкирского народа занимают также эпические песни.
До настоящего времени дошло немного песен, имеющих в своей
мелодической структуре черты древних эпических жанров. Среди
них – «Кара юрга» («Вороной иноходец») [1].

Впервые эта песня была опубликована в книге С.Г. Рыбако-
ва «Музыка и песни уральских мусульман с очерком их быта».

В напеве песни «Кара юрга» ярко проявляется композици-
онный принцип повторности мелодических структур, характер-
ный для скорой песни.

Быстрый темп, четкая периодичность и повторность струк-
туры свидетельствуют о танцевальном происхождении напе-
ва. Это подтверждает и свидетельство ученого И. Лепехина [2],
слушавшего песню и наблюдавшего связанный с ней сюжет-
ный танец во время пребывания в Башкирии во второй поло-
вине 18 века.

Близка своим содержанием к эпическим сказаниям о жи-
вотных лирико-бытовая песня «Кынгур-буга («Буренушка») [1].
Эта песня примечательна тем, что в ней объединены два кон-
трастных напева: спокойный, неторопливый, лирический в пер-
вой части и скорый, танцевального склада – во второй, которая
выполняет функцию припева. Перевод поэтического текста:

В горах Урала узкою тропой
Ушла моя буренка далеко…
                 (Перевод А. Ситковского [3].
Напев песни «Кунгур-буга» строг, лаконичен. Он отличает-

ся тем, что в формировании его мелодии преобладающим явля-
ется принцип повторности мелодических структур, их строгая
соразмерность.

Запев и припев песни «Буренушка» контрастны, они при-
надлежат к различным жанровым разновидностям. Однако их
объединяет общность интонационного строя, лада.

Эпические песни башкирского народа, известные в настоя-
щее время, сохранившие связь с древним эпосом, еще не по-
зволяют составить сколько-нибудь полного, исчерпывающего
представления о древнейшем жанре народного песенного твор-
чества. Однако можно предположить, что среди записей, вы-
полненных в разное время различными фольклорными экспе-
дициями, имеются и песни, широко представляющие этот жанр.
Но эти записи до сих пор мало изучены. Поэтому чрезвычайно
важно продолжить работу по собиранию, нотации, систематиза-
ции и изучению образцов древнейшего песенного жанра, осо-
бенно потому, что песни, судя по приведенным выше образцам,
сохранили свою художественную ценность, донесли до нас на-
циональную традицию и черты национально своеобразия. Они
и сейчас находят эмоциональный отклик у современного испол-
нителя и слушателя. Их композиционные, стилистические при-
знаки, принципы развития и организации музыкального и поэти-

ческого материала можно обнаружить в живых, развивающихся
в настоящее время жанрах народного песенного творчества.

Прием усиления образа путем вопроса и последующего
на него ответа очень распространен в башкирской народной
песне. Можно встретить, например, в песне «Ак-Идель» («Река
Белая»):

Где течет река Белая? Ай, среди лугов!
Часто встречается в лирических узун-кюй также прямая

и простая ассоциация, как это имеет место в песне «Соловей
и ласточка»:

Соловей бывает желтый, Ты – соловей, я – ласточка;
Ласточка бывает с черной шейкой;   Попоем, когда станем

парой.
Не только прирожденные поэты, но и тонкие художники,

башкиры воспевают в песне красоту пейзажа, особенно ярко
данного в песне «Круглое озеро»:

Сверкает озеро, как светлый круг,
Оно прекрасно ночью, при луне! [3].
Формирование музыкальной культуры башкирского наро-

да происходило на протяжении многих столетий. Башкирские
народные песни – это те музыкально-поэтические произведе-
ния, которые сам народ называет песней в полном ее смысле.
Произведения отличаются прочной, устойчивой музыкально-
стилевой конструкцией. Здесь музыку от словесного содержа-
ния или, наоборот, слова от музыки отделить трудно – они так
взаимосвязаны и прочно скреплены. Органически дополняя друг
друга, они образуют целостное высокохудожественное произ-
ведение. Народ относится к ним более серьезно и бережно,
чем к другим разновидностям песенного фольклора. Возмож-
но, потому они меньше всего подвержены различного рода из-
менениям, вариациям.

Национальные черты музыки выражаются, прежде всего,
в ее интонационном строе в форме и характере воплощения
художественного образа. Все черты национального своеобра-
зия могут рассматриваться только в неразрывном единстве.

Процесс формирования современных башкирских песен
сложен и длителен. История песни – это история самого наро-
да, создавшего ее. Каждый из этапов этой истории знаменовал
изменения не только в содержании, но и в форме песни. В пер-
вые годы после революции особенно часто происходила транс-
формация старых песен в новые. В 20-30-ые годы появилось
много массовых песен на слова современных поэтов и народ-
ных переделок песен литературного происхождения. В 50-е годы
в развитии народного башкирского песнетворчества стала зна-
чительной роль художественных коллективов. В иных случаях
народом воспринимается и потребляется как «свое» наиболее
полюбившиеся песни профессиональных авторов.

Из разнообразного в жанровом отношении и пестрого по
своим идейно –художественным особенностям состава авторс-
ких песен народ долго и неосознанно отбирает самые лучшие.
При этом он совершенно не думает о сохранении имен авторов
популярных песен. Об этом обычно заботятся составители пе-
сенников. А народу нужна песня, ему безразлично кто ее сочи-
нил. Таким образом, лучшие авторские песни, созданные в фоль-
клорных традициях, живут рядом с подлинно народными.

У каждого народа есть своя неповторимая душа – это его
вера, язык, традиции и, конечно же, песни. Все, что волнует,
окружает нас, как в зеркале отражается в народном творчестве.
Из далекого прошлого и ближайших времен несут нам народ-
ные песни удивительную свежесть и целомудренность, скром-
ность и нежность, сердечную простоту и задушевность.
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ИСТОРИЯ НЕКОТОРЫХ ЛЕКСЕМ С РЕЛИГИОЗНЫМ КОМПОНЕНТОМ ЗНАЧЕНИЯ
В РУССКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА

В статье предпринимается попытка анализа нескольких лексем, воплощающих религиозную картину мира,
с точки зрения их истории. Автор обращается к лексикографическому описанию данных лексем; анализу кон-
текстов с ними из Ветхого и Нового Заветов, а также из Национального корпуса русского языка.

Ключевые слова: лексемы, религиозный компонент значения, этимон.

ский язык в XI в. связано с обозначением ‘пекла’, в котором бу-
дут гореть грешники [5, I, с. 28]. Современное представление об
аде сохраняет связь данной лексемы с этимоном.

Употребляясь в переносном значении, данная лексема так
же сохраняет связь с этимоном и семой ‘огонь, пекло’, хотя
бы метафорически: «После смерти мы не будем в огненном
аду, / После смерти мы очнемся в сказочном саду, / Потому
что муки ада – только на земле, / На земле, где мы в кипящем
вертимся котле» (С. Липкин); «А уж небесный вертоград / Суж-
ден лишь тем, чья плоть, сквозь ад  /  Пройдя, окрепла»
(Д. Самойлов); «Ночь, как Сахара, как ад, горяча. / Дымный -
рассвет» (Г.В. Иванов).

Интересно обстоит дело с антонимом к данной лексеме –
лексемой рай. Этимология данной лексемы не вполне ясная.
Согласно данным этимологических словарей, этимон данной
лексемы не связан напрямую с религиозной картиной мира: ука-
зывается связь с авестийским ray-, «богатство, счастье»
и древнеиндийским rā y, «дар, владение»; греческим paradeisos
«сад, парк» (от древнеиранского pairi-daeza – «отовсюду ого-
роженное место»). Исследователи предполагают, что в состав
лексических воплощений религиозной картины мира лексема рай
входит только в старославянском языке.

Безусловно, отрицать соотнесенность этимона с семанти-
ческой структурой лексемы нельзя, поскольку он наличествует
в структуре слова в качестве дифференцирующей семы или
архисемы (хотя здесь уже утрачивается религиозный компонент
значения). По Ветхозавтеным представлениям, рай – место сча-
стья, куда Бог поселил первых людей Адама и Еву, налицо связь
с греческим paradeisos «сад, парк» (от древнеиранского pairi-
daeza – «отовсюду огороженное место»): «И насадил Господь
Бог рай в Едеме на востоке, и поместил там человека, которого
создал. И произрастил Господь Бог из земли всякое дерево,
приятное на вид и хорошее для пищи, и дерево жизни посреди
рая, и дерево познания добра и зла» (Быт. 2:8-9) и откуда они
были изгнаны после грехопадения: «И изгнал Адама, и поста-
вил на востоке у сада Едемского Херувима и пламенный меч
обращающийся, чтобы охранять путь к дереву жизни» (Быт 3:24).
По Новозаветным представлениям, рай – место счастья, угото-
ванное душам праведников, где они пребывают в вечном бла-
женстве и близости к Богу (здесь видна связь и с авестийским
ray-, «богатство, счастье» и с греческим paradeisos «сад,
парк»): «И сказал ему Иисус: истинно говорю тебе, ныне же бу-
дешь со Мною в раю <…> Иисус, возгласив громким голосом,
сказал: Отче! в руки Твои предаю дух Мой. И, сие сказав, испу-
стил дух. Сотник же, видев происходившее, прославил Бога
и сказал: истинно человек этот был праведник» (Лк. 23:43-47).

В переносном значении, теряя религиозный компонент зна-
чения в своей семантической структуре, лексема рай сохраняет
непосредственную связь с этимоном – ‘счастье’: «И утром, этот
рай / Навеки покидая, / Услышать, как ему / Хозяйка молодая /
Прошепчет, провожая: / – Солдат, не умирай!» (Д. Самойлов);
«И это / Был островок в пожаре лета, / И это было сущий рай»
(А. Тарковский).

Поскольку картина мира человека воплощается в двух тес-
но связанных, но неидентичных плоскостях: концептуальной
и языковой, то совокупность религиозных представлений необ-
ходимо рассматривать как фрагмент концептуальной и фрагмент
языковой картин мира. Отражая знания, мнения, ценности, ре-
лигиозные представления получают то или иное выражение
в языковых единицах, совокупность которых является фрагмен-
том языковой картины мира.

При анализе лексем, воплощающих религиозную картину
мира, необходимо выделение специфического семантического
компонента, присутствующего в единицах лексики, относящих-
ся к семантическому полю «религия», например, сема ‘верхов-
ное существо, управляющее миром’ в составе семантической
структуры лексемы Бог. Такую сему следует определить как «ре-
лигиозный компонент значения» [1; 2].

Религиозный компонент значения в различных словах име-
ет идентичное значение – ‘связанный с верой в Бога’ [2, с. 15].
Однако религиозный компонент значения может входить не толь-
ко в семантическую структуру слова, относящегося к семанти-
ческому полю «религия» (в виде архисемы или денотативной
семы), но и в структуру других слов (в виде контекстуальной
или коннотативной семы).

Цель данной статьи – показать некоторые исторические
изменения семантической структуры лексем, воплощающих ре-
лигиозные представления в русской языковой картине мира.
Проследить полную историю лексем очень сложно, поэтому мы
ограничились сопоставлением современной семантической
структуры нескольких лексем с их этимонами.

С позиций соотношения современной семантической струк-
туры лексем с их этимонами можно выделить следующие группы:

1) лексемы, этимон которых уже содержал в своей структу-
ре религиозный компонент значения. При этом данный компо-
нент мог представлять собой архисему или входить в состав
дифференцирующей семы;

2) лексемы, в семантической структуре которых появляет-
ся религиозный компонент значения, отсутствовавший в значе-
нии этимона;

3) лексемы, в семантической структуре которых религиоз-
ный компонент значения отсутствует (отсутствовал он и в со-
ставе этимона), однако он появляется в качестве контексту-
альной семы.

Ограничимся представлением каждой группы одной или
двумя лексемами.

К первой группе отнесем лексему ад, которая в толковых
словарях имеет прямое значение – «место, где души умерших
“грешников” подвергаются вечным мукам» [3, I, с. 25]. Слово ад
восходит к греческому теониму и локусу Аид, соответственно,
к имени бога преисподней и наименованию «царства мертвых»
(в дохристианском воззрении, в аду находились души всех умер-
ших – как грешников, так и праведников). В христианской тради-
ции ад – «геенна огненная, место вечного мучения», «находя-
щееся во власти дьявола» [4, с. 20]. В числе мучений главную
роль играет огонь, вследствие чего ад представляли себе оби-
телью огня. Отсюда и вхождение данной лексемы в древнерус-
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Таким образом, лексема рай занимает пограничное поло-
жение между первой и второй группой: все зависит от того, ка-
кой точки зрения придерживаться при рассмотрении этимоло-
гии данной лексемы.

Ко второй группе отнесем лексему грех. П.Я Черных отме-
чает, что в старославянском языке данная лексема употребля-
лась с религиозным значением [5; 216]. Это же подтверждают
и «Полный церковно-славянский словарь» (сост. Г. Дьяченко),
и «Словарь церковнославянскаго и русскаго языка… 1847 года»
[6, с. 133-134; 7, с. 299]. А вот в древнерусском языке лексема
грехъ с религиозным компонентом значения начинает функцио-
нировать, согласно данным словаря П.Я Черных, с XI века [5,
с. 216]. Эта дата связана не столько с началом функционирова-
ния лексемы в составе лексических воплощений религиозной
картины мира, сколько с тем, что она впервые фиксируется
с данным значением в одном из письменных памятников.

В общеславянском языке лексема грех также не имела ре-
лигиозного компонента в своей семной структуре: по разным
источникам, она связана с лексемой греть с первоначальным
значением «жжение (совести)» [8, с. 456] или с лексемой
съгрhза – «ошибка» (от грhза – «грязь»). Лексема грех, имев-
шая в общеславянском языке значение «заблуждение», «пута-
ница», «ошибка», не связанное с религиозной картиной мира,
приобретает религиозный компонент значения после принятия
христианства [9, с. 114-116]; при этом данный процесс проис-
ходит в разных славянских языках в разное время, вероятнее
всего, через посредство старославянского языка (болг. грях,
макед. грев, сербохорв. грêх, словен. gréh, чеш. hřích,  польск.
grzech и т.д.).

Второе значение лексемы грех – «предосудительный по-
ступок, ошибка, недостаток» – не имея религиозного компонен-
та, сохраняет свою связь с этимоном: «Для такого в жизнь мою
пальцем не шелохну! / C таким императором связываться гре-
х!» (О. Мандельштам); «Храпел и шерсть ерошил снег, / Я вме-
сте с далью падал на пол / И с нею ввязывался в грех» (Б. Па-
стернак).

К третьей группе отнесем лексемы, гончар и глина, обла-
дающие семантической связью: первая является дифференци-
рующей семой второй и наоборот.

Русского Междуречья» указывает, что продуктивный для русского
языка и других индоевропейских языков суффикс -ар, участвую-
щий в образовании слова гончар (а также слов: амбар, вар, ка-
шевар, загар, дар, жар, базар, комар, кенарь, гусар, нектар,
сахар, овчар, гончар, бочар и др.), сопряжен в далеком истори-
ческом прошлом с понятием «арии» – самоназванием истори-
ческих народов Древнего Ирана и Древней Индии (II–I тыс. до -
н. э.), говоривших на арийских языках индоевропейской семьи
языков [10].

Согласно данным И.И. Срезневского, лексема глина в рус-
ском языке употребляется не позднее чем, с XII века, о чем сви-
детельствует цитата из рукописи «Иполита епискqпа съказанiя
о Христh и о антихристh»: «Часть Едина желhзо, а дрqга”
глина» [11, с. 519]. Общеславянская форма *glina восходит
к прандоевропейскому корню *glei-, нашедшему отражение (прав-
да, с некоторыми фонетическими изменениями) во многих со-
временных индоевропейских словах с близким значением: лит.
gliẽ ti – «замазывать», «залеплять», польск. glina, англ. сlay –
«глина», «тина» и т.д. [9, с. 190-191; 8, с. 412].

Как видим из представленного материала, этимология слов
«гончар» и «глина» довольно проста: ничего общего этимоны
данных лексем не имеют с религиозной картиной мира [12]. Не-
смотря на то, что этимоны данных лексем не имеют связи с ре-
лигиозными представлениями, в современном русском языке они
могут получать религиозный компонент значения в виде контек-
стуальной семы.

Лексема гончар, сохраняя архисему ‘создатель, мастер’,
контекстуально приобретает дифференцирующие семы, связан-
ные с объектом действий мастера – ‘вселенная’, ‘женщина’,
‘боги’: «Утверждал, что нет небесных чар / В четверице изна-
чальных сил, / Что, смеясь, вселенную гончар / Из непрочной
глины сотворил»; «Из глины создал женщину гончар. / Все час-
ти оказались соразмерны. / Глядела глина карим взглядом сер-
ны, / Но этот взгляд умельца огорчил…»; «Когда еще не знал
я слова / С его отрадой и тоской, / Богов из вещества земного /
Изготовлял я в мастерской. / Порой, доверившись кувшину, /
Я пил с собой наедине, / Свою замешивая глину / Не на воде,
а на вине» (C. Липкин). Как видим из контекстов, лексема глина,
сохраняющая архисему ‘материал для создания’, в контексте об-
ретает дифференцирующую сему ‘объект’: ‘вселенная’, ‘женщи-
на’, ‘боги’.

Таким образом, лексические воплощения религиозной кар-
тины мира имеют сложную и интересную историю: сохраняя или
утрачивая свою связь с этимоном, лексемы сохраняют, приоб-
ретают или, наоборот, теряют религиозный компонент значения
(в прямом или переносном значении). В заявленном аспекте
считаем важным исследовать представленные исторические
группы в аспекте репрезентации их тем или иным тематическим
наполнением.

Определяя происхождение лексемы гончар, авторы 
исторических и этимологических словарей указывают на ее 
общеславянскую основу *gъrnьčаrъ, производную от 
общеславянского корня *gъrnьсь – «горшок» [5, с. 203]. 
Согласно данным О.Н. Трубачева, слово гончар образовано с 
помощью суффикса -(j)arь, обозначающего производителя 
действия [9, с. 212], т.е. гончар – буквально горшечник.  

Существует еще одна интересная, но малоправдоподобная
версия этимологизации данной лексемы. Автор книги «Загадки
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ЦВЕТООБОЗНАЧЕНИЙ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ
Статья посвящена анализу различных способов перевода цветообозначений, используемых в художествен-

ных текстах, названы функции использования цветообозначений в художественном тексте.
Ключевые слова: цветообозначения, английская литература, функция, перевод.

Художественный текст строится по законам ассоциативно-
образного мышления. В нём жизненный материал преобразует-
ся в своего рода «маленькую вселенную», увиденную глазами
данного автора. Прагматическая роль переводчика в этом смыс-
ле имеет двойственную природу. Выступая, с одной стороны,
как адресант и адресат одного и того же текста, он должен быть
носителем обоих лингвокультур одновременно. С другой сторо-
ны, понимая «маленькую вселенную, созданную одним автором»
уметь воссоздать ее в переводе без существенных потерь. Если
добавить к этому то, что в художественном тексте господствуют
ассоциативные связи, то художественное слово оказывается
практически понятийно неисчерпанным. Разные ассоциации вы-
зывают разные «наращения смысла» (термин В.В. Виноградо-
ва). Даже одни и те же реалии предметного мира могут воспри-
ниматься разными художниками по-разному, вызывать разные
ассоциации. Кажется, что задача, возложенная на переводчика,
является нерешаемой априори.

В этом смысле, аспект перевода цветообозначений, пред-
ставляет большой интерес, не только потому, что цвет является
«достоянием» каждого народа, но и потому что он обладает
эмоциональным воздействием на читателя. С.М. Белякова от-
мечает, что цветообозначения часто приобретают лейтмотивный
характер, становятся сквозными образами, значимыми для кон-
струирования национальной «картины мира», а также индиви-
дуально-авторского мировоззрения [6, c. 148].

Помимо всего прочего стоит помнить, что перевод цветоо-
бозначений осложняется еще и тем, что «значения некоторых
слов расплывчаты; цветообозначения соответствуют не какой-
то одной точке цветового пространства, но целой его области»
[7, c. 104]. В переводе художественного произведения, как бы
идеален и близок оригиналу он ни был, неизбежны отличия от
исходного текста: замены, добавления, опущения, вызванные
такими факторами, как «личность переводчика и своеобразие
его восприятия подлинника, разносистемность языков, разли-
чия социокультурной среды» [8, c. 107].

Вопрос о межъязыковых лексических соответствиях занима-
ет важное место в переводоведении. В ряду ученых, занимав-
шихся вопросам классификации межъязыковых соответствий
между лексическими единицами языка и перевода можно назвать
многих: Я.И. Рецкер, Л.С. Бархударов, В.С. Виноградов и др.

Одной из недавно появившихся классификаций является
классификация перевода цветообозначений, предложенная
З.О. Давидян [9, c. 3], которая включает в себя переводческие
совпадения и переводческие трансформации. Они, в свою оче-
редь, подразделяются на подгруппы. Переводческие совпаде-
ния могут быть полными, частичными, вариантными, в перевод-
ческие трансформации включают в себя опущения и предпро-
цессные замены.

Полные совпадения характеризуются тождеством смысла,
где должно быть совпадение лексико-семантических и структур-
ных элементов. И если «идентичность оригинальных и перевод-
ных текстов опирается на универсальность свойств разнострук-
турных языков» [10, c. 71], то адекватность оригинального и пе-
реводного цветообозначений обеспечивается общим понятий-
ным ядром, совпадающими по эмоционально-экспрессивной

Значительное место в языке занимают слова, используе-
мые для передачи чувственной информации, в первую очередь,
зрительной. Цветообозначения в этой категории, безусловно,
занимают главенствующее место. Наверное, поэтому интерес
к ним не иссякает. Неоспорима «эстетическая роль цвета в на-
циональной фольклорной и поэтической традиции» [1, c. 3], рав-
но как и связанность цвета с национальной картиной мира (цве-
та герба, флага). Все это позволяет говорить о цвете не только
как о факте реальной действительности, о части зрительных
ощущений, но и как о концепте, ибо «всякая вещь не только вещь,
но и отношение к ней» [2, c. 48]. В слове обычно выражается
нечто большее, чем просто понятие. Это, как правило, и пред-
ставляет серьезную переводческую трудность, делая вопрос
перевода цветообозначений чрезвычайно актуальным. Ученые
уже давно сошлись во мнении о том, что цветообозначение пе-
редает не только «наглядный образ цвета», но и «определен-
ные эмоционально экспрессивные оттенки» [3, c. 3].

Cтоит признать, что в современном языке, в той или иной
мере, цветообозначения утратили связь с первоначальным зна-
чением. Тем не менее, раскрытие исконной семантики дает воз-
можность понять ее связь с символикой цветообозначений, их
эмоционально-экспрессивной и оценочной ролями в тесте, ста-
новясь объективно доказуемой. Иногда первоначальное значе-
ние считается неким базисом, к которому происходит “прираще-
ние смысла”, служа в языке художественной литературы для
создания образа, его конкретизации. Говоря о переносных зна-
чениях Ю.С. Степанов отмечал, что они появляются «в резуль-
тате непрямой номинации, имеют большую зависимость от кон-
текста, обычно осложнены стилистическими или экспрессивно-
оценочными моментами» [4, c. 52], что также актуально и для
значений цветообозначений. Цветообозначения, которые утра-
тили свои предметные связи с основным цветовым значением,
совершают семантические скачки в результате метафорических
употреблений, способствуя созданию художественных образов,
выполняя чаще всего стилистическую функцию. Но возможен
и иной путь: нецветовое прилагательное приобретает перенос-
ное цветовое значение. Так, например, у слов с исходным зна-
чением «сделанный из какого-либо металла» (золотой, сереб-
ряный, свинцовый и др.) цветовое значение «всегда коннотиро-
вано и имеет дополнительную сему, выявляемую из контекста»
[5, c. 223].

При рассмотрении вопроса о роли и функциях цветообоз-
начений в художественном произведении, одним из важнейших
аспектов, заслуживающих внимания является вопрос эмоцио-
нально-эстетического восприятия цвета автором.

Важно отметить, что при воспроизведении цветовой карти-
ны мира в художественном произведении автор основывается
не только на абсолютном цветовом понимании реального мира,
но и на собственных экспрессивно-эмоциональных аспектах вос-
приятия цвета, выделяя, порой, признаки не свойственные аб-
солютной реальности. Эти признаки лежат на пересечении по-
нятийной и чувственной сфер познания, они расплывчаты
и аморфны по своей сути, но «ассоциативные признаки» прида-
ют словам-цветообозначениям дополнительный смысл, способ-
ствуют экспрессивному приращению семантики слова.
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окраске. Наличие в языковых системах одинаковых по количе-
ственному и качественному признаку центральных цветообоз-
начений обеспечивает смысловое и стилистическое тождество
текстов. В силу своей конкретной природы, т.е. «происхождения
по ассоциации с конкретным предметом» [10, c. 73], цветообоз-
начения типа изумрудный, свинцовый, молочный, шоколадный
обеспечивают адекватное выражение оттенков. Идентичными
могут быть тексты, в которых используются сложные и двусос-
тавные цветообозначения. Ср.:

«...Октябрь обдувал золотой лесной шепот..., и покорно
ложился на землю шелестящий осинный багрянец..., сплетая
из листьев желто-красные россыпи...» (А. Белый «Петербург»).

«...October blew off the golden woodland whisper... and there
fell the rustling aspen crimson plating yellow-red scatterings of
leaves...» (Clarence Brown «From Petersburg»).

Стилистическая маркированность слов-терминов, заим-
ствований, архаизмов и неологизмов не допускает двусмыс-
ленного толкования, обуславливая их адекватное использова-
ние в текстах:

«First you took all my reds, including vermillion... then you took
the emerald-green and then chrome-yellow, and finally I had nothing
left but indigo and chinese-white...» (O. Wilde, «The Canterville
Ghost»).

«...Сперва вы забрали все красные краски, даже киноварь...
потом взяли изумрудную зелень и желтый хром, напоследок у
меня остались только индиго и белила...» («Кентервильское
привидение» И. Разумовская, С. Самострелова).

Функциональное тождество цветообозначений проявляет-
ся в идентичном использовании сравнительных оборотов, слож-
ных метафор и новаций авторского словоупотребления:

«Он видел ее маленькое лицо, сплошь в темных веснуш-
ках, и глаза, широкие, бледновато-зеленые, цвета стеклян-
ных осколков…» (В. Набоков «Возвращение Чорба»).

«Не saw her small face with its dense dark freckles, and her
wide eyes, whose pale-greenish hue was that of the shades of
glass...» (D. Nabokov «The Return of Chorb»).

«Those eyes were of changing foam-streaked grey-green of
leaping Northern Seas; in the glass shone a hot ruby that seemed
the very heart of the South» (K. Grahame «The Wind in the Willows»).

«...Его серые с прозеленью глаза меняли цвет, как штор-
мовое море. Вино переливалось оттенками жаркого рубина,
как будто живое сердце Юга билось о стенки стакана»
(И. Токмакова «Ветер в ивах»).

В данном случае адекватная межъязыковая номинация
обеспечивается универсальными свойствами цветообозначений.
В основе этих свойств, в данном случае, лежат регулярные за-
кономерности языкового отражения действительности. А иден-
тичное функционирование цветослов в художественном тексте
не создает особенных сложностей при передачи с одного языка
на другой. Вышеприведенные соответствия цветообозначений
характеризуются тождеством смысла, а также они совпадают
на морфологическом уровне, то есть, выражены одной и той же
частью речи. Очевидно, что полные совпадения не составляют
особой трудности для переводчика, их передача, за редким ис-
ключением, не зависит от контекста, и от переводчика требует-
ся лишь твердое знание соответствующего эквивалента.

Частичные совпадения осуществляются на грамматическом
уровне в том случае, когда слову соответствует словосочетание
и наоборот. Различия в переводных текстах связаны с особен-
ностями национальных систем цветообозначений, то есть с раз-
ным составом цветообозначений, с отличием в системных свя-
зях (состав синонимов, сочетательные свойства, способность
к развитию новых, в том числе оценочных значений), с конст-
руктивными свойствами, с особенностями метафорического ис-
пользования цветообозначения, с особенностями контекстуаль-
ного употребления цветообозначений, спецификой их ассоциа-
тивных и коннотативных значений.

Это приводит к появлению разных соотношений между ори-
гинальными и переводными текстами. Поэтому, кроме адекват-
ных переводов, можно говорить о полном или частичном от-
сутствии адекватности. Частично-адекватное соответствие оз-
начает, что слово в переводном тексте, в отличие от исходной
лексической единицы, отмечено отсутствием или изменением
одного или нескольких компонентов структуры значений цве-
тообозначения.

Сравнивая русские и английские тексты, мы часто обнару-
живаем особое слово, обозначающее оттенок в английском тек-

сте, и общее указание на основной цвет или его модификацию –
в русском:

sea-green glass (F.S. Fitzgerald) – сине-зеленый; drab figures
(F.S. Fitzgerald) – серые фигуры; vermilion lacque (O. Wilde) -крас-
ный лак; damask roses (O. Wilde) – алые розы; sandy hair (Jerome
K. Jerome) – рыжие волосы; mauve mallow (I. Murdock) – розо-
вый просвирник; buff-coloured blinds (I. Murdock) – бледно-жел-
тые шторы.

Частичное соответствие цветообозначения в текстах может
быть достигнуто описательным оборотом:

сахарно-белые лампочки (О. Мандельштам) – white as sugar,
мертвенно-синеватый (М.Булгаков) – corpse like bluish; head of
auburn hair (G. Bates) – волосы, пламенеющие как костер; snow-
white cloud (J.Collier) – похожее на ватный тампон облачко; black
with glints of blue steel (G. Chesterton) – черная, отливающая во-
роной сталью...; grass-green eyes (O.Wilde) – зеленые, как поле-
вая трава...; бурый (Ю. Олеша) – brown as a bear; аспидная дос-
ка – black as a slateboard (Ю. Олеша).

Вариантные совпадения имеют место, если в языке пере-
вода существует несколько слов для передачи одного и того же
значения исходного слова.

Трудности в подборе лексических соответствий «определя-
ются отсутствием корреляции на уровне однословных средств
выражения при наличии определенных черт различия в пара-
дигматических отношениях слов» [11, c. 83] исследуемых сис-
тем цвета. В этом случае каждый из языков использует прису-
щие ему лексико-синтаксические, морфологические средства
для выражения соответствующих понятий (суффиксы и слова,
уточняющие интенсивность цвета, метафорические указания на
предмет, обладающий данным оттенком, указание на основные
цвета, совмещаемые в оттенки и т.д., например, русский голу-
бой в английских текстах передается как bluish, blue.):

«смолистые бакенбарды» (Н. Гоголь) -pitch-black; «крова-
вые буквы» (И. Тургенев) – blood-red; «малиновые штиблеты»
(И. Бабель) – raspberry-red; «червонная полоса зари» (В. Набо-
ков) – red-golden; «buff-coloured» (I. Murdock) – бледно-желтый;
«indigo horizon» (I. Murdock) – темно-синий.

Этот тип перевода характеризуется многообразием соответ-
ствий, которое может иметь слово одного языка по отношению
к словам другого. Например, brown – карий, бурый, коричневый,
каштановый; красный – crimson, scarlet, rosy, vermilion; желтый
– sallow, jaundiced, tawny, фиолетовый – purple, lilac, mauve.

Специфика национальной цветономинации связана, в пер-
вую очередь, с тем, что выделение денотата, или аспектов де-
нотата происходит по-разному в английском и русском языках
и зависит также от арсенала стилистических средств, характер-
ных для исходного языка. Так, художественные тексты, являясь
прагматически насыщенными, к тому же имеют интегральную
структуру, что требует особого внимания при переводе, так как
может привести к разрыву цветовой парадигмы, присутствую-
щей в исходном тексте. Если при адекватности текстов стилис-
тическая тональность художественного произведения идентич-
на, то при частично-адекватном соответствии наблюдаются раз-
личия в характере стилистических компонентов. «Смена стили-
стических регистров может опираться на языковые возможнос-
ти» [8, c. 109]. Так, например, в русских оригинальных текстах
используются слова с ограниченными сочетательными связями,
в идентичных английских текстах им соответствуют слова, в ко-
торых стилистическое средство нейтрализовано:

черномазый – swarthy; чернявый – dark-complexion; во-
роной – black; седые с зеленоватым отливом – grey-green; бе-
лесый – white-headed; карие глаза – brown; смоляной-black-
haired и т.д.

При использовании некоторых терминов, архаизмов также
могут наблюдаться смысловые или стилистические потери:

ярчайший сурик – red; яхонтовое море слив – purple sea;
червонная полоса – red-old и т.д.

Различия стилистического характера могут проявиться при
использовании в английских текстах некоторых словосочетаний,
в которых включен образный компонент:

lobster-coloured (I. Murdock) – ярко-розовый; buff-coloured
(I. Murdock) – бледно-желтый; wine-coloured (R. Chandler) – крас-
ный; dusty-brown (R. Chandler) – светло-каштановый; turkey-red
(G. Bates) – красный’, rose downy (G. Bates) -розовый и т.д.

Переводческие трансформации также широко распростра-
нены при переводе цветообозначений в художественной ли-
тературе. Например, опущение, как правило, имеет место в том
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случае, если выражение цвета в оригинале не влияет на со-
держание текста и цветообозначение не несет стилистической
нагрузки:

down the other air and the blue altered sky... a wonder of summer
with apples pears and red currents... (D. Thomas) – освежая при-
роду и проясняя небо, повеяло чудом лета, смородиной, груша-
ми, яблоками.

Анализ показал существенную роль в передаче цвета не-
цветовой лексикой как одного из стилистических компонентов
художественного текста. «Нецветовые слова, обладая широким
структурно-семантическим диапазоном, способны передать мно-
гие оттенки цветового образа, обогащая тем самым художествен-
ный аспект произведения» [11, c. 91]. Выполняя, как правило,
стилистическую функцию в тексте, они сопоставляются, прежде
всего, по этой линии. Именно реализация семы цвета как тако-
вой является главным критерием оценки, адекватности сопос-
тавления. Конкретизация цвета в поэтических текстах не обяза-
тельна. Само наличие нецветового слова в значении цвета
в тексте может констатировать факт идентичности использова-
ния лексических средств, их адекватного стилистического
использования.

Таким образом, идентичность стихотворных текстов также
опирается на универсальное свойство системы цветообозначе-
ний в русском и английском языках: способностью к расшире-
нию границ системы за счет использования нецветовых слов для
выражения цвета, во-первых, и, во-вторых, на универсальность
функции цветообозначений: обеспечение художественного един-
ства текста.

Предпроцессная замена имеет место, когда в языке-источ-
нике используется цветонаименование, которое обозначает ре-
зультат какого-либо процесса.

Однако в большинстве случаев отсутствие по какой-либо
причине цветообозначения (отсутствие адекватных языковых
средств, контекстуальных условий, особенности авторского сло-
воупотребления...) не остается невосполненным, и единство
текста сохраняется. «Особенности семантической структуры
значения цветообозначений позволяют выдвинуть на первый
план коннотативное значение, если денотативное утрачивает
значимость» [12, c. 29]. В результате разные значения цветоо-
бозначений могут возникнуть не путем прямых и непосредствен-
ных их отображений, а при содействии разных ассоциаций.

Такие ассоциации могут быть вызваны нецветовыми сло-
вами, одним из второстепенных значений которых является сема
цвета. Семантический объем этих слов допускает возможность
использования различных способов передачи цвета (существи-
тельное, глагол, словосочетание...).

Одно из основных свойств, например, предметов, обозна-
чаемое этими понятиями – иметь тот или иной «насыщенный
колорит, вызывающий определенные цветовые ассоциации» [12,
c. 31]. Способствует появлению цветовых ассоциаций, в свою
очередь, и сам контекст, в котором употребляется цветообозна-
чение. Связь такого рода всегда двусторонняя. С одной сторо-
ны, «цветообозначение оказывает воздействие на экспрессив-
но-стилистическую тональность словесного отрезка» [13, c. 126],
делает его более ярким, эмоционально-насыщенным. С другой
стороны, контекст воздействует на цветообозначения, причем
влияние контекста значительно сложнее и многообразнее: «кон-
текст не только помогает раскрыть совокупность значений цве-
тообозначений или провести их дифференциацию, он способ-
ствует развитию различных ассоциаций, связанных с денота-
том» [6, c. 149]. Таким образом, восполнение цвета в тексте
с помощью других слов, вызывающих в представлении читате-
лей цветовой образ, опирается на универсальную особенность

цветообозначений, заключающуюся в их роли обеспечивать
единство текстовой организации. Например:

Such a purple prospect would be his (G. Melville, The Piazza) –
перед ним открывается такое царственное зрелище (purple (пур-
пур) – характерен для царской величественной одежды);

His eyes were as red as burning coals (O.Wilde) – глаза его
горели как раскаленные угли (гореть имеет сему красного цвета);

Avice’s blue looked drab (S. Maugham) – Голубое платье Эвис
выглядело ..линялой тряпкой (drab имеет сему невзрачности).

Так же смена стилистических регистров может быть прояв-
лением авторской индивидуальности. Своеобразное употребле-
ние цветообозначений может быть обнаружено и в переводном
тексте, которому в оригинальном соответствует вполне нейтраль-
ное цветообозначение.

strawberry mole (G. Melville «The Piazza») – красноватая ро-
динка; her peacock tam-o’-shanter (J. Galsworthy) – синий берет;
chryselephantine clouds (I. Murdoch) – облака слоновой кости с
золотом; green moon’s heaven (F.S. Fitzgerald) -изумрудное небо;
red-armed (J. Galsworthy) – медно-красные руки.

Аналогичное влияние контекстуальных связей в русских
переводных текстах подсказывает использование не идентич-
ных слов-цветообозначений, а выбор синонимов, которые не-
сколько искажают стилистику оригинального контекста:

pale yellow froth (F.S.Fitzgerald) – бледно-золотистый напи-
ток; violet eyes (O. Wilde) – синие глаза; yellow wine (O. Wilde) –
янтарное вино; ochre-coloured streaks (I. Murdoch) – желтые кра-
пинки; creamy light (I. Murdoch) – бледно-желтый свет; a parasol,
peach-coloured (K. Mansfield) – светло-коричневый’, indigo circles
(G. Melville) – синие круги у глаз и т.д.

Несмотря на тот факт, что цветообозначения относятся к
высокоэквивалентной лексике в общем составе лексических
средств языка, она оказывается трудносоотносимой в составе
устойчивых сочетаний, при использовании переносных и вторич-
ных значений. В идентичных контекстах реализуются различные
механизмы создания подобных языковых средств, при этом зна-
чение цвета, как правило, утрачивается:

black traffic (W. Irving) – работорговля; with no white caps (R.
Chandler) – без барашков пены; brown study (S.Maugham) – мрач-
ная задумчивость и т.д.

В некоторых примерах срабатывает принцип языковой эко-
номии, когда семантический повтор представляется избыточным
в информативном плане, если не несет дополнительно никакой
стилистической нагрузки:

...each plate was of two ... layers of solid diamond between
which was curiously worked a filigree of emerald design, a shaving
sliced from green air ... (F.S. Fitzgerald) – тарелки были цельноб-
риллиантовые, в два тончайших слоя с прокладкой изумрудной
филиграни, будто вырезанные из воздуха;

«then bananas and cream with white sugar» (I. Murdoch) –
затем бананы и сливки с сахарной пудрой.

Отсутствие цветообозначения в переводном тексте может
быть просто немотивированным и невосполненным, что, есте-
ственно, нарушает стилистическое единство текста:

«Tutus looked at me out of his narrowed stone-coloured eyes»
(I. Murdoch) – Титус поглядел на меня, сощурив глаза.

Результаты проведённых исследований научных и художе-
ственных источников позволяют сделать следующий вывод: цве-
тообозначающая лексика является источником создания наибо-
лее ярких и живописных образов, и использование цветообоз-
начений характерно как для русской, так и для английской худо-
жественной литературы. Но в связи с существованием разли-
чий в восприятии цветового пространства у носителей этих язы-
ков возникают трудностей перевода данной лексики.
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